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 ٝشائن ٓ٘اهٕح ٗٔٞلظ٤ح ُوطاػاخ 

 ذف٤ٕٕح
 

 ٝاُفك٤ٓح ُّهاء الأظٜىج اُطث٤ح 

 
 ](لتسويق الادوية والمستمزمات الطبية )كيمادياوزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة :  [جهة التعاقد 

   الموازنة الجارية لوزارة الصحةجيزة تنظم عمى تجييز ا دعق [ :  المناقصة/المشروع مرجع

 ]  [61/2018/47 : المناقصة

 Gynecological operativ Laparoscope]زة تجييز اجي[  : المهمةعنوان 

 [31/7/2018]  : التاريخ

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 ٓ٘اهٕح ػآح

 

 ٝاُفك٤ٓح ّهاء الأظٜىج اُطث٤حُ

 

 
 [   61/2018/47]     أُ٘اهٕح:

 [ أُٞاوٗح اُعان٣ح ُٞوانج إُؽح [ ٓهظغ أُ٘اهٕح: 

 [ 31/7/2018]   اُران٣ؿ:

 
  



 

 اُكػٞج ابًر
 

 )الإػلاٌ( انذػٕحكزبة 
 

 [         ج ٗٞاظ٤ه ظهاؼ٤ح ذع٤ٜى اظٜى]: انًُبلصخ

 [ انًٕاصَخ انغبسٚخ نٕصاسح انصؾخ /   61/2018/47 ]: سلىيُبلصخ 

 

 

   ]47 [ :انذػٕحكزبة سلى  

 

 

 [ والمستمزمات الطبية )كيماديا ( ة وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة لتسويق الادوي]كػٞ ذ .1

 Gynecological operativ Laparoscope ذع٤ٜى]ؼاهكرُِأُفرٞٓحُروك٣ْ اُؼطاءاخ  ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ أُئ٤ِٖٛ

  [   ظٜاو  11   ا٤ٌُٔح 

 

 ٍٝاُؼآح ك٢ ػ٤ِٔح اُؼطاء ؼ٤س ٣ٍُٔػ تأُّانًح ُع٤ٔغ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٖٓ اُكٌٞف ذؼرٔك اظهاءاخ أُ٘اهٕح  .2

  .اً ًٔا ذْ ذؽك٣كٙ ك٢ ٝش٤وح أُ٘اهٕحأُئِٛح ها٤ٗٞٗ

  

ٔصاسح انصؾخ ]اُؽٍٕٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓاخ ا٘اك٤ح ٖٓ ٖٝٓ ل١ٝ الأ٤ِٛح اُوا٤ٗٞٗح ٣ٌٖٔ ُٔوك٢ٓ اُؼطاءاخ أُٜر٤ٖٔ  .3

 –/ لغى الاػلاو انذٔائٙ ٔانؼلالبد انؼبيخ  الادٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ) كًٛبدٚب (/انجٛئخ /انؾشكخ انؼبيخ نزغٕٚك 

  ٔانًٕلغ الانكزشَٔٙ نكًٛبدٚب  @kimadia.iqdgانطبثك انخبيظ يمش ٔصاسح انصؾخ انجشٚذ الانكزشَٔٙ 

www.kimadia.iq  ] [ 31:2ُـا٣ح   0:31 ]ٖٓ   اُؼ٘ٞإ أقٗاٙ ػ٠ِ ٝالاٚلاع ػ٠ِ ٝشائن أُ٘اهٕح. 

 

  اُطث٤حٍُِِغ ٛآُ أك٤ِٙح [ "ؼرٔك٣ٌٞف ] "ٓرطِثاخ أُئٛلاخ تٔا ك٢ لُي:  إٔ ٣ٍرٞكٞاػ٠ِ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ  .4

/ 31)أٗظه اُلوهج   ٝشائن أُ٘اهٕحك٢  ٣كٛاؽكْ ذرإ اُرلا٤َٔ الا٘اك٤ح ٣أُؽ٤٤ِٖ.  /إُٔاٗغٖٓ أُعٜى٣ٖ

أُؼكاخ ٝالأظٜىج  /ٖٓ ٝنهح ت٤اٗاخ اُؼطاء 31الأك٤ِٙح أُؽ٤ِح ٖٓ ذؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٝاُلوهج  

 .( اُطث٤ح

 

 ]"اُؼهت٤ح" ٝ] "الإ٤ٌِٗى٣ح" تاُِـح  ٔ٘اهٕحء أُعٔٞػح اٌُآِح ُٞشائن أُُوك٢ٓ اُؼطاءاخ أُٜر٤ٖٔ ِها ٣ٌٖٔ  .5

ُلاٌرهقاق اُواتَ ؿ٤ه اُهٌْ ذٍك٣ك ٝتؼك  ح ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أقٗاٙذؽه٣ه٣ػ٘ك ذوك٣ْ اٌرٔانج 
1
ٚزى ثٛغ ٝتو٤ٔح ] 

/ انمغى انًبنٙ / ( Kimadiaانًُبلصبد فٙ انؾشكخ انؼبيخ نزغٕٚك الأدٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ )

دُٚبس نهًفبرؾخ انزٙ رجهغ لًٛخ ػشظٓب ٔخًغًبئخ ٔخًغخ ٔرغؼٌٕ انف يهٌٕٛ ٔثًجهغ انطبثك انغبدط 

دُٚبس نهؼشٔض انزٙ رجهغ لًٛزٓب  ٔخًغًبئخ ٔخًغخ ٔرغؼٌٕ انفيهَٕٛبٌ يهٌٕٛ دٔلاساً أٔ الم ٔيجهغ 

 أكضش يٍ يهٌٕٛ دٔلاس ٔثؼكظ رنك ٚزى إًْبل انؼشٔض

 

ٙ ٣ٌٖٝٔ هثٍٞ أُثِؾ اُؼهٖٝ اُر٢ ذَٕ ٖٓ ـلاٍ اُثه٣ك اٍُه٣غ كإ أُعٜى ٓطاُة تروك٣ْ أُثِؾ أُمًٞن أػلا -

  اُؼهٖ تؼك ذان٣ؿ اُـِن تّهٚ إٔ ذٌٕٞ هثَ اُثكء تكناٌح اُؼهٖٝ ٝتفلاكٚ ٤ٌرْ اُـاء

٣ؽن ُٔوكّ اُؼطاء اُم١ ٌثن ُٚ الاِرهاى ك٢ أُ٘اهٕح  أُؼاق اػلاٜٗا إٔ ٣وكّ َٝٔ اُّهاء اٍُاتن ُٜا ٓغ  -

ِهاء ٛمٙ اُٞشائن ك٤رؽَٔ ٓوكّ اُؼطاء اُلهم ت٤ٖ ٝشائن اُؼطاء ُِٔ٘اهٕحأُؼاق اػلاٜٗا ٝك٢ ؼاُح ذؼك٣َ اٌؼان 

 . اٍُؼه٣ٖ ك٢ ؼاُح و٣اقج اٍُؼه ٣ٝهكن ٓغ ػطاءٙ ا٤ُِٖٔٞ الاٍٝ ٝ اُصا٢ٗ

  .ًٝٔا ّٓان ا٤ُٜا ك٢ ذؼ٤ِٔاخ ٓ٘لم١ اُؼطاء ٔ٘اهٕحاُ ٝشائن انٌاٍ ٣رْ ٌٞف[. ٗوكا"] ٌرٌٕٞ اُهٌْ ٛما قكغ ٚه٣وح -
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ٌٞف ٣رْ نكٗ . [  211 0/   0/  22تؼك اُظٜه 2:31 ] هثَػ٘ك اٝ اُؼطاءاخ ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ اقٗاٙ  ٣رْ ذ٤ٍِْ .6

تؽٙٞن ٓٔص٤ِٖ ػٖ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ اُم٣ٖ اـرانٝا اُؽٙٞن ِف٤ٕاً  . ٤ٌرْ كرػ اُؼطاءاخأُرؤـهجاُؼطاءاخ 

 .[ [$  1260تو٤ُِْؼطاء ٙٔإ هكن تإ ذُ اُؼطاءاخ  ٣عة ػ٠ِ ظ٤ٔغ.  [ 31/0/2110ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ اقٗاٙ  ك٢ 

ٝوانج إُوووووووؽح / اُث٤شوووووووح / اُّوووووووهًح اُؼآوووووووح ُرٍووووووو٣ٞن الاق٣ٝوووووووح [  ٛوووووووٞ ٌووووووواتواً أُّوووووووان ا٤ُوووووووٚ   اُؼ٘وووووووٞإ  .7

/ توووووواب أُؼظووووووْ / ُع٘ووووووح اٌوووووورلاّ ٝكوووووورػ اُؼطوووووواءاخ  ٝأٍُوووووورِىٓاخ اُطث٤ووووووح ) ٤ًٔاق٣ووووووا ( /اُطوووووواتن اٍُوووووواقي /

 . تـكاق /اُؼهام

 ,  17715412174 نهْ ٛاذق اُ٘واٍ:  , 4157667ٛـ:        

  . تكاُح لاخ أنتؼح ـطٞٚ 4150411,  5,  7,  0ٛاذق اُثكاُح :   

 

 [(وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة لتسويق الادوية والمستمزمات الطبية )كيماديا  ]: ظٜح اُرؼاهك

 

  [ ا٤ُٕكلا٢ٗ اؼٔك ؼ٤ٔك ٣ٌٞق  ]ٌِطح اُرؼاهك: 

 

 [أُك٣ه اُؼاّ / ًٝاُح/نئ٤ً ٓعًِ الاقانج ]: ةٕٔ٘اُ

 
 [                         ] اُرٞه٤غ:

 

 [                          ]:اُران٣ؿ

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 



 

  انًؾزٕٚبد

  انزؼبلذ عشاءادا -الأٔل انغضء

  انؼطبءاد يمذيٙ إنٗ رؼهًٛبد  - الأٔل انمغى

  انؼطبء ثٛبَبد ٔسلخ -انضبَٙ انمغى

  انزمٛٛىٔ انزأْٛم يؼبٚٛش  -انضبنش انمغى

  انؼطبء يغزُذاد -انشاثغ انمغى

 انزؼبلذ يزطهجبد – انضبَٙ انغضء

 انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ -انخبيظ انمغى

  انؼمذ ًَٔبرط  ؽشٔغ -انضبنش انغضء

 هؼمذن انؼبيخ انؾشٔغ -انغبدط انمغى

  نهؼمذ انخبصخ انؾشٔغ -انغبثغ انمغى

  انؼمذ يغزُذاد -انضبيٍ انمغى

 
  



 

 انًٕاد/انفمشاد عذٔل

 

   أ.يمذيخ

   َطبق انًُبلصخ .1

 ................................................................................................................................. انفغبد ٔالأػًبل غٛش انًؾشٔػخ 2

  ة. ٔصبئك انًُبلصخ

   . يؾزٕٚبد ٔصبئك انًُبلصخ3

  . الإعزفغبساد رٕظٛؼ ٔصبئك انًُبلصخ4

   . رؼذٚم ٔصبئك انًُبلصخ5

   ط. إػذاد انؼطبءاد

   . الأْهٛخ انمبََٕٛخ6

  . ٔصبئك إصجبد أْهٛخ انغهغ ٔانخذيبد ٔيطبثمزٓب نٕصبئك انًُبلصخ7

   . يؤْلاد يمذو انؼطبء8

   . ػطبء ٔاؽذ نكم يمذو ػطبء9

  . كهفخ انؼطبء11

  . نغخ انؼطبء 11

  انٕصبئك انًكَٕخ نهؼطبء .12

  . اعزًبسح رمذٚى انؼطبء13

  .أعؼبس انؼطبء ٔانؾغٕيبد14

  . ػًلاد انؼطبء15

  فزشح َفبر انؼطبءاد .16

  ظًبٌ انؼطبء  .17

  ؽكم ٔرٕلٛغ انؼطبء .18

  رغهٛى انؼطبءاد –د 

  خزى ٔرأؽٛش انؼطبءاد  .19

  . انًٕػذ انُٓبئٙ نزغهٛى انؼطبءاد21

  انؼطبءاد انًزأخشح .21

  رؼذٚم ٔعؾت انؼطبءاد .22

  ؼطبءادفزؼ ٔرمٛٛى ان –ْـ 

  فزؼ انؼطبءاد .23

  انؼطبءاد رٕظٛؼ  .24

  عشٚخ الإعشاءاد   .25

  انًُبلصخانزذلٛك الأٔنٙ نهؼطبءاد ٔرؾذٚذ اعزغبثزٓب نٕصبئك  .26

  . رصؾٛؼ الأخطبء27

  انزؾٕٚم إنٗ ػًهخ ٔاؽذح .28

  رمٛٛى ٔيمبسَخ انؼطبءاد .29

  . الأفعهٛخ انًؾهٛخ31

  ؽك عٓخ انزؼبلذ فٙ لجٕل أٔ سفط أ٘ أٔ كم انؼطبءاد .31

  الأْهٛخ انمبََٕٛخ ٔيؤْلاد يمذو انؼطبء .32

  رشعٛخ انؼمذ–ٔ 

  شعٛخيؼبٚٛش انز .33

  انكًٛبد ػُذ إسعبء انؼمذ رؼذٚمفٙ  عٓخ انزؼبلذ. ؽك 34

  إؽؼبس ثمشاس انزشعٛخ   .35

  .انؾكبٖٔ ٔانطؼ36ٌٕ

  رٕلٛغ انؼمذ .37

  ظًبٌ ؽغٍ الأداء .38
  

 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 رؼهًٛبد إنٗ يمذيٙ انؼطبءادانمغى الأل : 

 

 انؼطبءاد يمذيٙ إنٗ رؼهًٛبد

 يمذيخ .أ

 (Bid Data Sheet – BDS) ثٛبَبد انؼطبءٔسلخ  ذكػٞ ظٜح اُرؼاهك أُمًٞنج ك٢ 1.1

 ُروك٣ْ اُؼطاءاخ,  (Special Conditions of Contract – SCC)انؾشٔغ انخبصخ نهؼمذٝك٢ 

اُطث٤ح(  /الأظٜىجٌٝائَ ٓ٘غ اُؽَٔ أٝ أُؼكاخ أٝ اُِواؼاخ أٝ اٍُِغ )الأق٣ٝح ػ٠ِ رؼاهكُِ

 .اُرؼاهكٝك٢ هائٔح ٓرطِثاخ ثٛبَبد انؼطبء  ٔسلخك٢  ٙك٣ؽكذْ ذ أً

"اٌُراتح"  :ٛمٙ ٔ٘اهٕحٝشائن اُك٢ ٔؽكقج إُٔطِؽاخ اُرا٤ُح ٌرٌٕٞ ُٜا أُؼا٢ٗ اُ 1.2

٣رْ اٌرلآٚ تا٤ُك, أٝ  م١ٌُراب/اُفطاب اذؼ٢٘ أ١ ذٞأَ ٌٓرٞب أٝ ٓطثٞع تٔا ك٢ لُي اُ

٤ٔـح أُلهق ذؼ٢٘ أ٣ٙاً ٤ٔـح  ؛"ا٤ُّٞ" ٣ؼ٢٘ ٣ٞٓاً ٤ٍِٔاً  ؛انٌاُٚ تاُرًٌِ ٝاُلاًً

 اُعٔغ.

 انًُبلصخ َطبق .1

ٝأُوا٤ُٖٝ  اُؼطاءاخ ٝأُعٜى٣ٖ ٝأُوا٤ُٖٝذّرهٚ ٤ٌاٌح ظٜح اُرؼاهك ػ٠ِ ٓوك٢ٓ  2.1

ٝذ٘ل٤م  اُرؼاهكٝاُؼا٤ِٖٓ ُك٣ْٜ إٔ ٣هاػٞا أػ٠ِ ٓؼا٤٣ه الأـلام ـلاٍ ػ٤ِٔاخ  اُصا٤٣ٖٞٗ

 :اُؼوٞق. ك٢ ٌث٤َ ذؽو٤ن ٛمٙ ا٤ٍُاٌح

 اُؼهاه٤ح اُوٞا٤ٖٗ تؽٍة "أُّهٝػح ؿ٤ه ٝالأػٔاٍ اُلٍاق" ذؼه٣ق اُرؼاهك ظٜح ذؼرٔك)أ(  

 إُٔطِؽاخ ترؼه٣لاخ أ٣ٙاً  اُرؼاهك ظٜح ٌرٍرهِك ,ُٝـهٖ ٛمٙ أُاقج إُِح. لاخٝ اُ٘اكمج

 :أقٗاٙ ٛ٘ا ذؽك٣كٙ ذْ ًٔا

انفغبد ٔالأػًبل  .2

 غٛش انًؾشٔػخ

أٝ اٌرلاّ أٝ  ذوك٣ْ( ذؼ٢٘ ػهٖ أٝ "corrupt practice""ٓٔانٌح كاٌكج" ) (1)

اٌركناض أ١ ٢ِء ل١ ه٤ٔح, ٌٞاء تٌَّ ٓثاِه أٝ ؿ٤ه ٓثاِه, ٝلُي تٜكف 

 ظٜح؛ حاُرؤش٤ه تٌَّ ؿ٤ه٤ٌِْ ػ٠ِ أكؼاٍ أ٣

)ٖٝٓ  ؿلاٍ( ذؼ٢٘ أ١ كؼَ أٝ ا"fraudulent practice"( "ٓٔانٌح اؼر٤ا٤ُح" )2) 

ٜ٘ٔ٘ا اُر٣ّٞٚ أٝ ٌٞء اُرٔص٤َ( ٣ئق١ ػٖ قنا٣حٍ أٝ ترٜٞن, ا٠ُ ـكاع أٝ ٓؽاُٝح 

ـكاع ظٜحٍ ٓا, ٌٞاء ُِؽٍٕٞ ػ٠ِ ٓ٘لؼح ٓاق٣ح أٝ ٓ٘لؼح أـهٟ أٝ ُِرِٔٓ ٖٓ 

 اُرىاّ ٓا؛

 

( ذؼ٢٘ أ٣ح ـطح أٝ ذهذ٤ة ت٤ٖ "collusive practice"( "ٓٔانٌح ذٞاٚئ٣ح" )3) 

اُرؤش٤ه تٌَّ ؿ٤ه ٤ٌِْ ػ٠ِ  رٙٔ٘ح٣حٍ ؿ٤ه ٤ٌِٔح, ٓٚهك٤ٖ أٝ أًصه, ٝلُي ُـا

 ؛أـهٟأكؼاٍ ظٜح 

٣ماء أٝ الإٙهن أٝ ُؽام اُ( ذؼ٢٘ ا"coercive practice"( "ٓٔانٌح هٜه٣ح" )4) 

ؤ١ ظٜح أٝ ت٣ماء, تٌَّ ٓثاِه أٝ ؿ٤ه ٓثاِه, الإٙهن أٝ ؽام اُُباُرٜك٣ك ت

 ػ٠ِ أكؼاٍ ظٜح ٓا؛ٝلُي تٜكف اُرؤش٤ه تٌَّ ؿ٤ه٤ٌِْ  ٓٔرٌِاخ ذِي اُعٜح,

 

 "( ٢ٛ:obstructive practice"ٓٔانٌح الإػاهح" )"( 5) 

ك الإذلاف أٝ اُرى٣ٝه أٝ اُرـ٤٤ه  (5.1) ّٔ تٌَّ  ك٢ اُٞشائن ٝالأقُح أٝ ؼعثٜاأُرؼ

ػٖ اُرؽو٤ن أٝ الإقلاء تّٜاقج وٝن ا٠ُ أُؽوو٤ٖ, ٝلُي لإػاهح أ٣ح  ٓرؼٔك

٣عه٣ٜا أُّره١ ُِرؽو٤ن ك٢ اقػاءاخ ٓٔانٌاخ  ٝا٘ػتٌَّ اظهاءاخٍ 

؛ ٝ/أٝ اُ٘اكمجأٝ اُرٞاٚئ ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح أٝ اُوٜه اُلٍاق أٝ الإؼر٤اٍ 

ذٜك٣ك أٝ ٓٙا٣وح أٝ ذه٤ٛة أ١ ظٜح, ٝلُي ُٔ٘ؼٜا ٖٓ ًّق ٓؼهكرٜا تؤٓٞن 

 



 

 ذرؼِن تاُرؽو٤ن أٝ ُٔ٘ؼٜا ٖٓ ٓراتؼح أٝ ٓٞأِح اظهاءاخ اُرؽو٤ن, أٝ

ؽن ك٢ آُٔانٌح  ٝا٘ػتٌَّ أُٔانٌاخ اُر٢ ذٜكف ا٠ُ اػاهح أٝ ػههِح  (5.2)

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  أقٗاٙ )ق( 2.1ٔاقجأُؼا٣٘ح ٝاُركه٤ن تٔٞظة اُ

 اُؼطاءاخ اُٞانقج أقٗاٙ ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج.

 

مج ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكالا ههنخ ػطاء ذهكٗ ظٜح اُرؼاهك أ١ ٌٞف  )ب(

إٔ ٓوكّ اُؼطاء أُورهغ ذه٤ٌح اُؼوك ػ٤ِٚ, هك ذٞنٚ تٌَّ ٓثاِه أٝ ٖٓ 

ك٢ ٓٔانٌاخ كٍاق أٝ اؼر٤اٍ أٝ ذٞاٚئ أٝ هٜه أٝ اػاهح ـلاٍ  ,ـلاٍ ٤ًَٝ

 ػ٤ِٔح اُر٘اكً ػ٠ِ اُؼوك أُؼ٢٘؛

ٝكواً ُِوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح  )ِهًح أٝ ِفٓ(ٌٞف ذؼاهة ظٜح اُرؼاهك أ١ ٚهف  )ض(

ٌٞاء ًإ  ُره٤ٌح اُؼوك ػ٤ِٚ, ها٤ٗٞٗاً  ؿ٤ه ٓئَٛ ٚاُ٘اكمج, تٔا ك٢ لُي اػلاٗ

ٍَ ؿ٤ه ٓؽكق أٝ ُٔكج ٓؽكقج ٖٓ اُٞهد, ٝلُي الا ههنخ اٍُِطاخ  لُي ا٠ُ أظ

 ,اُؼهاه٤ح أُفرٕح إٔ ٛما اُطهف هك ذٞنٚ تٌَّ ٓثاِه أٝ ٖٓ ـلاٍ ٤ًَٝ

ٍ أٝ ذٞاٚئ أٝ هٜه أٝ اػاهح ـلاٍ ػ٤ِٔح اُر٘اكً ك٢ ٓٔانٌاخ كٍاق أٝ اؼر٤ا

  ؛, أٝ ـلاٍ ذ٘ل٤مٙ ػوك ٍٓٔٞ ٖٓ ظٜح اُرؼاهك ػ٠ِ

تٔؼا٣٘ح اُؽٍاتاخ ٝاٍُعلاخ ٝٝشائن أـهٟ ٓرؼِوح اُو٤اّ ٣ؽن ُعٜح اُرؼاهك  )ق(

 ٔوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٝأُعٜى٣ٖ ٝأُوا٤ُُٖٝ تروك٣ْ اُؼطاء ٝذ٘ل٤م اُؼوك

اٍُِطاخ  ػثها٠ُ اُركه٤ن ٝتبؼاُح ٛمٙ أٍُر٘كاخ  ,ٝأُوا٤ُٖٝ اُصا٤٣ٖٞٗ

 ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج.أُفرٕح 

 

 

 ًُبلصخان ٔصبئك ة.

ٓغ أ٣ح  رهات٣ٛعة إٔ ذوهأ تاُاُٞانقج أقٗاٙ ٝأٍُر٘كاخ  ٢ٛ ٝشائن أُ٘اهٕحإ  3.1

 ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ: 5ٓلاؼن ٔاقنج ٝكن أُاقج 

ٔصبئك يؾزٕٚبد  .3

 ًُبلصخان

  (ITB)ذؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ الأٍٝ. وٍْاُ

 (BDS)ت٤اٗاخ اُؼطاء  ٝنهح اُصا٢ٗ. وٍْاُ

 ٝاُرؤ٤َٛ اُرو٤٤ْٓؼا٤٣ه اُصاُس. وٍْاُ

 اُؼطاء ٍٓر٘كاخ اُهاتغ. وٍْاُ

 اُرؼاهكهائٔح ٓرطِثاخ  .اُوٍْ اُفآً

 (GCC)اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك  .اُوٍْ اٍُاقي

 (SCC)اُّهٝٚ اُفأح ُِؼوك  .اُوٍْ اٍُاتغ

 اُؼوك ٍٓر٘كاخ .اُوٍْ اُصآٖ

 

  .ُروك٣ْ اُؼطاءاخ ظىءاً ن٤ٌٔاً ٖٓ ٝش٤وح اُؼطاء ًراب اُكػٞج٣ٌَّ لا 3.2

 ٣رَٕا٠ُ أ١ ذ٤٘ٞػ ؼٍٞ ٝش٤وح اُؼطاء, إٔ  ٣ؽراض٣ٌٖٔ لأ١ ٓوكّ ػطاء ٓؽرَٔ  4.1

أٝ تٞاٌطح اٌُاتَ )٣َّٔ ٕٓطِػ "ًاتَ" اُثه٣ك الاٌُره٢ٗٝ أٝ  ذؽه٣ه٣اً عٜح اُرؼاهك ت

. ثٛبَبد انؼطبء ٔسلخاُرًٌِ أٝ اُلاًً( ػ٠ِ ػ٘ٞإ ظٜح اُرؼاهك ًٔا ٛٞ ٓؽكق ك٢ 

َّ ػٖ ذؽه٣ه٣ٌرٍرع٤ة ظٜح اُرؼاهك  اً لأ١ ِٚة ذ٤٘ٞػ )اٌرلٍان( ك٢ ِٜٓح و٤٘ٓح لا ذو

  الإعزفغبساد .4

رٕظٛؼ ٔصبئك ٔ

  ًُبلصخان



 

٤ْ اُؼطاءاخ. ٌٞف ذهٌَُ ظٜح اُرؼاهك ٍِ( ذٍثن أُٞػك اُٜ٘ائ٢ ُر14أنتؼح ػّه ٣ٞٓاً )

ٍٗفاً ػٖ اظاتاذٜا )تٔا ك٢ لُي ٝٔق ٓٞ٘ٞع الاٌرلٍان قٕٝ ذؽك٣ك ٕٓكنٙ( ا٠ُ ظ٤ٔغ 

 ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ أُؽر٤ِٖٔ اُم٣ٖ اٌرِٔٞا ٝش٤وح اُؼطاء ٜٓ٘ا.

٣عٞو اػطاء أ٣ح ٓؼِٞٓاخ ا٠ُ أ٣ح ظٜح ؿ٤ه ٓفرٕح ػٖ أٌٔاء ٝػ٘ا٣ٖٝ ٓوك٢ٓ  لا 4.2

 .ـلاٍ كرهج الاػلإ ًٝلائْٜ ٝلُي ُِٔؽاكظح ػ٠ِ ٌه٣ح الإظهاءاخاُؼطاءاخ أٝ 

إٔ ذؼكٍ ك٢  تٔكج ٓ٘اٌثح , ٤ْ اُؼطاءاخٍِهثَ أُٞػك اُٜ٘ائ٢ ُر ٣ٌٖٔ ُعٜح اُرؼاهك  5.1

 .ػثه أكان ٓلاؼن ُٜاأُ٘اهٕح  حو٤ٍٓر٘كاخ ٝش

رؼذٚم ٔصبئك .  5 

 ًُبلصخان

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ  3.1 ٔاقجٝكواً ُِ ٔكن ظىءاً ٖٓ ٝشائن أُ٘اهٕحهك ٣ؼرثه أ١ ِٓؽن  5.2

ٝتاُرا٢ُ ٣ؼرثه  ,هاّ تّهاء ٝشائن أُ٘اهٕح ًَ ٖٓاً ا٠ُ ذؽه٣ه٣ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, ٣ٝعة ذث٤ِـٚ 

 ٌٝرؼرثه اٌرلاّ أ١ ٖٓ ٛمٙ أُلاؼن كٞن ذثِـْٜ تٜا, ذؤ٤ًك ِٓىٓاً ُْٜ. ػ٠ِ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 

 .ػطائٚ ك٢ٖٓ هثَ ٓوكّ اُؼطاء  تاُؽٍثإ ٓؤـٞلج  أُؼِٞٓاخ اُٞانقج ك٤ٜا

 

تالاػرثان أُِؽن ـم ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ أُؽر٤ِٖٔ اُٞهد أُ٘اٌة لا اػطاءٖٓ أظَ  5.3

٤ْ ٍِا٠ُ ذؤظ٤َ أُٞػك اُٜ٘ائ٢ ُر ,رؼٔك ظٜح اُرؼاهك, ٝكواً ُروك٣هٛاٌػ٘ك اػكاقْٛ ُؼطاءاذْٜ, 

ترؤظ٤َ أُٞػك  إٔ ذثِِّؾ ظ٤ٔغ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٠ ظٜح اُرؼاهكٝك٢ ٛمٙ اُؽاُح, ػِاُؼطاءاخ. 

. ًٔا تبِؼان ذؽه٣ه١ ُِرؤ٤ًك ػ٠ِ لُي اً ٝلُي ػثه اٌُاتَ ِٓؽو ٤ْ اُؼطاءاخٍِاُٜ٘ائ٢ ُر

٤ْ اُؼطاءاخ تاُطه٣وح لاذٜا اُر٢ ّٗهخ ك٤ٜا ٌٍِروّٞ تّ٘ه اػلإ ذؤظ٤َ أُٞػك اُٜ٘ائ٢ ُر

 لإػلإ ػٖ ٛمٙ أُ٘اهٕح.ا

 

 

  انؼطبءاد ط.إػذاد

تؽٍة ها٤ٗٞٗاً ع٤ٔغ اُّهًاخ أُئِٛح ُ ػآحٓ٘اهٕح  إ ٛمٙ أُ٘اهٕح ٢ٛ 6.1

٣ٌٖٔ ٓ٘غ  .1222ٖٝٓ ٜ٘ٔ٘ا ذؼ٤ِٔاخ أٌُاذة اُؼ٤ِٔح ٍُ٘ح  اُوٞا٤ٖٗ اٍُان٣ح ك٢ اُؼهام 

 اُؼطاء ك٢ اُؽالاخ اُرا٤ُح: ذوك٣ِْهًاخ ٖٓ أُّانًح ك٢ 

 انمبََٕٛخ الأْهٛخ .6

ظ٤ٔغ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ق اٌرثؼ٣رْ ا . ٌٞفاُّهًاخ اُر٢ ُك٣ٜا ذٙانب ك٢ إُٔاُػ

ك٢ ذٙانب  ٛٞ ءؼطاإُِٔاُػ. ٣ٌٖٔ اػرثان إٔ ٓوكّ ُذٙانب أْٜٗ ك٢ اُم٣ٖ ٣رث٤ّٖ 

 ٛمٙ, الا:ػ٤ِٔح اُؼطاء  ـلإٍُِٔاُػ ٓغ ٚهفٍ ٓا أٝ أًصه 

ػ٠ِ  ( ٤ٍ٣طهcommon controlling partnerِه٣ي ّٓرهى ) ُك٣ًْٜإ  (1)

 أػٔأُٜا؛ أٝ

(2)  ٍْ  ْٜ؛ٓثاِه أٝ ؿ٤ه ٓثاِه ٖٓ أ١ ٓ٘تٌَّ ( subsidy)ذِوّٞا أٝ ٣رِوٕٞ أ١ قػ

 أٝ

 أٝ ؛ٛما اُؼطاءًإ ُك٣ْٜ أُٔصَ اُوا٢ٗٞٗ ٗلٍٚ لأؿهاٖ  (3)

ٓغ تؼْٜٙ اُثؼٗ,  -ٓثاِهج أٝ ػٖ ٚه٣ن ٚهف شاُس -ُك٣ْٜ ػلاهح دًاٗ (4)

أٝ  ـها٥ؼطاء آُوكّ ذٌْٜٔ٘ ٖٓ اُؽٍٕٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓاخ ؼٍٞ ػطاء 

ػ٤ِٔح اُرؤش٤ه ػ٠ِ ٛما اُؼطاء أٝ اُرؤش٤ه ك٢ ههاناخ ظٜح اُرؼاهك تّؤٕ 

  اُؼطاء )أُ٘اهٕح( ٛمٙ؛ أٝ

ٌٞاء ًإ لُي  ,ٛمٙ أُ٘اهٕحتروك٣ْ أًصه ٖٓ ػطاء ك٢  ٓوكّ ػطاءٍ ٓااّ ه (5)

ٓٔا ٤ٌئق١ ا٠ُ اٌرثؼاق ٓ٘لهقاً أٝ ٖٓ ٖ٘ٔ ِهاًح أٝ ائرلاف ِهًاخ, 

ّٓانًح آٌا٤ٗح ٝتاُهؿْ ٖٓ لُي, ٛما ُٖ ٣ؽكّ ٖٓ . ظ٤ٔغ ذِي اُؼطاءاخ

ؼطاء ًٔواٍٝ شا١ٞٗ ك٢ ػطاء آـه أٝ ّٓانًح ِهًح ٓا ًٔواٍٝ آُوكّ 

 



 

  شا١ٞٗ ك٢ أًصه ٖٓ ػطاء؛ أٝ

ـكٓاخ اٌرّان٣ح لإػكاق اُرٕا٤ْٓ أٝ أُٞألاخ أٝ ؿ٤هٛا  ؼطاءآُوكّ هكّ هك ( 6)

 ,ٛمٙ ٓٞ٘ٞع ٝشائن أُ٘اهٕحاٍُِغ  ػ٠ِ رؼاهكآُٖ اُٞشائن اُر٢ ٌرٍفكّ ك٢ 

ك٢  فٍٞ( purchasing agentٓظٜح اُرؼاهك )أٝ ٤ًَٝ ّٓره٣اخ )ٝلُي تطِة ٖٓ 

 ؛ أٝ (ِؼَٔ تا٤ُ٘اتح ػٜ٘اُ لُي 

  

ُٔٞظل٢ اُؽٌٞٓح ٝاُوطاع اُؼاّ إٔ ٣ّانًٞا تٌَّ ٓثاِه أٝ ؿ٤ه ٣ٍٔػ  لا 6.2

 .ٛمٙ ٓثاِه ك٢ أُ٘اهٕاخ اُؼآح

 

ِهًح ٣كُنض أٌٜا ػ٠ِ اُوائٔح اٍُٞقاء أٝ ذؼُِن ّٓانًرٜا ك٢  حذؼرثه أ٣ 6.3

 ها٤ٗٞٗاً  ؿ٤ه ٓئِٛح ,أُ٘اهٕاخ اُؼآح ـلاٍ كرهج و٤٘ٓح ٓؽكقج ٖٓ هثَ اٍُِطاخ أُفرٕح

 ٔٞهغٓرٞكهج ػ٠ِ اُ ها٤ٗٞٗاً  ٔئِٛحاُؿ٤ه أُؼاهثح ٝ. إ هائٔح اُّهًاخ ُروك٣ْ ػطاء

 .ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحفٙ الاٌُره٢ٗٝ أُؽكق 

 

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, ٣رٞظة ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء  12أُاقج  تؽٍة 7.1

أ٤ِٛح اٍُِغ ظٜح اُرؼاهك, اُٞشائن اُر٢ ذصثد تؽٍة ٓٞاكوح إٔ ٣وكّ ًعىءٍ ٖٓ ػطائٚ ٝ

 تٔٞظة اُؼوك. وك٣ٜٔاٝاُفكٓاخ اُطث٤ح اُر٢ ٤ٌرْ ذ /الأظٜىجٝأُؼكاخ

ُٜمٙ اٍُِغ أُّ٘ؤ  تكٍٝ ذٕه٣ػ ٢ٛ اٍُِغ ٝاُفكٓاخخ أ٤ِٛح اشثاٝشائن إ  7.2

٣ٝعه١ اُرؤ٤ًك ػ٠ِ لُي تّٜاقاخ ّٓ٘ؤ ٔاقنج  ,ك٢ ظكٍٝ الأٌؼانلُي ٣رْ ٝاُفكٓاخ ٝ

؛ ٣عة إٔ ذُٕاقِم اٍُِطاخ اُث٘ٞق لُي ػ٘ك ِؽٖ ٛمٙػٖ اُعٜاخ أُفرٕح ك٢ لُي اُثِك ٝ

اُؼهاه٤ح أُفرٕح ك٢ تِك أُّ٘ؤ ػ٠ِ ٛمٙ اُّٜاقاخ تاٌرص٘اء اُث٘ٞق أٍُرٞنقج ٖٓ تِك 

 ػهت٢.

 أْهٛخ إصجبد ٔصبئك .7

 ٔانخذيبد انغهغ

 نٕصبئك ٔيطبثمزٓب

 ًُبلصخ.ان

 

انمغى يؾذد فٙ ًٔا ٛٞ الإشثاذ٤ح ُٔطاتوح اٍُِغ ٝاُفكٓاخ ٞشائنذٌٕٞ اُ هك 7.3

ٌَِ ٓٞألاخ  ػ٠ِ (Schedule of Requirements) انزؼبلذلبئًخ يزطهجبد  - انخبيظ

 ٌٝٞف ذرؤُق ٖٓ: اخت٤اٗٝ/ْٕٗٞ, ٓفططاخ, حذؽه٣ه٣

 

  الأٌا٤ٌح ٝـٕائٓ الأقاء ٍُِِغ؛ اُل٤٘حٝٔق ٓلَٕ ُِفٕائٓ  )أ(

 ظكٍٝ ٓوانٗح ٌَُ ت٘ك ٖٓ ت٘ٞق أُرطِثاخ اُل٤٘ح )ب(

 (item-by-item commentary) حأُورهؼ , ٣صُثد اٌرعاتح اٍُِغ ٝأُؼكاخ ٝاُفكٓاخ 

الاٗؽهاكاخ ؽكق أٝ ٣, ك٢ أُٞألاخ اُل٤٘ح أُؽكقج ِٔرطِثاخُظٞٛه٣اً 

 ؛اُل٤٘ح أُٞألاخٛمٙ ؼٌاّ لأٝالاٌرص٘اءاخ 

 

ثٛبَبد  ٝنهحًٔا ٢ٛ ٓؽكقج ك٢ ٝأـهٟ ـأح تأُ٘اهٕح  ٍٓر٘كاخ حأ٣ )ض(

 .انؼطبء

 

َ ٤ذٍعرٞظة ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء ت٤اٗاخ اُؼطاء ـلاف لُي, ٣ ٝنهح ذؽكقٓا ُْ  7.4

ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء إٔ ٣هكن  ؛ُكٟ اٍُِطاخ أُفرٕح ك٢ اُؼهام ذوك٣ٜٔااٍُِغ اُر٢ ٤ٌرْ 

ََّ ٛمٙ اٍُِغ تؽٍِٞ ٓٞػك ذ ٤ْ ٍِٓغ ػطائٚ ٍٗفح ػٖ ِٜاقج اُرٍع٤َ الا ًإ هك ٌع

ٓوكّ اُؼطاء اُلائى إٔ ٣وكّ ا٠ُ ظٜح اُرؼاهك ػ٘ك ذٞه٤غ اُؼوك اُؼطاءاخ. ٝالا, ٣رٞظة ػ٠ِ 

 آا:

 ٍٗفح ػٖ ِٜاقج ذٍع٤َ اٍُِغ ُلاٌرفكاّ ك٢ اُؼهام. )أ(

 



 

 أٝ ك٢ ؼاٍ ُْ ٣رْ اُؽٍٕٞ تؼك ػ٠ِ ِٜاقج اُرٍع٤َ ٛمٙ,

 اُرىّػ٠ِ إٔ ٓوكّ اُؼطاء هك  ,تؽٍة ٓٞاكوح ظٜح اُرؼاهك ,شثٞذ٤ح ٍٓر٘كاخ )ب(

 .ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحٍع٤َ ًٔا ٢ٛ ٓؽكقج ك٢ ع٤ٔغ ٓرطِثاخ اُرت

 )ض(  ظٞاو الإٌرص٘اء ٖٓ اُرٍع٤َ تؽٍة ٔلاؼ٤اخ ٝو٣ه إُؽح.

٣عة ػ٠ِ ظٜح اُرؼاهك إٔ ذرؼإٝ ٓغ ٓوكّ اُؼطاء اُلائى ُر٤ٍَٜ ػ٤ِٔح اُرٍع٤َ  7.4.1

 حاٌْ اًُٞاُح ٝاُّفٓ أٍُئٍٝ ػٖ اػطاء أ٣ ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحق ك٢ اُؼهام. ذؽكِّ 

 ٞٓاخ ا٘اك٤ح ؼٍٞ ػ٤ِٔح اُرٍع٤َ.ٓؼِ

َّْ ذٍع٤َ اٍُِغ اُر٢ ٤ٌوكٜٓا ٓوكّ اُؼطاءالا  )أ( 7.4.2 ػ٘ك ذٞه٤غ اُؼوك,  اُلائى ُْ ٣ر

 اُؼوك ٗاكماً اػرثاناً ٖٓ ذان٣ؿ اٌرلاّ ِٜاقج اُرٍع٤َ. ٕثػ٣ُ  كٍٞف

)ب( ٣عٞو ُٞو٣ه إُؽح اٌرص٘اء أُ٘اهٓ اُلائى ٖٓ ذوك٣ْ ِٜاقج ذٍع٤َ اُكٝاء ػ٘ك 

 ذٞه٤غ اُؼوك ٝك٢ ٛمٙ اُؽاُح ٣ٌٕٞ اُؼوك ٗاكماً.

)ب( ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ  7.3 ٔاقجاُٞاظة ذوك٣ٔٚ ٝكواً ُِ ظكٍٝ أُوانٗحلأؿهاٖ  7.5

 ٖٓ هثَ ظٜح اُرؼاهك ك٢ أُرطِثاخ اُل٤٘ح اِانج حكبٕ أ٣اُؼطاءاخ اُٞانقج أػلاٙ, ٓوك٢ٓ 

ذعان٣ح, ٢ٛ ػ٠ِ ٌث٤َ اُٞٔق ٤ًُٝ اُؽٕه. ٣عٞو  ػلآاخٓؼا٤٣ه ًٝمُي أٌٔاء/ا٠ُ 

ٓٞق٣لاخ تك٣ِح ك٢  أنهاّ أٝ, ٝ/ػلآاخ ذعان٣حٓؼا٤٣ه, أٌٔاء/ُٔوكّ اُؼطاء اٌرفكاّ 

 ,ٜا٢ ٤ٌٍرفكٓراُ حٔٞألاخ اُثك٣ِاُظٜح اُرؼاهك إٔ تؽٍة ٓٞاكوح ػطائٚ, ِهٚ إٔ ٣صثد 

 .ك٢ أُٞألاخ اُل٤٘ح ؽكقجذِي أُظٞٛه٣اً ذؼاقٍ 

 

يؤْلاد يمذو  .8 : تؤٕ تؽٍة ٓٞاكوح ظٜح اُرؼاهكُِرؤ٤ًك ذوك٣ْ اُٞشائن اُصثٞذ٤ح ٓوكّ اُؼطاء ٠ِ ػ 0.1

 انؼطبء

ُر٘ل٤م اُؼوك, ٝأٗٚ  اُٙهٝن٣حٝالإٗراظ٤ح  ل٤٘حٓوكّ اُؼطاء ُك٣ٚ اُوكنج أُا٤ُح ٝاُ )أ(

 .انزمٛٛىٔ انزأْٛم يؼبٚٛش –انضبنش  مغىان أُؽكقج ك٢ َؤ٤ٛرٓؼا٤٣ه اُ ٣ٍرٞك٢

 

ٝنهح  أُؽكقج ك٢اُر٢ ٣وكٜٓا ٝك٢ ؼاٍ ُٖ ٣وّٞ ت٘لٍٚ تر٤ٕ٘غ أٝ اٗراض اٍُِغ  )ب(

ُروك٣ْ ٛمٙ اٍُِغ ك٢ إُٔ٘ؼح أٝ أُ٘رعح  اُعٜحٖ رف٣َٞ ٓاُت٤اٗاخ اُؼطاء, كِك٣ٚ 

 Manufacturer‟s)أٍُر٘ك  –إُٔ٘ؼح  اُعٜحاُرٕه٣ػ ٖٓ  ٤ٕـحٝكواً ُاُؼهام 

Authorization Formُاُهاتغ وٍْ( أُهكن ك٢ ا . 

 

)أٝ لأٌثاب  ك٢ ؼاٍ ُْ ٣ٌٖ ٓوكّ اُؼطاء ٣ٔاني الأػٔاٍ اُرعان٣ح ك٢ اُؼهام )ض(

أٝ ٌٞف , ك٤ٌٕٞ أـهٟ ُٖ ٣وّٞ ت٘لٍٚ تبُرىآاخ اُفكٓاخ أُرِٕح/ا٤ُٕاٗح( 

صلّاً ت٣َ٤ًٕٞثػ  َٔ ُٓ ِفكٓاخ ُ ك٢ اُؼهام ٓؽ٢ِ )ك٢ ؼاٍ ذه٤ٌح اُؼوك ػ٤ِٚ( 

ٔوكّ اُؼطاء اُٙٔاٗاخ ٠ُِ اُو٤اّ تبُرىآاخ ػٝهاقن ٓئَٛ  ,أُرِٕح/ا٤ُٕاٗح

 .ل٤٘حخ اُٞألا٢ اُّهٝٚ اُؼآح ٝاُفأح ُِؼوك ٝ/أٝ أُاُر٢ ذْ ٝٔلٜا ك

 

يؼبٚٛش  –انضبنش  مغىانٓؼا٤٣ه اُرؤ٤َٛ أُكنظح ك٢  ٍرٞك٣٢إٔ ٓوكّ اُؼطاء  )ق(

اُِواؼاخ الإ٘اك٤ح أُرؼِوح تالأق٣ٝح ٝ /اُلوهاخأُٞاق حهاظؼُٔ) انزأْٛم ٔانزمٛٛى

 (.انضبنش مغىاناُطث٤ح ك٢  /الأظٜىجٝأُؼكاخ

 



 

ًٔوكّ ػطاء  , ٝلُيْ ػطاء ٝاؼك ك٢ ٛمٙ أُ٘اهٕح٣ذوك ًَ ِهًح  ػ٠ِ ظةر٣ٞ 2.1

 )أ( ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. 6.1 ٔاقجُِٝٝكواً  ٓ٘لهق

ػطبء ٔاؽذ نكم  .9

 يمذو ػطبء

؛ ٝك٢ أ١ ٤ْ ػطائٍِٚأُهذثطح تبػكاق ٝذ٣رؽَٔ ٓوكّ اُؼطاء ظ٤ٔغ اُرٌا٤ُق  11.1

ٜمٙ اُرٌا٤ُق, تٕهف اُ٘ظه ػٖ ٤ٌه ت أٝ ِٓرىٓح ذٌٕٞ ظٜح اُرؼاهك ٍٓئُٝح ُٖؼاٍ, 

 أُ٘اهٕح أٝ ٗر٤عرٜا.

 كهفخ انؼطبء .11

٣عة إ ٣رْ اػكاق اُؼطاء ًٝاكح أُهاٌلاخ ٝاُٞشائن أُرثاقُح ت٤ٖ ٓوكّ اُؼطاء  11.1

أُّان ا٤ُٜا ك٢ ٝهح ت٤اٗاخ اُؼطاء . ٣ٌٖٔ إ ٣وكّ ٓوكّ اُؼطاء أ٣ا ٖٓ ٝظٜح اُرؼاهك  تاُِـح 

أُطثٞػاخ أُرِٕح ٝاُر٢ ذٌَّ ظىءا ٖٓ ػطائٚ ك٢ ُـح اـهٟ ػ٠ِ إ ذهكن ترهظٔح 

       قه٤وح ُٕٜ٘ٞٔا ا٠ُ ُـح اُؼطاء , ٝؼ٤ٜ٘ا ذؼرٔك اُرهظٔح ُـهٖ ذل٤ٍه اُؼطاء .

 نغخ انؼطبء .11

انًكَٕخ  انٕصبئك .12 : ٓا ٢ِ٣أُوكّ ٣عة إٔ ٣َّٔ اُؼطاء  12.1

 نهؼطبء

 وٍْاُ ك٢ ا٤ُٜا أُّان اُ٘ٔالض ٝكن ٤ًٖآِ الأٌؼان ٝظكٍٝ اُؼطاء ذوك٣ْ اٌرٔانج )أ(

 ؛اُهاتغ

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  17ُٔاقج اٝكن  )اٍُ٘فح الأ٤ِٔح( ٘ٔإ اُؼطاء )ب(

 اُؼطاءاخ )٘ٔإ اُؼطاء(؛

 ؛ٓوكّ اُؼطاء ٤ُِىُِّاُؼطاء ػ٠ِ رٞه٤غ ُِ ٣فٍٞ ٝٗاكم ذؽه٣ه١ذل٣ٞٗ  )ض(

تؽٍة  ذئًكٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ,  7ِٔاقج ُٝكواً  ٓٞشوح اشثاذاخ )ق(

 ؛أُ٘اهٕحن ائٝشٔرطِثاخ ظٜح اُرؼاهك, إٔ اٍُِغ ٝاُفكٓاخ ٢ٛ ٓطاتوح ُٓٞاكوح 

ٓئٛلاخ ٓوكّ  –ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ  0ٝكواً ُِٔاقج اشثاذاخ ٓٞشوح  (ـ)ٛ

ُر٘ل٤م اُؼوك ك٢  ٓئَٛ, إٔ ٓوكّ اُؼطاء تؽٍة ٓٞاكوح ظٜح اُرؼاهك ذئًك اُؼطاء,

 ؛هثٍٞ ػطائٚذْ ؼاٍ 

 ؛اُؼطاء حو٤ٞشُ ٓوكّ اُؼطاء ِهاء َٝٔ )ٝ(

( Manufacturer‟s Authorization Formاُّهًح إُٔ٘ؼح )/اُعٜح)و( اُرٕه٣ػ ٖٓ 

)ب( ٖٓ  0.1 ٔاقجاُ إ ٝظك تؽٍةاُهاتغ,  وٍْك٢ اُٝكن اُ٘ٔٞلض أُهكن 

 .اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ

 ثٛبَبد انؼطبء. ٝنهح ٝش٤وح أـهٟ ٓطِٞتح ك٢ حأ٣ )غ(

 

 ( ٝظكٍٝ الأٌؼانBid Formْ اٌرٔانج ذوك٣ْ اُؼطاء )٣وكذٓوكّ اُؼطاء ٣رؼ٤ٖ ػ٠ِ  13.1

(Price Schedule أُ٘اٌة ٝكن اُ٘ٔالض أُهكوح ك٢ )ُاُهاتغ, ٓؽكقاً اٍُِغ اُر٢  وٍْا

 ٝأٌؼانٛا.٤ًٔاذٜا,  ,شٜآّ٘ قٍٝٓؽكقاً ٝ , ٓغ ٝٔق ٓٞظى ُٜا,وك٣ٜٔا٤ٌوّٞ تر

. اعزًبسح رمذٚى 13

 انؼطبء

٣عة إٔ ٣رْ ذٍؼ٤ه ظ٤ٔغ اُث٘ٞق أُؽكقج ك٢ ظكٍٝ الأٌؼان ٝكن ٗٔٞلض ظكٍٝ  14.1

 ترؽك٣كػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء إٔ ٣وّٞ . انشاثغ مغىانأُهكن ك٢ (Price Schedule) الأٌؼان 

الأٌؼان ك٢ ظ٤ٔغ الأػٔكج اُٞانقج ك٢ ظكٍٝ الأٌؼان ًٔا ٛٞ ٓطِٞب. ٝالا ًاٗد أ١ ٖٓ 

 .٘طثن"٣اُؼطاء, كؼ٤ِٚ إٔ ٣ٌرة ػثانج "لا ٓوكّ الأػٔكج لا ذ٘طثن ػ٠ِ 

أُٞظٞقج ك٢ اُؼهام ٌُٖٝ ٖٓ  ذِيذؽكق أٌؼان اٍُِغ أُوكٓح ًٍِغ ٓؽ٤ِح أٝ  14.2

ا اٍُِغ اُر٢ ٤ٌرْ (2انشاثغ ) مغىفٙ انك٢ ظكٍٝ الأٌؼان أُهكن  ,ظ٘ث٢ّٓ٘ؤ أ ّٓ . أ

ّْ ذٍؼ٤هٛا ك٢ ظكٍٝ الأٌؼان أُهكن ك٢   مغىاناٌر٤هاقٛا ٖٓ ـانض اُؼهام ك٤عة إٔ ٣ر

 (.3انشاثغ )

أعؼبس انؼطبء  .14

 ٔانؾغٕيبد



 

 :ٝلُي ُٔرطِثاخ أُطاتوح ظكٍٝ الأٌؼان أًا٣ٍعة اُر٘ثٚ ا٠ُ الأٓٞن اُرا٤ُح ػ٘ك  14.3

ذِي أُٞظٞقج ك٢ اُؼهام ٌُٖٝ ٖٓ ّٓ٘ؤ أٌؼان اٍُِغ أُؽ٤ِح أٝ  اقناض٣رْ  14.3.1

 وٍْٖٓ ظكٍٝ الأٌؼان أُهكن ك٢ اُ 5ك٢ اُؼآٞق نهْ ٝلُي , تٌَّ ٓ٘لَٕ ,أظ٘ث٢

 (, ػ٠ِ اُ٘ؽٞ اُرا2:٢ُاُهاتغ )

(/ اٍُِغ اُر٢ ex-factoryإُٔ٘غ ) ػ٘كأٌؼان اٍُِغ اُر٢ ٣رْ ذ٤ٍِٜٔا  )أ(:  5اُؼآٞق نهْ 

(/ اٍُِغ اُر٢ ٣رْ ذ٤ٍِٜٔا ٖٓ ex-showroomٔاُح اُؼهٖ ) ك٢ذ٤ٍِٜٔا  ٣رْ

 تؽٍة, ٝلُي (off-the-shelf(/ اٍُِغ اُعاٛىج )ex-warehouseأٍُرٞقع )

اُٙه٣ثح  ٓصاٍ) ظ٤ٔغ اُهٌّٞ ٝاُٙهائةاُؽاُح؛ ٣عة إٔ ذَّٔ ٛمٙ الأٌؼان 

( ُؿ...اُهٌّٞ ػ٠ِ ٓٞاق الاٌرٜلاى, اٝ ٔه٤ًحٌاُهٌّٞ اُٝ ػ٠ِ أُث٤ؼاخ

أُٞاق اُفاّ ٝػ٠ِ  اٍُِغ ٌٓٞٗاخ أٌاي ػ٠ِ ذٍك٣كٛا٣رْ أُككٞػح أٝ اُر٢ 

ػ٠ِ أٌاي  أٌؼانٛا ك٣ذؽكذْ ٜا ٝاُر٢ أٝ ذع٤ٔؼ اٍُِغ أٍُرفكٓح ك٢ ذ٤ٕ٘غ

أٝ اُهٌّٞ ٔاُح اُؼهٖ  أٝ ٖٓ أٍُرٞقع, اُؿ...  ك٢إُٔ٘غ أٝ  ػ٘كذ٤ٍِٜٔا 

 ,ٝاُر٢ ذْ اٌر٤هاقٛا ٍٓثواً اٍُِغ لاخ أُّ٘ؤ الأظ٘ث٢ ٝاُٙهائة أُككٞػح ػ٠ِ 

. ذَّٔ ٛمٙ اُؿ...  ٔاُح اُؼهٖك٢ ك أٌؼانٛا ػ٠ِ أٌاي ذ٤ٍِٜٔا ٣ذؽكذْ ٝ

 الأٌؼان أ٣ٙاً ذٌا٤ُق اُر٤٘ٞة ٝاُّؽٖ.

٤ٌوّٞ اُر٢  هٌّٞاُٝ ٖٓ اُٙهائة ٓث٤ؼاخ ٝؿ٤هٛا ٘هائة ح)ب(: أ٣ 5اُؼآٞق نهْ 

اُؼوك  ٤حهٌذك٢ ؼاٍ  , ٝلُياٍُِغهام ك٢ ٓا ٣رؼِن ترٍك٣كٛا ك٢ اُؼٓوكّ اُؼطاء ت

 .( ...اُٙه٣ثح ػ٠ِ أُث٤ؼاخ, اُؿٝ ٘ه٣ثح الاٌرٜلاى ػ٤ِٚ )ٓصلاً 

ٝاُرؤ٤ٖٓ ٝذؽ٤َٔ اٍُِغ  اُثه١ّ )ض(: ذٌا٤ُق اُ٘وَ اُكاـ٢ِ 5اُؼآٞق نهْ 

 اُؼه٤٘ح/ٝؿ٤هٛا ٖٓ اُرٌا٤ُق اُ٘صه٣ح (Unloading-)اُ٘لاٖٝذله٣ـٜا

(Incidental  ) ؼر٠ ذ٤ٍِْ اٍُِغ ا٠ُ ٝظٜرٜا اُٜ٘ائ٤ح ًٔا ٛٞ ٓؽكق ك٢ اُٙهٝن٣ح

 .اُرؼاهكٓرطِثاخ  هائٔح

 ٝت٤إ ٤ًل٤ح اُرّـ٤َ اُره٤ًة ٜان اُفكٓاخ اُصا٣ٞٗح تٔا ك٤اٌؼأ)ق(:  5اُؼآٞق نهْ 

, إ )أٍُرفكّ اُٜ٘ائ٢(  اُعٜاخ أٍُرل٤كجُكٟ ك٢ أُٞهغ اُركن٣ة ٝ ٌرفكاّالا/

 اُرؼاهكٓرطِثاخ  هائٔحك٢  ًٔا ٛٞ ٓؽكقٝظك, 

 

 تٌَّ ٓ٘لَٕ ,اٌؼان اٍُِغ اُر٢ ٤ٌرْ اٌر٤هاقٛا ٖٓ ـانض اُؼهام اقناض٣ؽة  14.3.2

 (, ػ٠ِ اُ٘ؽٞ اُرا3:٢ُاُهاتغ ) وٍْٖٓ ظكٍٝ الأٌؼان أُهكن ك٢ اُ 5ك٢ اُؼآٞق نهْ 

( ك٢ ٤ٓ٘اء/ ٓطان CIPػ٠ِ أٌاي )اُر٢ ٣رْ ذ٤ٍِٜٔا ن اٍُِغ اٌؼأ)أ(:   5اُؼآٞق نهْ 

 .ٝٗوطح اٍُٞٔٞ

( )نٌّٞ اُر٤ٍِْ DDPػ٠ِ أٌاي )اُر٢ ٣رْ ذ٤ٍِٜٔا اٍُِغ أٌؼان   )ب(: 5اُؼآٞق نهْ 

 هائٔحاُٜ٘ائ٢ ك٢ اُؼهام ًٔا ٛٞ ٓؽكق ك٢  فكّرػ٘ك ٓٞهغ أٍُ ,ٓككٞػح(

 اُرؼاهكٓرطِثاخ 

٤ًل٤ح تٔا ك٤ٜا اُره٤ًة ٝت٤إ أٌؼان اُفكٓاخ اُصا٣ٞٗح )ض(:  5اُؼآٞق نهْ 

)أٍُرفكّ  ٝاُركن٣ة ك٢ أُٞهغ ُكٟ اُعٜاخ أٍُرل٤كج ٌرفكاّالا/اُرّـ٤َ

 .اُرؼاهكٓرطِثاخ  هائٔح, ًٝٔا ٛٞ ٓؽكق ك٢ , إ ٝظكاُٜ٘ائ٢(

 Annual) ا١ٍُٞ٘ ٤ٕاٗحاُ ػوك ؽكق ٌؼه٣ُِٔؼكاخ/الأظٜىج اُطث٤ح,  14.3.3

Maintenance Contract - AMC )ك٢ ظكٍٝ الأٌؼان ٝلُي  ,اُٜ٘ائ٢ ّكفك٢ ٓٞهغ أٍُر

ؼكق اٍُ٘ٞاخ ٣ُؽكق ٛما اٍُؼه ٝ , إ ٝظك,(4اُ٘ٔٞلض أُهكن ك٢ اُوٍْ اُهاتغ ) تؽٍة

٣َّٔ ٛما . اُرؼاهكٓرطِثاخ  هائٔحك٢  ٙك٣ؽكًٔا ذْ ذ ,كرهج ٘ٔإ اُؼ٤ٞباء رٜاٗاُر٢ ذ٢ِ 

ذؽك٣ك أ٣ح ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء ٣رٞظة كرػ اُؼطاءاخ. ٓٞػك ران٣ؿ ٘اكمج تٍؼه اُٙهائة اُاُ

ذؼرثه , ٣ؽكق ـلاكاً ُمُي ك٢ ٝشائن أُ٘اهٕحٓا ُْ . ٣رؼ٤ٖ ذٍك٣كٛا٘هائة ا٘اك٤ح 



 

الأٌؼان ِآِح ُٜمٙ اُٙهائة ٝلا ٣عٞو أُطاُثح تٜا لاؼواً. ـلاٍ ٓكج ػوك ا٤ُٕاٗح 

ٝإٔ ٣ٍرع٤ة كٞناً لأ١  ا٣ٍُٞ٘ح, ػ٠ِ أُعٜى إٔ ٣ؽرلع تا٤ٌُٔح اٌُاك٤ح ٖٓ هطغ اُـ٤ان

تواء أُؼكاخ ٓٞ٘ٞع ػوك ٣ٖٙٔ ٣رٞظة ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء إٔ . ٤ِػذٕ/ِٚة ٤ٔاٗح

( UPTIME warranty)"% ٣ٌٞ٘اً  xا٤ُٕاٗح ا٣ٍُٞ٘ح ػآِحً تٌَّ ٤ٌِْ ٝٔؽ٤ػ تٍ٘ثح "

ٝك٢ ؼاٍ  .ٝلُي إ ٝظك، انزؼبلذلبئًخ يزطهجبد  – انمغى انخبيظًٔا ٛٞ ٓؽكق ك٢ ٝ

(%, x-100ـلاٍ ػوك ا٤ُٕاٗح ا٣ٍُٞ٘ح, ٓا ٍٗثرٚ ) (downtimeذفطدّ كرهاخ الأػطاٍ )

 ٘ؼق كرهاخ الأػطاٍ.ٔكج ذؼاقٍ تك٤رٞظة ػ٘كٛا ذٔك٣ك كرهج ٛما اُؼوك 

 

, اُؿ...( EXW, FCA, FOB, CIF, CIP, DDP)  اخٕٔطِؽاُ اػرٔاق ٣رٌْٞف  14.4

آـه أكان ك٢ تؽٍة ٓا ٛٞ ٓؽكق  اُرعان٣حُرل٤ٍه إُٔطِؽاخ ؼٌاّ اُك٤ُٝح اٌر٘اقاً ُلأ

ؿهكح اُرعانج اُك٤ُٝح  ٖٓ هثَ ّٗهٙ ٣رْ اُم١ ®INCOTERMSٖٓ أكاناخ الإٌٗٞذهٓى 

 ك٢ تان٣ً.

 

ٖٓ أػلاٙ  14.3ُٔاقج ا تؽٍةذوك٣ْ الأٌؼان ٝكواً ُرل٤َٕ ت٘ٞق الأٌؼان إ  14.5

انٗح اُؼطاءاخ ٖٓ هثَ ٓوػ٤ِٔح ذ٤ٍَٜ كوٛ ا٠ُ ٜكف ٣اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, 

 ٓعٔٞػح ٖٓ اُث٘ٞق حػ٠ِ أ٣, ُٖٝ ٣ؽك تؤ١ ٌَِ ًإ ٖٓ ؼوٜا ك٢ اُرؼاهك ظٜح اُرؼاهك

 .أُوكٓح ك٢ اُؼطاء

 

 ُِرـ٤٤هشاترح ٝؿ٤ه هاتِح ٣عة إٔ ذٌٕٞ الأٌؼان أُوكٓح ٖٓ هثَ ٓوكّ اُؼطاء  14.6

 .اٍُثة ٜٓٔا ًإ ـلاٍ كرهج ذ٘ل٤م اُؼوك

 

ّْ ذؽك٣ك  14.7 عذٔل ( ك٢ lot -ٝؼكج /)أٝ ٓعٔٞػحٝاؼك  أًصه ٖٓ ظكٍٝ ٤ًٔاخالا ذ

ْ ٣وكتر اخاُؼطاء ٢ُٔوكٓ ذٍٔػ ٝشائن أُ٘اهٕحكؼ٘كٛا , نؾشاء الادٔٚخ انزؼبلذيزطهجبد 

ٌٝٞف ٣رْ ذو٤٤ْ اُعكاٍٝ أُٞاق أُمًٞنج ك٢ أٝ أًصه ٖٓ  ٔاقجُتٌَّ ٓ٘لَٕ  ٙأٌؼان

 اُؼطاءاخ ُِٔٞاق ٌَُٝ ٓاقج ػ٠ِ ؼكج ٓغ اُؼهٖ.  

)اٝ  ذؽك٣ك اًصه ٖٓ ظكٍٝ ٤ًٔاخ ٝاؼكالاظٜىج اُطث٤ح, ك٤رْ آا ك٢ ؼاُح  

( ػ٠ِ إ ٣رْ ذٍؼ٤ه ظ٤ٔغ ت٘ٞق ٤ًٔٝاخ اٍُِغ اُٞانقج ك٢ ٛما lots –أُعٔٞػاخ/ٝؼكاخ 

كق اُعكاٍٝ )أُعٔٞػاخ( تٞ٘ٞغ إ ٣ؽ اُعكٍٝ اٝ أُعٔٞػح.  ٣رٞظة ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء

٣ٝوّٞ ترٍؼ٤ه ًَ ٜٓ٘ا تٌَّ ٓ٘لَٕ ك٢ ظكاٍٝ الاٌؼان أُفٕٕح ٌَُ ٜٓ٘ا.  ٌٞف ٣رْ 

  /ذو٤٤ْ اُؼطاءاخ ٌَُ ظكٍٝ )ٓعٔٞػح( تٌَّ ٓ٘لَٕ. 

 

 ذوكّ الأٌؼان تاُؼٔلاخ اُرا٤ُح:٣عة إٔ  15.1

  ٖٓ اُؼهام تاُك٣٘ان اُؼهاه٢ ذوك٣ٜٔاػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء إٔ ٣وكّ أٌؼان اٍُِغ اُر٢ ٤ٌرْ  )أ(

ٖٓ ـانض اُؼهام تاُؼِٔح  ذوك٣ٜٔا٣عٞؤُوكّ اُؼطاء إٔ ٣وكّ أٌؼان اٍُِغ اُر٢ ٤ٌرْ  )ب(

 .ثٛبَبد انؼطبء ٝنهح أُؽكقج ك٢

 . ػًلاد انؼطبء15

ثٛبَبد  ٝنهحػ٠ِ الأهَ ُِٔكج أُؽكقج ك٢  ٌان٣ح/ٗاكمج٣عة إٔ ذثو٠ اُؼطاءاخ  16.1

 ٤21ْ اُؼطاءاخ ٝأُؽكق ٖٓ هثَ ظٜح اُرؼاهك ٝكواً ُِٔاقج ٍِاُٜ٘ائ٢ ُرتؼك أُٞػك انؼطبء 

أهَ ٖٓ  ٙٗلالٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. ٤ٌرْ نكٗ اُؼطاء اُم١ ذٌٕٞ ٓكج 

 أُطِٞب تاػرثانٙ ػطاءً ؿ٤ه ٍٓرع٤ةٍ ُِّهٝٚ.

فزشح َفبر  .16

 انؼطبءاد

, ٣عٞو ُعٜح اُرؼاهك إٔ الأ٤ُٝح اُؼطاء ك٢ ؼالاخ اٌرص٘ائ٤ح, ٝهثَ اٗرٜاء كرهج ٗلال 16.2

 ٣رْذطِة ٖٓ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ذٔك٣ك كرهج ٗلال ػطاءاذْٜ ُٔكج ا٘اك٤ح ٓؽكقج. ٣عة إٔ 

ؼطاء إٔ ٣هكٗ ِٚة اُرٔك٣ك اُاً. ٣عٞو ُٔوكّ ذؽه٣ه٣ٛما اُطِة ٝظٞاب ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 

 



 

ُٜما اُطِة, . أٓا ك٢ ؼاٍ هثٍٞ ٓوكّ اُؼطاء لُي قٕٝ ٕٓاقنج ٘ٔإ ػطائٚٛما, ٝ

كؼ٘كٛا ُٖ ٣طُِة ٓ٘ٚ ُٖٝ ٣ٍُٔػ ُٚ إٔ ٣وّٞ ترؼك٣َ ػطائٚ؛ ٌُٖٝ ٤ٌطِة ٓ٘ٚ ك٢ أُواتَ 

 .ذٔك٣ك كرهج ٗلال ٘ٔإ ػطائٚ

ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء إٔ ٣وكّ, ًعىء ٖٓ ػطائٚ, ٘ٔإ ػطاء ؿ٤ه ّٓهٝٚ ٝهاتَ  17.1

 :ت٤ٕـح  ٣ٌٕٞ ٘ٔإ اُؼطاء آاٝ ,ظٜح اُرؼاهك ٖٓ ِٚةأٍٝ ُِككغ ػ٘ك 

 اُهاتغ,  وٍْٝكن اُ٘ٔٞلض أُهكن ك٢ اُ ـطاب ٘ٔإ )أ( 

 ٕٓكم؛ ٔي ( ب) 

 ك٢ ٝنهح اُث٤اٗاخ . اٝ ا٣ح ٤ٔـح اـهٟ ذؽكقٛا ظٜح اُرؼاهك ( ض)

لبئًخ ٝك٢ ثٛبَبد انؼطبء  ٝنهح ٓؽكق ك٢ ٣ٞعة إٔ ذٌٕٞ ه٤ٔح ٘ٔإ اُؼطاء ٝكن ٓا ٛ

 .انمغى انخبيظفٙ  انزؼبلذيزطهجبد 

 ظًبٌ انؼطبء .17

 

ٓهظغ نهْ ٣عة إٔ ٣ٌٕٞ ٘ٔإ اُؼطاء ٓٞظٜاً ا٠ُ ظٜح اُرؼاهك ٓغ لًه ػ٘ٞإ ٝ 17.2

٣ٞٓاً تؼك اٗرٜاء كرهج ٗلال اُؼطاء  20ُٔكج لا ذوَ ػٖ  ٗاكماً , ًٔا ٣عة إٔ ٣ثو٠ ًراب اُكػٞج

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  16.2 ٔاقجٗلال اُؼطاء ٝكوا ُِلاؼن ُلرهج  ٣كٔكأ١ ذتؼك اٗرٜاء  ٝأ

 خ.اُؼطاءا

 

) ـطاب آا ػ٠ِ ٌَِتاـر٤ان ٓوكّ اُؼطاء,  ٣عة إٔ ٣ٌٕٞ ٘ٔإ اُؼطاء, 17.3

 ٔ٘اهٕحاُ٘ٔٞلض أُهكن تٞشائن اُ تؽٍة( Bank Guarantee٘ٔإ ٕٓهك٢ ) ٘ٔإ(

إُٔهف أُهًى١  رؼ٤ِٔاخٔاقناً ػٖ أؼك إُٔانف أُؼرٔكج ك٢ اُؼهام ٝكواً ُ

ٝالا . ٔكى ٕٓكم اٝ ا٣ح ٤ٔـح ذؽكقٛا ظٜح اُرؼاهك ك٢ ٝنهح اُث٤اٗاخ أٝ  ,اُؼهاه٢

( ػٖ ٕٓهف ٓٞظٞق ـانض اُؼهام, ك٤عة Bank Guaranteeٔكن اُٙٔإ إُٔهك٢ )

ٔؼرٔكج ك٢ اُؼهام ُٜما إُٔهف أُهاقكح أُا٤ُح أُئٌٍح اُ ٖٕٓٓكهاً ٓٞهؼاً ٝ إٔ ٣ٌٕٞ

 .(back-to-back counter guaranteeُعؼَ ٛما اُٙٔإ هاتلاً ُِر٘ل٤م )

 

تهكٗ أ١ ػطاء  ) ت٘اء ػ٠ِ ذ٤ٔٞح ُعإ اُكناٌح ٝاُرؽ٤َِ( ٌروّٞ ظٜح اُرؼاهك 17.4

ػكا  ُِّهٝٚ ٍٓرع٤ةٍ ؿ٤ه  تاػرثانٙ ػطاءً  ٝلُي ٘ٔإ ػطاء ٓوثٍٞلا ٣هكن ٓؼٚ 

 .اُطث٤ح أُُّٔٞح تبٌرص٘اء ٝو٣ه إُؽح اُ٘اكمُلأظٜىج اُّهًاخ أُ٘رعح ُِكٝاء ٝإُٔ٘ؼح 

 

٘ٔاٗاخ اُؼطاء اُؼائكج ذطِن  ٣ؽن ُعٜح اُرؼاهك إٔ, تؽٍة ٓٞاكوح ظٜح اُرؼاهك 17.5

ػ٤ِْٜ, ٝلُي هثَ اٗرٜاء ٓكج ٗلال  ُؼوكا ذه٤ٌحا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ اُم٣ٖ لا ٣ؽرَٔ 

هك ٔكنخ. ك٢ ٛمٙ اُؽاُح, ٣رْ الاؼرلاظ  ؼاُحػطاءاذْٜ ٝتؼك إٔ ذٌٕٞ اُر٤ٔٞح تالإ

ػٔلاً  ُٔوك٢ٓ اُؼطاءاخ اُم٣ٖ ٣ؽرِٕٞ أُهاذة اُصلاز الأ٠ُٝتٙٔاٗاخ اُؼطاء اُؼائكج 

 ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. 30.2 ٔاقجتؤؼٌاّ اُ

 

ٝذوك٣ٔٚ ٘ٔإ  اُؼوك اذلاه٤ح ٣ؼاق ٘ٔإ اُؼطاء ُٔوكّ اُؼطاء اُلائى تؼك ذٞه٤غ 17.6

 أُطِٞب.الأقاء ؼٍٖ 

 

 الا:٣ٌٖٔ إٔ ذٕاقن ظٜح اُرؼاهك ٘ٔإ اُؼطاء  17.7

, ٝتؼك ؿِن أُ٘اهٕح ٗلالٌٙؽة ٓوكّ اُؼطاء ػطاءٙ هثَ اٗرٜاء ٓكج  )أ(

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  22.3ٝ 16.2تاٌرص٘اء ٓا ٕٗد ػ٤ِٚ اُلوهذ٤ٖ 

 أٝ اُؼطاءاخ؛

 



 

 أُؽكقج ك٢: كَّ ٓوكّ اُؼطاء اُلائى ـلاٍ أُكج  )ب(

 اُرٞه٤غ ػ٠ِ اُؼوك, أٝ (1)

 أُطِٞب.الأقاء ذوك٣ْ ٘ٔإ ؼٍٖ  (2)

 

ٖٓ  36)ض( الا ذوكّ ٓوكّ ػطاء ؿ٤ه ٗاظػ تٌّٟٞ أٝ اػرهاٖ ٝكواً ُِٔاقج  

ٛمٙ اٌُّٟٞ  إٔ ٍُِِطاخ أُفرٕح ػ٘كٛا , ٝذث٤ٖاُؼطاءاخ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ

إ ه٤ٔح الأ٘هان اُ٘اذعح  ؛جٓثهن ؿ٤هأٝ  ـاٚشحلأٌثاب  أٝ ٛما الاػرهاٖ ًإ

٘ٔإ اُؼطاء ُٔوكّ  ػٖ ٛما اُرؤـ٤ه ك٢ ذٞه٤غ اُؼوك ٌٞف ٣رْ ذؼ٣ٜٞٙا ٖٓ

, ٌٞف ٣ورٕه ػ٠ِ اُهؿْ ٖٓ لُي اُؼطاء ؿ٤ه اُ٘اظػ ٝٔاؼة اٌُّٟٞ أػلاٙ.

ُٕٔاقن ٖٓ اُٙٔإ ػ٠ِ ه٤ٔح اُـهآاخ اُر٢ ذؽكقٛا اٍُِطاخ أُفرٕح  أُثِؾ اُ

 ظهاءاخ اُ٘اكمج.اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح ٝالإ ٝكن

 

الا ُْ ٣وكّ تؼٗ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٘ٔإ اُؼطاء ٝلُي تٍثة الإػلاء إُْٔ٘ٞ  17.0

تاٍُ٘ثح ُِّهًاخ اُؼآح أٝ ؿ٤هٛا ٓصلاً ػ٘ٚ ك٢ اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج, ًٔا ٛٞ اُؽاٍ 

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  17.1ٔاقج ُِ ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحٓؽكق ك٢  ٞٛ تؽٍة ٓا

 , ٝاُؼطاءاخ

أُؽكقج ٖٓ هثِٚ ك٢  ٌؽة ٓوكّ اُؼطاء ٛما ػطاءٙ هثَ اٗرٜاء ٓكج ٗلالٙالا  . أ

 ٔاقج, تاٌرص٘اء ٓا ٕٗد ػ٤ِٚ اُٝتؼك ؿِن أُ٘اهٕح  اٌرٔانج ذوك٣ْ اُؼطاء

 ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ؛ أٝ 16.2

كَّ ك٢ ذٞه٤غ اُؼوك ٌُٖٝ ائى اُلٓوكّ اُؼطاء ٓوكّ اُؼطاء ٛما  أٔثػالا  . ب

أٝ ك٢ ذوك٣ْ ٘ٔإ  ؛ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 37ٝكواً ُِٔاقج 

 ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ؛ 30ٝكواً ُِٔاقج  الأقاء ؼٍٖ

ٓوكّ  ِٖذؼ, إٔ -ػ٠ِ لُي ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحك٢ ؼاٍ ٕٗد  -ُعٜح اُرؼاهك ٌٖٔ, ٣كؼ٘كٛا

ك٢ ذطث٤ن إٔ ذ٢ٙٔ , ٍٝٓٔٞ ٖٓ ظٜح اُرؼاهك ػوك ػ٤ِٚ اُؼطاء ؿ٤ه ٓئَٛ لإنٌاء

 .ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحالإظهاءاخ الإقان٣ح إُْٔ٘ٞ ػٜ٘ا ك٢ 

 

 اً ذَّٔ ههٔ ٣ٝعٞو أ٣ٕعة إٔ ٣ؼُِكّ ٓوكّ اُؼطاء ػطاءٙ ٣ٝوكٓٚ تٍ٘فرٚ الأ٤ِٔح  10.1

ك٢ ٍٗفح أ٤ِٔح أٓا اُؼهٖ أُا٢ُ ك٤وكّ  ,تاُؼهٖ اُل٢٘ (Compact Disk) اً ٓكٓع

 .)ٝنه٤ح( ٝاؼكج 

ؽكم ٔرٕلٛغ  .18

 انؼطبء

 ٔاقجاٍُ٘ؿ ًاكح اُٞشائن أُؽكقج ك٢ اًَُ ٖٓ ٣عة إٔ ٣رٖٙٔ اُؼطاء الأ٢ِٔ ٝ 10.2

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, ػ٠ِ إٔ ذٌٕٞ ًَ ٝشائن اُؼطاء ٓطثٞػحً أٝ  12.1

ُمُي ٤ٖ ُٞففٓ أٝ الأِفاْ أُآُّوكّ اُؼطاء أٝ تؽثه لا ٣ىٍٝ, ٝٓٞهؼحً ٖٓ  ؽهنجً ٓ

 ٝنهح تؽٍة ٓا ٛٞ ٓؽكق ك٢ ٛما اُرل٣ٞٗ ٣ٌٕٞ٣عة إٔ  .تاُؼوك ٓوكّ اُؼطاء لإُىاّ

)ض( ٖٓ  12.1ٔاقجُٖٓ هثَ أُف٤ُٖٞ ها٤ٗٞٗاً ُِرٞه٤غ ٝاُم١ تٔٞظة اثٛبَبد انؼطبء، 

ذٞه٤غ . ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء اُرؤًك ٖٓ ٌٞف ٣هكن تاُؼطاء اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ

( ٝػ٠ِ ًَ ٔلؽح Bid Submission Formِرٞه٤غ ػ٠ِ اٌرٔانج ذوك٣ْ اُؼطاء )ُ ٍٞفأُ

ٝلُي  أُهكوح تؼطائٚ ٞشائن( ٝػ٠ِ ًاكح اPrice Schedulesُ) ٖٓ ٔلؽاخ ظكاٍٝ الأٌؼان

٣ٝعة أُلاؼظح إٔ ظ٤ٔغ ٔلؽاخ اُؼطاء ؼ٤س ذٔد . ٖٓ اُّفٓ أُٞهغ ػ٠ِ اُؼطاء

كاخ ٖٓ هثَ ٓوكّ اُؼطاء أُٞهغ ػ٠ِ اُؼطاء ٌٝٞف ا٘اكاخ ٝذٕؽ٤ؽاخ ػ٠ِ الإ٘ا

. ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء إٔ ٣ؽكق الأٌؼان ٣وّٞ تاُرٞه٤غ ػ٤ِٜا ًآلاً أٝ تالأؼهف الأ٠ُٝ

تاُؽهٝف ٝالأنهاّ ػ٠ِ اُ٘ؽٞ أُطِٞب ك٢ ظكاٍٝ الأٌؼان. إ أ٣ح ِهٝٚ أـهٟ ٣رْ 

 .ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحذؽك٣كٛا ك٢ 

 



 

ذؼك٣لاخ ُٞشائن أٝ  ٓؽًٞراتح ت٤ٖ اٍُطٞن أٝ  حػ٠ِ أ٣ ٣عة ألا ٣ؽر١ٞ اُؼطاء 10.3

 نذٌثٜا ٓوكّ اُؼطاءاذِي اُٙهٝن٣ح ُرٕؽ٤ػ الأـطاء اُر٢  , تاٌرص٘اءأُ٘اهٕح

٤ٖ ُٞفأٝ أُ ٍٞفأُ. ٝك٢ ٛمٙ اُؽاُح, ٣رٞظة ػ٠ِ أش٘اء اػكاق ٍٓر٘كاخ اُؼطاء

 رٕؽ٤ؽاخ.تالأؼهف الأ٠ُٝ ػ٠ِ ٛمٙ اُُٝرٞه٤غ ًآلاً اػ٠ِ اُؼطاء ِرٞه٤غ ُ

 

 انؼطبءاد ٛىغهر – د

اُكاـ٢ِ أٝ  ػطاءاذْٜ تٞاٌطح اُثه٣كتر٤ٍِْ ٓٞا ٣ٌٖٞٔ ُٔوك٢ٓ اُؼطاءاخ إٔ ٣و 12.1

اٍُه٣غ أٝ تا٤ُك ٓثاِهج. ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء ٝ٘غ اُؼطاء ًَٝ ٍٗفح ػ٘ٚ ك٢ اُفانظ٢ 

"أَٔ" أٝ"ٍٗفح". ذٞ٘غ  تـػ٠ِ الأؿِلح  ٝلُي ٓغ اُرؤ٤ِه, ٝٓفرٞٓحأؿِلح ٓ٘لِٕح 

 .ٓفرّٞك٢ ؿلاف ـانظ٢  أُرٙٔ٘ح الأَٔ ٝاٍُ٘ؿ الأؿِلح

 خزى ٔرأؽٛش .19

 انؼطبءاد 

 :٣رؼ٤ٖ ػ٠ِ الأؿِلح اُكاـ٤ِح ٝاُفانظ٤ح إٔ 12.2

ذؽَٔ اٌْ ٝػ٘ٞإ ٓوكّ اُؼطاء ٓغ ـرٔٚ ػ٠ِ اُىٝا٣ا الأنتغ ٖٓ  )أ(

 اُـلاف؛

ثٛبَبد  ٝنهحفٙ ذٌٕٞ ٓٞظٜح ا٠ُ ظٜح اُرؼاهك ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أُؽكق  )ب(

 ؛انؼطبء

ثٛبَبد  ٝنهح, ًٔا ٛٞ ٓؽكق ك٢ ًراب اُكػٞجٝ ذؽَٔ اٌْ ٝنهْ أُ٘اهٕح )ض(

 انؼطبء؛

ٝإٔ ذؽَٔ ػثانج "لا ٣لرػ هثَ ]اُٞهد ٝاُران٣ؿ[", ػ٠ِ إٔ ذٍرٌَٔ  )ق(

 ٖٓ  21.1 جلوهِت٤اٗاخ اُؼطاء ُ ٝنهح تاُٞهد ٝاُران٣ؿ أُؽكق٣ٖ ك٢

 اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ.

 

ِّه ٓفرٞٓاً اُـلاف اُفانظ٢  ٣ٌٖ الا ُْ 12.3  ٔاقجك٢ اُ ٓا ٛٞ ٓؽكق ػ٤ِٚ ٝكن اً ٝٓئ

اُ٘اكمج,  اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُؼطاءاخ أُمًٞنج أػلاٙ ٝٝكن ا٠ُ ٓوك٢ٓ ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ 12.2

ٓٞػك كرػ  هثَ اُؼطاء أٝ كرؽٚ لوكإُح ٤ٍٓئُٝ حأ٣ ظٜح اُرؼاهك ذرؽَٔكؼ٘كٛا ُٖ 

 .اُؼطاءاخ

 

 ٔاقجظٜح اُرؼاهك ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أُؽكق ك٢ اُا٠ُ ْ اُؼطاءاخ ٣٤ٍِعة إٔ ٣رْ ذ 21.1

ك٢ ِٜٓح لا ذرعاٝو اُٞهد ٝاُران٣ؿ ٝ ,)ب( ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 12.2

 ا٠ُ ًَ ٓوك٣ّرْ أكان َٝٔ ٖٓ هثَ ظٜح اُرؼاهك . ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحك٢  ؽكق٣ٖأُ

 .لاؼن ٝذؽرلع ظٜح اُرؼاهك تٍ٘فح ُٜا ًٔهظغ ػطائٚ, ػطاء ذْ اٌرلاّ

انًٕػذ انُٓبئٙ  .21

 ٛى انؼطبءادغهنز

 ذٔك٣ك ٤ْ اُؼطاءاخ, ٣عٞو ُعٜح اُرؼاهك ٝكن ذوك٣هٛاٍِهثَ أُٞػك اُٜ٘ائ٢ ُر 21.2

ٖٓ  5.3 جلوهـلاٍ ذؼك٣َ ٝش٤وح اُؼطاء ٝكواً ٤ُِْ اُؼطاءاخ ٖٓ ٍُِر أُٞػك اُٜ٘ائ٢

ظٜح  ٝاظثاخؼوٞم ٝ ذٔرك ًاكحٌٞف ٝك٢ ٛمٙ اُؽاُح اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, 

تؽٍة أُِٜح ا٠ُ أُٞػك اُٜ٘ائ٢  هثَ اُرٔك٣ك ِرى٤ٖٓ تٜاأُ اُرؼاهك ٝٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ

 اُعك٣كج.

 

٤ْ اُؼطاءاخ ٍِأُٞػك اُٜ٘ائ٢ ُر ظٜح اُرؼاهك تؼكذٍرِٔٚ ٤ٌرْ نكٗ أ١ ػطاء  21.1

٤ٌرْ اػاقذٚ ٓـِواً ا٠ُ ٓوكّ ٖٝٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ,  21 أُؽكق ك٢ أُاقج

 ٛما اُؼطاء.

 انؼطبءاد .21

 انًزأخشح



 

لُي ٝ ا٠ُ ظٜح اُرؼاهك ٣عٞو ُٔوكّ اُؼطاء ذؼك٣َ أٝ ٌؽة ػطائٚ تؼك ذوك٣ٔٚ 22.1

اِؼاناً  ٠ِ إٔ ٣وكّ ُعٜح اُرؼاهكػ٤ْ اُؼطاءاخ, ٍُِرأُؽكق ٍٓثواً هثَ أُٞػك اُٜ٘ائ٢ 

 ٗاكمٓغ ذل٣ٞٗ  تمُي ِرٞه٤غفٍٞ ُ, ٓٞهؼاً ٖٓ أُاُؼطاء اً ترؼك٣َ أٝ ٌؽةذؽه٣ه٣

  تاُرٞه٤غ.

رؼذٚم ٔعؾت  .22

 انؼطبءاد

٣رٞظة ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء اػكاق أ١ ذؼك٣َ أٝ اٌرثكاٍ ُؼطائٚ ٝٝ٘ؼٚ ك٢  22.2

هثَ أُٞػك  ػ٤ِٚ ٝكن الأٍٔٞ, ٣ٝهٌِٚ ا٠ُ ظٜح اُرؼاهكرْ اُرؤ٤ِه ٣ٝ ٓفرّٞؿلاف 

 ٓا ٢ِ٣: تؽٍة اُٜ٘ائ٢ ُر٤ٍِْ اُؼطاءاخ

ٝنهح ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء ذوك٣ْ ٍٗفح أ٤ِٔح ٓغ ػكق اٍُ٘ؿ أُؽكق ك٢  )أ(

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, لأ١  12.1ت٤اٗاخ اُؼطاء ُِٔاقج 

ػ٤ِٜٔا تٌَّ ٝا٘ػ  ٤ِه٣رْ اُرؤػطائٚ, ٝلُي ك٢ ؿلاك٤ٖ ػ٠ِ ذؼك٣َ 

اٍُ٘ؿ", أٝ "اٌرثكاٍ  –ٝ "ذؼك٣َ اُؼطاء أالأَٔ"  –: "ذؼك٣َ اُؼطاء تـ

. ٣ٞ٘غ تؽٍة اُؽاُح اٍُ٘ؿ" –الأَٔ" ٝ "اٌرثكاٍ اُؼطاء  –اُؼطاء 

تٌَّ  ٓفرّٞ ٣رْ اُرؤ٤ِه ػ٤ِٚ تمُياُـلاك٤ٖ ٖ٘ٔ ؿلاف ـانظ٢ 

 : "ذؼك٣َ اُؼطاء" أٝ "اٌرثكاٍ اُؼطاء".تـ ٝا٘ػ

اُؼطاء, ٣عة إٔ ذرْ  خذؼك٣لاالأؼٌاّ الأـهٟ أُرؼِوح تاُرؤ٤ِه ػ٠ِ  )ب(

 ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. 12.3ٝ 12.2ُِلوهذ٤ٖ ٝكواً 

 

اً ذؽه٣ه٣ظٜح اُرؼاهك  ِؼانػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء اُهاؿة ك٢ ٌؽة ػطائٚ ا٣رٞظة  22.3

٣رْ اٌرلاّ اِؼان ٌؽة ٤ْ اُؼطاءاخ. ٣عة إٔ ٍُِر ٍٓثواً  هثَ أُٞػك اُٜ٘ائ٢ أُؽكق

 :٤ْ اُؼطاءاخ ًٔا ٣عة إٍِٔهثَ أُٞػك اُٜ٘ائ٢ أُؽكق ُر اُؼطاء

)ب(  12.2 ٔاقجُاك٢  ٣ٌٕٞ ٓٞظٜاً ا٠ُ ظٜح اُرؼاهك ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ أُؽكق )أ(

 ؛ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ

)ض(  12.2 ٔاقجأُؽكق ك٢ اُٝ ًراب اُكػٞجك٢ ٔهظغ اٌُْ ٝالا٣ؽَٔ  )ب(

"اِؼان تـ  ٣رْ اُرؤ٤ِه ػ٤ِٖٚٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, ٝإٔ 

 ؛ ٝتٍؽة اُؼطاء"

 لإِؼان تٍؽة اُؼطاء.ػ٠ِ ا رٞه٤غ٣فٍٞ ُِاً ٗاكماً ذل٣ٞٙ ٣رٖٙٔإٔ  )ض(

 

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  22.3 ٔاقجاُؼطاءاخ أُطِٞب ٌؽثٜا ٝكواً ُِإ  22.4

 ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ قٕٝ كرؽٜا.ا٠ُ ٌٞف ذؼاق اُؼطاءاخ, 

 

لا ٣عٞو ٌؽة أٝ اٌرثكاٍ أٝ ذؼك٣َ أ١ ػطاء ـلاٍ اُلرهج اُر٢ ذ٢ِ أُٞػك  22.5

ٖٓ  ٤16ْ اُؼطاءاخ ٝؼر٠ اٗرٜاء كرهج ٗلال اُؼطاء أُؽكقج ك٢ أُاقج ٍِاُٜ٘ائ٢ ُر

اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. إ ٌؽة اُؼطاء ـلاٍ ٛمٙ اُلرهج هك ٣ئق١ ا٠ُ 

 ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. 17.7 ٔاقج٘ٔإ اُؼطاء, ٝكواً ُِ ٕٓاقنج

 

 

 

 

 



 

 انؼطبءاد رمٛٛىٔ فزؼ – ـْ

 ظٜح اُرؼاهك تلرػ ظ٤ٔغ اُؼطاءاخ تٔا ك٢ لُيُع٘ح كرػ اُؼطاءاخ ُكٟ  ٌروّٞ 23.1

ٓوك٢ٓ  اُهاؿث٤ٖ ٖٓتؽٙٞن ػآحك٢ ظٍِح ٝلُي  ,الإٍٗؽاتاخ ٝاُرؼك٣لاخاِؼاناخ 

ًٔا ٛٞ ٝأٌُإ  ٝاُران٣ؿ ك٢ اُٞهد ,) أُف٤ُٖٞ( ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٓٔص٢ِ اُؼطاءاخ اٝ 

ٓٔص٢ِ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ اُرٞه٤غ  ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ اٝ  ػ٠ِ .ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحك٢  ٓؽكق

 .ًبشثاخ ػَ ؼٙٞنْٛ ػ٠ِ ٌعَ اُؽٙٞن

 انؼطبءاد فزؼ  - 23

 تؼكٛا , ٝلا ذلرػٝههاءج ٓؽر٣ٞاذٜاالاٍٗؽاتاخ ـ٤ِٜا تػه ِّ ئأُ الأؿِلحكرػ أٝلاً ٣رْ  23.2

ٍؽة اِؼان ُ. لا ٣ٍٔػ تؤ١ تَ ذؼاق ًٔا ٢ٛ ا٠ُ ٓوكّ اُؼطاء  اُؼطاءاخ اُر٢ ذْ ٌؽثٜا أؿِلح

 ػِ٘اً ـلاٍ ظٍِح كرػ اُؼطاءاخ.ٓغ اُرل٣ٞٗ اُ٘اكم ذْ ههاءج اِؼان الإٍٗؽاب الا الا ُؼطاء ا

كالاخ ٝههاءج ٓؽر٣ٞاذٜا ٣ٝرْ اٌرثكاُٜا اُر٢ ظهٟ اُرؤ٤ِه ػ٤ِٜا تـالإٌرث ؿِلحالأشْ ٣رْ كرػ ٝ

لا اٌرثكاُٜا, تَ ذؼاق ًٔا ٢ٛ ا٠ُ ٓوكّ اُؼطاء ٓـِوح. اُؼطاءاخ اُر٢ ذْ  تؼكٛا أؿِلح ٝلا ذلرػ

ٓغ اُرل٣ٞٗ اُ٘اكم تٜما  كاٍثرذْ ههاءج اِؼان الإٌالا الا  اِؼان لاٌرثكاٍ اُؼطاء٣ٍٔػ تؤ١ 

ٓغ اُرل٣ٞٗ  رؼك٣لاختـ٤ِٜا ػه ِّ ئأُ ؿِلحالأ .ػِ٘اً ـلاٍ ظٍِح كرػ اُؼطاءاخالاٌرثكاٍ 

 .ٝاُم١ ذْ ذؼك٣ِٚ ػِ٘اً ٓغ اُؼطاء اُؼائك ُٜا أُوكّ أٔلاً ٓؽر٣ٞاذٜا ٣عة إٔ ذلرػ ٝذوهأ اُ٘اكم 

 

ٌؼه اُؼطاء ٌَُ ٝ ٣رْ كرػ اُؼطاءاخ ك٢ ٝهد ٝاؼك, ٣ٝوهأ ػِ٘اً: اٌْ ٓوكّ اُؼطاء 23.3

اخ, ٝ ٝظٞق أٝ ػكّ ٝظٞق ٘ٔإ اُؼطاء ذفل٤ٙ حت٘ك أٝ ظكٍٝ )أٝ ٓعٔٞػح( تٔا ك٢ لُي أ٣

, ا٘اكح ا٠ُ أ٣ح أُطِٞب ٝٝظٞق أٝ ػكّ ٝظٞق اُرل٣ٞٗ تاُرٞه٤غ ,ك٢ ؼاٍ ًإ ٓطِٞتاً 

 ظٍِح كرػ اُؼطاءاخذلا٤َٔ أـهٟ هك ذهاٛا ظٜح اُرؼاهك ٓ٘اٌثح. لا ٣هكٗ أ١ ػطاء ـلاٍ 

 ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. 21.1 جُلوهتاٌرص٘اء اُؼطاءاخ أُرؤـهج ػٔلاً تا

الأ٤ِٔح تفرْ ُع٘ح كرػ اُؼطاءاخ ٓغ ذٞه٤غ ًَ ٖٓ اُؼطاءاخ ٣رْ اُرؤ٤ِهػ٠ِ ظ٤ٔغ ٔلؽاخ 

 ٌَ ػطاء.تاُفأح  الأ٤ِٔح ٍٝ الأٌؼاناأػٙائٜا ػ٠ِ ظ٤ٔغ ٔلؽاخ ظك

 

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  22.2 جلوههٌَ ٝكواً ُِاُر٢ ذُ  ٝاُرؼك٣لاخ)اُؼطاءاخ  إ 23.4

ٜٓٔا  رو٤٤ْلا ذفٙغ ُِ ,٣رْ كرؽٜا ٝههاءذٜا ـلاٍ ظٍِح كرػ اُؼطاءاخ ُْاُر٢ ٝ (اُؼطاءاخ

 ًاٗد اُظهٝف. 

 

ذؼُِك ظٜح اُرؼاهك ٓؽٙهاً ُعٍِح كرػ اُؼطاءاخ ك٢ ٜٗا٣ح اُعٍِح ٓرٙٔ٘اً أُؼِٞٓاخ  23.5

اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ  ٖٓ 23.6ٝ 23.4ٝ 23.2ٝ 23.1 لوهاخأُمًٞنج ك٢ اُ

 :ٝتاُؽك الأق٠ٗ ٘اكح ا٠ُ ٓا ٢ِ٣تالإأُمًٞنج أػلاٙ, 

 ؛أٝ ذ٤ّٔؼٜا ٜاـرٔاؿلام الأؿِلح تبؼٌاّ ٝ -

أٌؼان  ذفل٤ٙاخ أٝ أ٣ح ح, تٔا ك٢ لُي أ٣إ ٝظك( (lot)ٌَُ ٝؼكج ) ٌؼه اُؼطاء -

 ػ٠ِ أٌاي ػطاءاخ أـهٟ؛ أٝ أ٣ح ذفل٤ٙاخ ّٓهٝٚح

ُٔوكّ اُؼطاء ػ٠ِ ذٕؽ٤ػ  ٝأأٝ ٓؽٞ  ذؼك٣َؼلآح ٝا٘ؽح ؼٍٞ ًَ ت اُرؤ٤ِه -

 ؛ٓغ ذٞه٤غ نئ٤ً ٝأػٙاء ُع٘ح كرػ اُؼطاءاخٝلُي  ,ناٌؼٍٝ الأاظك

ٓغ ذٞه٤غ نئ٤ً ٝلُي  ,ؿ٤ه ٍٓؼهج )ت٘ك(ٝ٘غ ـٛ أكو٢ تعاٗة ًَ كوهج -

     ؛  ٝأػٙاء ُع٘ح كرػ اُؼطاءاخ

الأـهٟ اُؼطاء  ٍٓر٘كاخ٠ِ ذٞه٤غ ٓوكّ اُؼطاء ػ٠ِ اٌرٔانج ذوك٣ْ اُؼطاء ٝػ -

 أُهكوح ٝػ٠ِ ًَ ٔلؽح ٖٓ ظكاٍٝ الأٌؼان؛

 



 

 ػكق الأٝنام إٌُٔٞ ٜٓ٘ا ًَ ػطاء؛ -

 ؛ٖٓ ٓوكّ اُؼطاء اُؼطاءٓكٝٗح ك٢ ذؽلظاخ لاخ ِٔح  ٝأٓلاؼظاخ  حأ٣ -

 ؼطاء.اُاُِع٘ح ػ٠ِ أ١ ٖٓ ٓهكواخ ثك٣ٜا هك ذأٝ ذؽلظاخ أـهٟ ٓلاؼظاخ  حأ٣ -

 .تفرْ اُِع٘ح ٝأُهكواخ اُؼطاء ٓؽر٣ٞاخػ٠ِ ظ٤ٔغ  ٞه٤غ تالأؼهف الأ٠ُٝاُر٣رْ 

اُرٞه٤غ ػ٠ِ ٓؽٙه ظٍِح كرػ  اُؽا٘ه٣ٖ٣طِة ٖٓ ٓٔص٢ِ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ  23.7

ػ٠ِ  ٓوكّ ػطاءأ١ ػكّ ذٞه٤غ إ ٓلاؼظح ػ٠ِ أقاء اُِع٘ح.  حاُؼطاءاخ ٓغ اُؽن تب٘اكح أ٣

ذٞو٣غ ٍٗؿ ػٖ أُؽٙه ا٠ُ ًَ ٣عة أُؽٙه. ٝٗلال ٕٓٙٔٞ ثطَِ ٣ُ لا  ٓؽٙه اُعٍِح

  تاُؽٍٕٞ ػ٠ِ ٍٗفح ٓ٘ٚ. ٣ٕهؿثٞ اُم٣ٖٓوك٢ٓ اُؼطاء 

 

٤ٌرْ اػلإ ظ٤ٔغ أٌؼان اُؼطاءاخ ٝأُٞألاخ اُل٤٘ح ٝٓكق اُر٘ل٤م ن٤ٌٔاً ػ٠ِ ُٞؼح  23.0

اػلاٗاخ ظٜح اُرؼاهك ٓغ اُرؤ٤ًك ػ٠ِ إٔ الأٌؼان ٝأُٞألاخ أُؼِ٘ح ـا٘ؼح ُٔى٣ك ٖٓ 

 َ.اُركه٤ن ٝاُرؽ٤ِ

 

  اُرؼاهك.  ظٜحنئ٤ً ٔٞاكوح ت اُؼطاءاخٝذؽ٤َِ  ذو٤٤ْاُؼطاءاخ ا٠ُ ُع٘ح  اؼاُح ٤ٌرــْ 23.2

 ذ٤٘ٞؽاخ, ٝٝكواً ُروك٣هٛا, ِٚة ذؽ٤َِ اُؼطاءاخ( ذو٤٤ْ ٝ)ُع٘ح  ٣ٌٖٔ ُعٜح اُرؼاهك 24.1

 ر٤٘ٞػاُؼطاءاخ. ٣عة إٔ ٣ٌٕٞ ِٚة اُ ذو٤٤ْؼٍٞ ػطائٚ أش٘اء ػ٤ِٔح  ٖٓ ٓوكّ اُؼطاء

 الا٣ٝٔ٘غ ِٚة أٝ ذوك٣ْ أٝ أٍُاغ ترـ٤٤ه اٍُؼه أٝ ٕٓٙٔٞ اُؼطاء,  ؛اً ذؽه٣ه٣ٝالإظاتح ػ٤ِٚ 

ٝكواً  اُؼطاءاخ ذو٤٤ْ ػ٤ِٔح ـلاٍ ظٜح اُرؼاهك اذٌرّلٜ حؼٍات٤اء ـطأ رٕؽ٤ػُ لُي ًإ الا

 ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. 27.1 جلوهُِ

ك٢  ٣ٖ ُمُيتّؤٕ ػطائٚ ك٢ أُٞػك ٝاُٞهد أُؽكق الا ُْ ٣وْ ٓوكّ اُؼطاء تروك٣ْ اُر٤٘ٞؽاخ

 ػطائٚ. نكٗوك ٣ئق١ لُي ا٠ُ كِٚة ظٜح اُرؼاهك, 

 انؼطبءاد رٕظٛؼ .24

ٝٓوانٗح اُؼطاءاخ  ذو٤٤ْٝ ,ذ٤٘ٞػ, لؽٓٓؼِٞٓاخ ذرؼِن ت حلا ٣عٞو اٌُّق ػٖ أ٣ 25.1

ن٤ٌٔاً تؼ٤ِٔح بنٌاء اُؼوك, ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ أٝ أ١ ِفٓ آـه ؿ٤ه ٓؼ٢٘ ت حٝاُر٤ٔٞ

 ا٠ُ إٔ ٣رْ ذث٤ِؾ ظ٤ٔغ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ تبِؼان انٌاء اُؼوك.ء, ٝلُي اؼطاُ

 الإعشاءاد عشٚخ .25

ك٢ ذؽ٤َِ اُؼطاءاخ( ذو٤٤ْ ٝ)ُع٘ح ؼطاء اُرؤش٤ه ػ٠ِ ظٜح اُرؼاهك اُالا ؼاٍٝ ٓوكّ  25.2

 نكٗا٠ُ لُي وك ٣ئق١ كره٤ٌح اُؼوك, ت ٛاههانك٢  ٝأ ٓوانٗح اُؼطاء,ٝ ؼطاءُِ ٜاذو٤٤ٔػ٤ِٔح 

 ٚ.ئػطا

 

الا نؿة أ١ ٓوكّ ػطاء تالإذٕاٍ تعٜح اُرؼاهك تّؤٕ ٍٓؤُح ذرؼِن تؼطائٚ ـلاٍ  25.3

  ذؽه٣ه٣اً.مُي ت وّٞاُلرهج أُٔركج ٖٓ ذان٣ؿ كرػ اُؼطاءاخ ا٠ُ ذان٣ؿ ذه٤ٌح اُؼوك, كؼ٤ِٚ إٔ ٣

 

اُؼطاءاخ ُررؤًك ٖٓ  ٝذؽ٤َِذو٤٤ْ طاءاخ( ؼذؽ٤َِ اُذو٤٤ْ ٝ)ُع٘ح ٌروّٞ ظٜح اُرؼاهك  26.1

رٞه٤غ اُ أٗٚ ذْأٜٗا ًآِح ٖٝٓ ػكّ ٝظٞق أـطاء ؼٍات٤ح ٖٝٓ ٝظٞق ٘ٔإ اُؼطاء أُطِٞب ٝ

 إٔ اُؼطاءاخ ٔؽ٤ؽح تٌَّ ػاّ.ٖٓ ػ٠ِ اُٞشائن ٝكن الأٍٔٞ ٝ

انزذلٛك الأٔنٙ  .26

 ٔرؾذٚذ نهؼطبءاد

  اعزغبثزٓب

٤ٌِِاخ شا٣ٞٗح أٝ ػكّ  حهثٍٞ أ٣ اُؼطاءاخ(ذؽ٤َِ ذو٤٤ْ ٝ)ُع٘ح  ٣ٌٖٔ ُعٜح اُرؼاهك 26.2

لا ٣ٌَّ اٗؽهاكاً ظٞٛه٣اً, ػ٠ِ إٔ لا  لُي الا ًإ ,ك٢ اُؼطاء ت٤ٍطح اٗؽهاكاخٓطاتوح أٝ 

 .اُرو٤٤ْك٢  ٣عؽق ٛما اُوثٍٞ أٝ ٣ئشه ػ٠ِ ذهذ٤ة أ١ ٓوكّ ػطاء

 



 

ّٕ  اُرؽ٤َِهثَ  26.3 ذؽكق  ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, 22ٝػٔلاً تأُاقج  َ,أُل

 ,ٌٓرٔلاً  , عٞقج ٓوثُٞحتٓا الا ًإ اُؼطاء اُؼطاءاخ(  ٝذؽ٤َِ )ُع٘ح ذو٤٤ْظٜح اُرؼاهك 

اُرؤًك, كبٕ اُؼطاء اُم١ ٣ٍرع٤ة ٛما . لأؿهاٖ ٝش٤وح اُؼطاءٔرطِثاخ ُظٞٛه٣اً  اً رع٤ثٍٓٝ

 حقٕٝ أ٣ ؼٌاّ ِٝهٝٚ ٝٓٞألاخ ٝشائن أُ٘اهٕحظ٤ٔغ أٛٞ اُؼطاء أُرطاتن ٓغ ظٞٛه٣اً 

 أٝٗؽهاف  لااِهٝٚ أٝ ذؽلظاخ. إ  اػرها٘اخ أٝ اٌرص٘اءاخ أٝ اٗؽهاكاخ ظٞٛه٣ح أٝ

 ٛٞ لُي:اُعٞٛه١  رؽلعاُّهٚ أٝ اُ أٝػرهاٖ الا أٌٝرص٘اء الا

 ؛ أٝتٜااٍُِغ ٝاُفكٓاخ أُرِٕح أقاء أٝ ظٞقج أٝ  ٗطامػ٠ِ  ظٞٛه١ٌَّ ت  ٣ئشه( اُم١ 1)

أٝ  ظٜح اُرؼاهكٝتٔا لا ٣رٞاكن ٓغ ٝش٤وح اُؼطاء, ٖٓ ؼوٞم  ظٞٛه١ ٌَِ تؤ٣١ؽك اُم١ ( 2)

 ؛ أٝٔوكّ اُؼطاء اُلائىُ اُرؼاهك٣ح ٞاظثاخٖٓ اُ

 ...(اٝ اُرـ٤٤ه), ك٢ ؼاُح هثٍٞ ظٜح اُرؼاهك ُٜما اُرؽلع ػاقٍتٌَّ ؿ٤ه  ئشهاُم١ ٣( 3)

اُم٣ٖ هكٓٞا ػطاءاخ ا٥ـه٣ٖ ٔوك٢ٓ اُؼطاءاخ ُ ٢اُر٘اكٍ أُٞهقاُعٞٛه١, ػ٠ِ 

 .ٍٓرع٤ثح ظٞٛه٣اً 

 

ع٤ة ٣ٍراُؼطاء اُم١ لا اُؼطاءاخ(   ذؽ٤َِ ذو٤٤ْ ٝ )ُع٘حٌرهكٗ ظٜح اُرؼاهك  26.4

 اً ٍٓرٞك٤ٙ إػطا ػكّ أُطاتوح ٤ُٕثػذٕؽ٤ػ لاؼواً ٝلا ٣عٞو ُٔوكّ اُؼطاء  ,ظٞٛه٣اً 

ػ٠ِ أّ لا اً ُِّهٝٚ ث٤رعالا ًإ اُؼطاء ٍٓ. ذٍر٘ك ظٜح اُرؼاهك ك٢ ههانٛا ٓا اُّهٝٚ

 اُؼطاء ٗلٍٚ. ؽر٣ٞاخٓ

 

الا ًإ ٛ٘اى ٖٓ ذؼانٖ ت٤ٖ ٤ٌرْ ذٕؽ٤ػ الأـطاء اُؽٍات٤ح ػ٠ِ اٌَُّ اُرا٢ُ:  27.1

, اُم١ ٣٘رط ػٖ (total price) الإظٔا٢ُ)أُثِؾ( ٝت٤ٖ أُعٔٞع ( unit priceٌؼه اُٞؼكج )

 total( ٝأُعٔٞع الإظٔا٢ُ )subtotalأُعٔٞع اُلهػ٢ )أٝ ت٤ٖ  ,حتا٤ٌٌُٔؼه اُٞؼكج ٘هب 

price) , شْ ٌؼه اُٞؼكجذؼُرٔك ٖٓٝ ( أُعٔٞع اُلهػ٢subtotal ٣ٕٝؽػ أُعٔٞع )

 أُمًٞنجأُثاُؾ ذؼُرٔك ٝالأنهاّ,  )الأؼهف(الإظٔا٢ُ. الا ًإ ٛ٘اى ذؼانٖ ت٤ٖ أٌُِاخ

 نكٌٗٞف ٣رْ اء اُؽٍات٤ح, . الا نكٗ ٓوكّ اُؼطاء ذٕؽ٤ػ الأـط)الأؼهف(تأٌُِاخ

رٕاقن ه٤ٔح ٌ إُٔؽؽح ػطائٚ ه٤ٔح ًِلحً  هَالأ اُرو٤٤ْل١ . أٓا الا نكٗ ٓوكّ اُؼطاء ػطائٚ

 ٘ٔإ ػطائٚ.

 . رصؾٛؼ الأخطبء27

 

ٝ  ذو٤٤ْ )ُع٘ح اُرؼاهك ظٜح ػ٠ِ ٣رؼ٤ٖ ٝأُوانٗح, اُرؽ٤َِذ٤ٍَٜ اظهاءاخ  تٜكف 20.1

اُؼهاه٢,  اُك٣٘ان ا٠ُ ٓفرِلح تؼٔلاخ أُوكٓح اُؼطاءاخ أٌؼان ظ٤ٔغ ذؽ٣َٞاُؼطاءاخ(  ذؽ٤َِ

إُٔهف  ػٖإُاقن ٝ أُٔاشِح اُث٤غ ػ٤ِٔاخأُؼرٔك ك٢ ٝلُي تاٌرفكاّ ٌؼه إُهف 

 أُهًى١ أٝ ٕٓهف ذعان١ ك٢ اُؼهام.

 ػًهخ إنٗ انزؾٕٚم .28

 ٔاؽذح

ٓفرِلح ا٠ُ إ ٌؼه إُهف اُم١ ٤ٌؼرٔك ُرؽ٣َٞ ظ٤ٔغ الأٌؼان أُوكٓح تؼٔلاخ  20.2

 اُك٣٘ان اُؼهاه٢, ٛٞ ٌؼه إُهف إُاقن تران٣ؿ ذوك٣ْ اُؼطاءاخ.

 

اُر٢ ٝٓوانٗح اُؼطاءاخ  رو٤٤ْتذؽ٤َِ اُؼطاءاخ( ذو٤٤ْ ٝ)ُع٘ح ٌٞف ذوّٞ ظٜح اُرؼاهك  22.1

 .ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 26ٝكواً ُِٔاقج  الإٌرعاتح اُعٞٛه٣ح ؼوود

ٔيمبسَخ  رمٛٛى .29

 انؼطبءاد

ذرْ ٓوانٗح اُؼطاءاخ ٌٞف , أُهِؽ٤ٖ ذهذ٤ةذؽك٣ك ٝ اُؼطاءاخ ذو٤٤ْتٜكف ٓوانٗح ٝ 22.2

أٝ ػ٠ِ أٌاي اُٜ٘ائ٢  ّكفا٠ُ ٓٞهغ أٍُر - DDP - ػ٠ِ أٌاي ذ٤ٍِْ اٍُِغٍرع٤ثح أُ

 ٔاقجاُٝ اُرؼاهكهائٔح ٓرطِثاخ  دك٢ ؼاٍ ٕٗٝ اُٜ٘ائ٢. ّكفٔعا٢ٗ ا٠ُ ٓٞهغ أٍُراُاُر٤َٔٞ 

٤ٔاٗح ٍُِ٘ٞاخ اُر٢ ذ٢ِ  وك٣ْٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ػ٠ِ ٘هٝنج ذ 14.3.3

 ٣Annualرْ أ٣ٙاً اؼرٍاب ٌؼه ػوك ا٤ُٕاٗح ا٣ٍُٞ٘ح )كٍٞف , اُؼ٤ٞب كرهج ٘ٔإ

Maintenance Contract - AMCأُهِؽ٤ٖ ذهذ٤ةذؽك٣ك ٝ ( ػ٘ك ٓوانٗح أٌؼان اُؼطاءاخ. 

 



 

 ٌٞف ٣رْ اؼرٍاب: ,أُهِؽ٤ٖ ذهذ٤ةذؽك٣ك ٝ اُؼطاءاخ ذو٤٤ْتٜكف ٓوانٗح ٝ 22.3

  ٍٝأٌؼان اٍُِغ أُؽ٤ِح أٝ اٍُِغ الأظ٘ث٤ح أُرٞكهج ك٢ اُؼهام ًٔا ٝنقخ ك٢ ظك

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ  14.3.1 جلوهاُ تٔٞظة (2انشاثغ ) مغىانالأٌؼان أُهكن ك٢ 

 ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ؛

  اُؼهام ًٔا ٝنقخ ك٢ ظكٍٝ الأٌؼان  اُر٢ ٤ٌرْ اٌر٤هاقٛا ٖٓ ـانضأٌؼان اٍُِغ

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  14.3.2تٔٞظة اُلوهج  (3انشاثغ ) مغىانأُهكن ك٢ 

 اُؼطاءاخ؛

 ( ٌؼه ػوك ا٤ُٕاٗح ا٣ٍُٞ٘حAnnual Maintenance Contract - AMC) , ًٔا ٝنق ك٢

هائٔح ٓرطِثاخ  دك٢ ؼاٍ ٕٗٔ( 4انشاثغ ) مغىانظكٍٝ الأٌؼان أُهكن ك٢ 

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ػ٠ِ ٘هٝنج ذؤ٤ٖٓ  14.3.3 جلوهاُٝ اُرؼاهك

 .اُؼ٤ٞب ٤ٔاٗح ٍُِ٘ٞاخ اُر٢ ذ٢ِ كرهج ٘ٔإ

 

, ٌٞف ٣رْ اؼرٍاب ٔاك٢ أُهِؽ٤ٖ ذهذ٤ةذؽك٣ك ٝ اُؼطاءاخ ذو٤٤ْتٜكف ٓوانٗح ٝ 22.4

 َصك٢ ؼاٍ ( AMC( ُؼوك ا٤ُٕاٗح ا٣ٍُٞ٘ح )Net Present Value - NPVاُو٤ٔح اُؽا٤ُح )

ٛمٙ ا٤ُٕاٗح, ٓغ الأـم تؼ٤ٖ ػ٠ِ ٘هٝنج ذؤ٤ٖٓ  انزؼبلذلبئًخ يزطهجبد  - انمغى انخبيظ

 ثٛبَبد انؼطبء. ٝنهح ًٔا ٛٞ ٓؽكق ك٢ اُرفل٤ٗالاػرثان ٓؼكٍ 

 

( آٌا٤ٗح ذوك٣ْ ػطاءاخ لأًصه ٖٓ اُوٍْ اُفآً) اُرؼاهكهائٔح ٓرطِثاخ  خك٢ ؼاٍ ؼكق 22.5

أٌؼان ًَ ظكٍٝ )أٝ  ٝاإٔ ٣ؽكق اخاُؼطاء ٢ػ٠ِ ٓوكٓظكٍٝ )أٝ ٓعٔٞػح(, كؼ٘كٛا ٣رٞظة 

اُؼطاءاخ  ذو٣ْ٤٤رْ ٌٞف ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ.  14.7 جلوهٓعٔٞػح( ٝكواً ُِ

 أُوكٓح ٌَُ ظكٍٝ )أٝ ٓعٔٞػح( تٌَّ ٓ٘لَٕ.

 

ػ٠ِ ٓوكّ  ٝلُي ,تٌَّ ٓ٘لَٕاُؼوٞق ٌَُ ظكٍٝ )أٝ ٓعٔٞػح(  ذه٤ٌح٣ٌٖٔ إٔ ٣رْ  22.6

,  (Lowest Evaluated Bid) ًِلحً  هَالأ اُرو٤٤ْلاخ ٝ أٍُرع٤ة اُؼطاء اُم١ هكّ اُؼطاء

 ٝكن أُؽ٤ِح الأك٤ِٙح , ٝتؼك ذطث٤نٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 0أُاقج تؽٍة 

 .ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 31 أُاقج

 

ٓا ُْ ٣٘ٓ ػ٠ِ ـلاف لُي ك٢ ٝنهح ت٤اٗاخ اُؼطاء, ٣رْ اػرٔاق ٛآُ ُلأك٤ِٙح   31.1

  . ُِؼطاءاخ أُوكٓح ٖٓ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ أُؽ٤٤ِٖ 
 انًؾهٛخ الأفعهٛخ. 31

أٝ نكٗ أ١ ػطاء أٝ ك٢ اُـاء ػ٤ِٔح أُ٘اهٕح ذؽرلع ظٜح اُرؼاهك تؽوٜا ك٢ هثٍٞ  31.1

ٝلُي ٖٓ , ن٤ٌٔاً  أكان ًراب الإؼاُح ٝاُرثِؾ تٚٝنكٗ ظ٤ٔغ اُؼطاءاخ ك٢ أ١ ٝهد هثَ 

( اُم١)ٕ( ذؤشه)ٝا( اخ)اُؼطاء (١)ها٤ٗٞٗح ذعاٙ ٓوكّ /اُرىآاخٍٓئ٤ُٝح حرؽَٔ أ٣إٔ ذقٕٝ 

  .تمُي

َّْ الإُـاء ك٢ ؼاٍ ٝذؽك٣كاً  اُر٢ ظهٟ ذوك٣ٜٔا اُؼطاءاخظ٤ٔغ ٌروّٞ ظٜح اُرؼاهك تبػاقج , ذ

ٛمٙ ٓوك٢ٓ  ذْ ذٍك٣كٙ ٖٓ تؽٍة ٓا ٔ٘اهٕحن اُائِهاء ٝش نٌْ ٓثِؾ٘ٔإ اُؼطاءاخ ٓغ 

 .اُؼطاءاخ

ؽك عٓخ انزؼبلذ  .31

أٔ فٙ لجٕل أٔ سفط أ٘ 

 انؼطبءادكم 

٣ؽون الأ٤ِٛح  اُم١ُِّٝهٝٚ ٍرع٤ة ٌرؽكق ظٜح اُرؼاهك , ٓا الا ًإ ٓوكّ اُؼطاء أُ 32.1

ؽون ٣, (Lowest Evaluated Bid) ًِلحً  هَالأ اُرو٤٤ْل١  اُؼطاءهكّ  اُوا٤ٗٞٗح أُؽكقج, ٝاُم١

, ٝلُي ُِرؤًك ٖٓ هكنذٚ ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 0.1 ٔاقجأُؽكقج ك٢ اُأُئٛلاخ 

 .تٌَّ ٓوثٍٞ ػ٠ِ ذ٘ل٤م اُؼوك 

 انمبََٕٛخ ْهٛخالأ .32

 انؼطبء يمذو ٔيؤْلاد



 

هكناخ ٓوكّ اُؼطاء أُا٤ُح, اُل٤٘ح, ٝالاٗراظ٤ح. ٤ٌٌٕٝٞ  ذو٤٤ْإ ٛما اُرؽك٣ك ٣ؼرٔك ػ٠ِ  32.2

 جلوهُا ٝأُوكٓح ٓ٘ٚ تٔٞظة اُؼطاء ٓوكُّٔئٛلاخ  ٞشوحٔاُشثاذاخ الإناٌح ٝذؽ٤َِ ػ٠ِ أٌاي ق

 ٜح اُرؼاهكظ ٓؼِٞٓاخ أـهٟ ذهاٛا حأ٣ ا٠ُ , تالإ٘اكحٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 0.1

 . ٘هٝن٣ح ٝٓ٘اٌثح

 

اُم١ أُئَٛ ها٤ٗٞٗاً ٝ اُؼوك ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء ٤حهٌرُِهٚاً أٌا٤ٌاً  اُ٘اظػ٣ؼرثه اُرؤ٤َٛ  32.3

. أٓا الا ًاٗد (Lowest Evaluated Bid) ًِلحً  هَالأ اُرو٤٤ْل١  )اُٞؼكج/أُعٔٞػح( هكّ اُؼطاء

ٝك٢ ٛمٙ  ؛ًِلحً  هَالأ اُرو٤٤ْل١ ٗر٤عح اُرؤ٤َٛ ٌِث٤ح, ك٤ٍئق١ لُي ا٠ُ نكٗ ػطاء ٓوكّ اُؼطاء 

اُم١  ًِلحً  هَالأ اُرو٤٤ْل١ ّٓاتٜح ُوكناخ ٓوكّ اُؼطاء  ذو٤٤ٌْروّٞ ظٜح اُرؼاهك تؼ٤ِٔح  ,اُؽاُح

  ٓوثٍٞ.تٌَّ ٢ِ٣, ُِرؤًك ٖٓ هكنذٚ ػ٠ِ ذ٘ل٤م اُؼوك 

 

 انؼمذ رشعٛخ  – ٔ

 وّٞرٌٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ,  32ٝ 31ٝ 22ٓغ ٓهاػاج أؼٌاّ أُٞاق  33.1

 ٔاؼة اُؼطاء أٍُرع٤ة ظٞٛه٣اً  أُئَٛ ها٤ٗٞٗاً  ٓوكّ اُؼطاءػ٠ِ اُؼوك ره٤ٌح تظٜح اُرؼاهك 

ر٘ل٤م اُؼوك تٌَّ ذْ اُرؤًك ٖٓ ٓئٛلاذٚ ُ هكِهٚ إٔ ٣ٌٕٞ ٝلُي , ًِلحً  هَالأ اُرو٤٤ْ ١لٝ

 وثٍٞ.ٓ

اُ٘ٔالض أٍُر٘كاخ/ ٝٗلال ٖٓ ٔؽح ؤًكاُر ٣رٞظة ػ٠ِ ظٜح اُرؼاهكهثَ ذه٤ٌح اُؼوك,  33.2

ٝلُي ػثه اٍُِطاخ  لا ٤ٌٔا ٘ٔإ اُؼطاء اخ أُهِؽ٤ٖءأُوكٓح ك٢ ػطاالأٌا٤ٌح 

 .أُفرٕح

 انزشعٛخيؼبٚٛش  .33
 

 

 

 

 

 

 

 ٤ًٔح اُث٘ٞق ذفل٤ٗو٣اقج أٝ  تؽوٜا ك٢ذؽرلع ظٜح اُرؼاهك  ,اُؼوك ذه٤ٌحػ٘ك  34.1

ٝلُي ٖٓ  ,ٖٓ ه٤ٔح اُؼوك  %21تٍ٘ثح  اُرؼاهكهائٔح ٓرطِثاخ ك٢  أٔلاً  أُؽكقج ٝاُفكٓاخ

 . قٕٝ أ١ ذـ٤٤ه ك٢ أٌؼان اُٞؼكاخ أٝ اُّهٝٚ ٝالأؼٌاّ الأـهٟ

 انزؼبلذ عٓخؽك  .34

 ػُذانكًٛبد  رؼذٚمفٙ 

 انؼمذإسعبء 

 

ٓوكّ اُؼطاء اُلائى تٔٞظة  بِؼانؼاهك ترٗلال اُؼطاء, ٌروّٞ ظٜح اُ كرهجهثَ اٗرٜاء  35.1

ك٢  .ؤٕ ػطاءٙ هك هثَُِتٍٓعَ,  ذؽه٣ه١اب فطػ٠ِ إٔ ٣رُثَغ ت اٌُاتَأٝ ػثه  ذؽه٣ه١ اِؼان

 ػ٤ِٔح  ت٘ر٤عح ا٥ـه٣ٖ  اخؼطاءاُ ٢ٓوكٓ ِؼان ظ٤ٔغػ٠ِ ظٜح اُرؼاهك ا ٣رؼ٤ٖ, ٗلٍٚاُٞهد 

اٌْ ٝٓهظغ  ك٣ذؽكٓغ , اُ٘اكمجِوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح ُ ٝكواً روّٞ تّ٘ه اُ٘رائط ٌ ًٔا, اُؼطاءانٌاء 

 ظ٤ٔغ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ اءٌٔأ( 1أُؼِٞٓاخ اُرا٤ُح: )ٝٝػكق اُٞؼكاخ/أُعٔٞػاخ  أُ٘اهٕح

ظٍِح كرػ اُؼطاءاخ,  ك٢ ػٜ٘ا الإػلإ( أٌؼان اُؼطاءاخ ًٔا ذْ 2)ٝ, اُم٣ٖ هكٓٞا ػطاءاخ

َّْ ذُ ٚذو٤٤ٔ ْذ اُم١ٍؼه اُاٌْ ٝ( 3)ٝ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ اُم٣ٖ  اءٌٔأ( 4)ٝ, ؽ٤ٌَِِٚ ػطاء ذ

 ,ٝاُؼِٔح أُوكّ ٍؼهاُ( اٌْ ٓوكّ اُؼطاء اُلائى 5ٝ)ٝ ,نكٙد ػطاءاذْٜ ٝأٌثاب نكٜٙا

 .ٓٞ٘ٞع اُره٤ٌحٗطام اُؼوك ػٖ ٞظى اُؼوك ٝٓٓكج  تالإ٘اكح ا٠ُ

ثمشاس  إؽؼبس .35

 انزشعٛخ

 ,ػوك ا٢ُٝ()اً ٗاكماً كٞن اُم١ ٣ٕثػ ِؼوكذؤ٤ٌٍاً ُٝاُرثِؾ تٚ  اُره٤ٌحوهان الإِؼان ت ٣ؼَُك 35.2 

 كائى ؿ٤ه ػطاء ٓوكّ هك ٣روكّ تٚ أ١ ٚؼٖؤ١ ت أُرؼِنههان اُر٣ٍٞح اُوا٤ٗٞٗح  تؽٍةٝلُي 

 .اُؼطاءاخ ٓوك٢ٓ ا٠ُ اُرؼ٤ِٔاخ ٖٓ 36 ُِٔاقج ٝكواً 

 

ٝكواً  الأقاءٙٔإ ؼٍٖ ت ٓهكنٖٓ هثَ ٓوكّ اُؼطاء اُلائى  أُٞهغ اُؼوك وك٣ْتؼك ذ 35.3

 اختبػاقج ٘ٔاٗكٞناً ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ, ٌروّٞ ظٜح اُرؼاهك  30ُِٔاقج 

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ  ٣17ٖ ٝكواً ُِٔاقج ئىالا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ؿ٤ه اُ اخاُؼطاء

 اُؼطاءاخ.

 

ا٠ُ  ٣روكّهك اً ا٠ُ أ١ ٓوكّ ػطاء ذؽه٣ه٣٣رؼ٤ٖ ػ٠ِ ظٜح اُرؼاهك الاٌرعاتح كٞناً ٝ 35.4  



 

ٖٓ  36ٝلُي ٤ًُ تٔٞظة أُاقج  ػٖ أٌثاب ػكّ اـر٤ان ػطائٚ اً ٍرلٍهٓ ظٜح اُرؼاهك

 .اُره٤ٌحتوهان ِؼان لإ, تؼك اٌرلآٚ ُاُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ

٤م ذؼرٔك ا٤ُ٥ح أُؼرٔكج تاُ٘ظه ك٢ اٌُّاٟٝ اُفأح ُٔوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٝكواً ُرؼ٤ِٔاخ ذ٘ل

 اُؼوٞق اُؽ٤ٌٓٞح اُؼآح اُ٘اكمج.

 انؾكبٖٔ ٔانطؼٌٕ.36

 

ٝتؼك اٗرٜاء  ,ٖٓ هثَ ظٜح اُرؼاهكػطائٚ  وثٍٞان ٓوكّ اُؼطاء اُلائى تِؼتؼك اكٞناً  37.1

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ  36اُطؼٕٞ ٝكواً ُِٔاقج اٌُّاٟٝ ٝ ذ٣ٍٞحكرهج اٗرظان 

 ٔ٘اهٕحاُ ائنٝشٖٓ  انمغى انضبيٍ ك٢أُؽكقج اُؼوك  اذلاه٤ح)إ ٝظكخ(, ٌرهٌَ ظٜح اُرؼاهك 

٣عة إٔ ٣رْ ذٕك٣ن ., ا٠ُ ٓوكّ اُؼطاء اُلائىٝاُر٢ ذَّٔ ًَ ٓا ذْ الإذلام ػ٤ِٚ ت٤ٖ اُطهك٤ٖ

 .ثٛبَبد انؼطبء ٝنهحك٢  ًٔا ٛٞ ٓؽكقاُؼوك 

 انؼمذ رٕلٛغ .37

ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء اُلائى اُرٞه٤غ ػ٠ِ اذلاه٤ح اُؼوك ٝاػاقذٜا ا٠ُ ظٜح اُرؼاهك  ٣رٞظة 37.2

 . كج أُؽكقج  ٔاُ ٖ٘ٔ

٣ثو٠ ُعٜح اُرؼاهك اُؽن تٔراتؼح , 36 جاُلوه تؽٍةك٢ ؼاٍ ذوكّ أؼك ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ تطؼٖ 

ظ٤ٔغ إٔ اُؼوك ٣ٍرٞك٢ ظٜح اُرؼاهك  ٝظكخالا  هك ٓغ ٓوكّ اُؼطاء اُلائىاؼراظهاءاخ اُ

 /الإُـاءأٗٚ ٖٓ إُِٔؽح اُؼآح ػكّ ذؤـ٤ه تكء ذ٘ل٤م اُؼوك ٝإٔ ٓصَ ٛما اُرؤـ٤هاُّهٝٚ ٝ

 :تؼك ٝلُي ٌٞف ٣رٍثة تؤ٘هان ًث٤هج,

 ٝ أُؽٌٔح أُفرٕح توهانٛا ٓغ ًاكح اُرلا٤َٔ ٝاُرثه٣هاخ؛ ِؼان)أ( ا

 ؼ٣ٞٗاُرتٓٞهغ )ب( ذؤ٤ٖٓ اُؽٍٕٞ ػ٠ِ ٓٞاكوح أُؽٌٔح أُفرٕح ػثه ذوك٣ْ ذؼٜك 

ك٢ ؼاٍ ًإ ؼٌْ ٝلُي ذ٘ل٤م اُؼوك  تٍثةأ٣ح أ٘هان هك ذ٘رط ك٢ أٍُروثَ ػٖ 

  ؛وهان ظٜح اُرؼاهكُ اً فاُلٓأُؽٌٔح أُفرٕح 

 

 

اُؼآح ُّهٝٚ ا ٝكن الأقاءؽٍٖ اً ُػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء اُلائى إٔ ٣وكّ ٘ٔاٗ ٣رؼ٤ٖ 30.1

ظٜح  ػٖ إُاقن اُره٤ٌح توهان الإِؼانٖٓ ذان٣ؿ اٌرلاّ  ٝاػرثاناً  (  ٣ٞٓا 14ـلاٍ ), ُِؼوك

ٝؼٍة ٣ٞٓا تٜٙٔ٘ا ٓكج الاِؼان أُٞظٚ ٖٓ ظٜح اُرؼاهك ا٠ُ أُهِػ اُلائى  22اٝ  اُرؼاهك

 -ٝش٤وح اُؼطاء ٖٓ اُوٍْ اُصآٖ ٝلُي ٝكن اُ٘ٔٞلض أُهكن ك٢, ٓا ٓؽكق ك٢ ٝنهح اُث٤اٗاخ 

٘ٔإ ؼٍٖ ٝاُوطاع اُؼاّ ٖٓ ٓٞظة ذوك٣ْ اُّهًاخ اُؼآح ُِكُٝح  ذؼل٠. ٍٓر٘كاخ اُؼوك

  .ذٔ٘ػ ٛمٙ الاٌرص٘اءاخاُ٘اكمج ك٢ ظٜٔٞن٣ح اُؼهام  رؼ٤ِٔاخٝاُ ؼٌاّالا ًاٗد الأ الأقاء

 الأداء ؽغٍ ظًبٌ .38

أُمًٞن أػلاٙ أٝ ك٢ ذٞه٤غ  الأقاءذوك٣ْ ٘ٔإ ؼٍٖ  ٓوكّ اُؼطاء اُلائى ك٢ػ٘ك كَّ  30.2

ٌروّٞ ظٜح ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ,  37.2 جلوهأُؽكقج ك٢ اُ كجاُؼوك ـلاٍ أُ

ك٢ ؿٕٙٞ ـٍٔح الأقاء ُرٞه٤غ اُؼوك ٝذوك٣ْ ٘ٔإ ؼٍٖ  ا٤ُٚن٢ٌٔ  اٗمانتبنٌاٍ  اُرؼاهك

ُعٜح اُرؼاهك  ؽن٣, كج؛ ٝتؼك ٢ٙٓ ٛمٙ أُالاٗمانٛما  ذان٣ؿ اٌرلاّ( ٣ٞٓاً ٖٓ 15ػّه )

 ٓوكّ اُؼطاء, ٝذه٤ٌح اُؼوك ػ٠ِ ؼطاء اُ٘أًَُوكّ اُ ءؼطااُاُـاء اُره٤ٌح ٕٝٓاقنج ٘ٔإ 

٣ٍرٞك٢ تؼك اُرؤًك ٖٓ أٗٚ الأهَ ًِلح اُم١ ٢ِ٣  اُرو٤٤ْل١ ُِّهٝٚ ٝ ظٞٛه٣اً  أٍُرع٤ة

 ػطائٚ, ٘ٔإ ٕٓاقنج ا٠ُ ا٘اكحُٝر٘ل٤م اُؼوك. ٝك٢ ٛمٙ اُؽاُح, أُطِٞتح أُئٛلاخ 

ذرُفم ٛمٙ الإظهاءاخ . اُؼطائ٤ٖ أٌؼان ت٤ٖ ٓا اُلهم ككغ٣ إٔ ٘اًَاُ اُؼطاء ٓوك٣ّرٞظة ػ٠ِ 

 ءاذْٜ.ػطا ٗلال كرهج ـلا٤ٍِّٖ ٘اًتؽن ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ اُ

 

 

 



 25 اُوٍْ اُصاُس. ٓؼا٤٣ه اُرو٤٤ْ ٝاُرؤ٤َٛ

 انؼطبء ثٛبَبد ٔسلخ انضبَٙ. مغىان
 

 (BDS) ثٛبَبد انؼطبء  ٔسلخ

ِّٔ ذُ ٌٞف اُرؼاهك ػ٤ِٜا  إ أُؼِٞٓاخ اُفأح اُرا٤ُح أُرؼِوح تاٍُِغ اُر٢ ٤ٌرْ  ج ك٢ ٔؽكقٍ الأؼٌاّ اُؼكِّ ذُ ذ٤ٙق أٝ َ أٝ ٌ

ت٤اٗاخ اُؼطاء تكٍ ذِي اُٞانقج ك٢  ٝنهحؼرٔك الأؼٌاّ اُٞانقج ك٢ , ذُ ذ٘اهٗ ػ٘ك ٝظٞق أ١ .ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخا٠ُ اُرؼ٤ِٔاخ 

  .رؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخاُ

 

 ػبو . أ

الادوية وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة لتسويق ]: اُرؼاهك ظٜحاٌْ 
  .[   والمستمزمات الطبية )كيماديا (

 ["٣ٞظك :"لا (انزؼبلذ عهطخ) عٓخ انزؼبلذ  لجم يٍ انًفٕض انًؾزشٚبد ٔكٛم اعى

 [Gynecological operativ Laparoscope]: ًراب اُكػٞجٓٞ٘ٞع  اٍُِغٗٞع 

 [ ذع٤ٜى اظٜىج   ٔ٘اهٕح: ]اُ

 [ ُٞوانج إُؽح اُعان٣ح ٕاصَخانً  / 61/2018/47أُ٘اهٕح: ] نهْ

 [47: ] ًراب اُكػٞجنهْ 

 ٛٞ اُرؼاهكك٢ هائٔح ٓرطِثاخ  ؽكقجٔاُاُعكاٍٝ )أُعٔٞػاخ( ٝأٌٔاء ػكق  إ

 (4عذٔل سلى )(2) ( عذٔل  1)عذٔل:

وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة [] ـؽٍابُ[ 2019 صَخ الارؾبدٚخٕانًا عُخ ]
 [  )كيماديا (لتسويق الادوية والمستمزمات الطبية 

 [ٝوانج أُا٤ُح ] ق( ٛٞ:ُٞؼوا ٛمٙ) اُؼوك ٛمإٓكن ذ٣َٞٔ 

1.1 

 ًُبلصخان ٔصبئك .ة

  : ، انجشٚذ الإنكزشَٔٙكًٛبدٚب –ٔصاسح انصؾخ  –ثبة انًؼظى  –ثغذاد  ػ٘ٞإ ظٜح اُرؼاهك : ]
dg@kimadia.iq gen.relat@kimadia.iqdg2@kimadia.iq ,  , @kimadia.iq1dg ,         

 17715412174 نهْ ٛاذق اُ٘واٍ:, 4157667ٛـ: 

 .تكاُح لاخ أنتؼح ـطٞٚ 4150411,  5,  7,  0ٛاذق اُثكاُح : 

" رمجمعٕف ٔ]" اٍُه٣غ اُثه٣ك تٞاٌطح أٝ اُؼاق١ تاُثه٣ك ذهٌَ أٝ تا٤ُك الاٌرلٍاناخ ذٍِْ

 . [ انجشٚذ الانكزشَٔٙ ػٍ غشٚك 

4.1 
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 تالا٘اكح ا٠ُ ٓا ٝنق ك٢ ذؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ :

٣ٌٕٞ ذان٣ؿ اٗؼواق أُئذٔه اُفاْ تالاظاتح ػ٠ِ اٌرلٍاناخ أُّان٤ًٖ ك٢ أُ٘اهٕح    -

   ّٞ٣0 /0 /2110 

ُِٔهاٌلاخ ٝاُرث٤ِـاخ ٝػ٠ِ أُ٘اهٓ ٣رْ اػرٔاق ػ٘ٞإ أُ٘اهٓ أُصثد ك٢ اُؼطاء ػ٘ٞاٗاً  -

( ا٣اّ ٌثؼح ا٣اّ ٖٓ ذان٣ؿ 7اِؼان ظٜح اُرؼاهك تٌَ ذـ٤٤ه ٣طهأ ػ٠ِ ٛما اُؼ٘ٞإ ـلاٍ ٓكج  )

 ؼُٕٞٚ  .

 انؼطبءاد إػذاد ،ط

ٓرٞكهج ػ٠ِ اُؼ٘ٞإ  ,(ها٤ٗٞٗاً  ؿ٤ه أُئ٤ِٖٛ) أٍُرثؼك٣ٖهائٔح تؤٌٔاء ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 

  WWW.mop.gov.iqHTTP//: الإٌُره٢ٗٝ اُرا٢ُ:

   

6.3 

   7.2 2114( ٍُ٘ح ٣2ٌٕٞ اُرٕك٣ن ُّٜاقاخ أُّ٘ؤ ؼٍة ذؼ٤ِٔاخ ذ٘ل٤م اُؼوٞق اُؽ٤ٌٓٞح نهْ ) -

٣عة إٔ ٣رٖٙٔ اُؼطاء, ا٘اكح ا٠ُ أٍُر٘كاخ أُمًٞنج ك٢ أٍُر٘كاخ اُصثٞذ٤ح لأ٤ِٛح اٍُِغ: 

 )أ( ٝ)ب(, أٍُر٘كاخ اُرا٤ُح: 7.3ٝ  7.2 لوهاخاُ

ذ٤ٖٔٙ اُؼهٖٝ ٍٗفح ٖٓ ًاكح اُرفا٣َٝ الا٤ِٔح ٝإُٔكهح ٖٓ اُّهًاخ أُ٘رعح ا٠ُ  .1

 الاػلاّ اُكٝائ٢اُّهًاخ أٍُٞهح ا٘اكح ا٠ُ ذوك٣ٔٚ ٍٗؿ ا٤ِٔح ٕٝٓكهح ا٠ُ هٍْ 

ٖٓ ذؼ٤ِٔاخ  (3ٓرٙٔ٘ح ًاكح اُرٕك٣واخ اػلاٙ ٝ ًٔا أِانخ أُاقج )اُؼلاهاخ اُؼآح ٝ

 ـأٚ  ُهٌائَ اُرف٣َٞ .

هثَ  اُؼلاهاخ اُؼآح الاػلاّ اُكٝائ٢ ٝ ٣عة ذ٤ٍِْ ٝانٌاٍ اُرفا٣َٝ الا٤ِٔح ا٠ُ  -: يلاؽظخ

  ذان٣ؿ اُـِن .

اُل٤٘ح( ٝؼٍة أُٞألاخ اُل٤٘ح  أُٞألاخٓغ اؼكز ) ذوك٣ْ اُؼهٖٝ  ٣عة  -1

ػا٤ُح ٝٗٞػ٤ح  WHO)ٔطِٞتح ٝا٠ُٔٞٔ تٜا ٖٓ هثَ ٓ٘ظٔح إُؽح اُؼا٤ُٔح )اُ

 .  ُِٔٞاق ٝ الأظٜىج أُؼهٝ٘ح

. أُّ٘ؤاُر٢ ٤ٌرْ ذوك٣ٜٔا تٔٞظة ٛما اُؼوك ٓهـٕح ك٢ تِك  اٍُِغ٣عة إٔ ذٌٕٞ  -2

 أٝ ت٤ٕـح ك٢ ٌَِ شثٞذ٤ح ٣رٞظة ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء إٔ ٣وكّ ٓغ ػطائٚ ٝشائن

 .تِك اُّهًح إُٔ٘ؼح ٖٕٓٓكهح ػٖ اُرهـ٤ٓ ٍٗفح 

 أُٞاكواخ ػ٠ِ اُؽٍٕٞػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء  ٣رٞظة ,الإِؼاػ٤ح /الأظٜىجِٔؼكاخُ -3

أُٞق٣لاخ أُوكٓح ك٢  ُر٤ٕ٘غ  أُّ٘ؤ تِك ك٢ أُفرٕح اٍُِطاخ ٖٓ اُلاوٓح

 أُفرٕح اُؼهاه٤ح اٍُِطاخ اُلاوٓح ٖٓ أُٞاكواخ ػ٠ِ اُؽٍٕٞػطائٚ ٝ

 [.ػطائٚ ك٢ أُٞاكواخ ٛمٙ ذهُكن. ٛمٙ أُؼكاخ لاٌر٤هاق

 )ض( 7.3

  ..ك٢ اُؼهام ذٍع٤َ اٍُِغ "[ٚطهت"لا ]

 اُٞانقج 7.4.1ٝ)ب(  7.4 اُلوهذ٤ٖ اؼمف, اٍُِغ: الا ًإ اُؼهام لا ٣طِة ذٍع٤َ يلاؽظخ}

 :اُرا٤ُح اُعِٔح ٝأقـَ أقٗاٙ

ك٢ اُوٞا٤ٖٗ اُ٘اكمج  ذلهٖٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. لا  7.4 ٔاقجلا ذ٘طثن اُ"

 {".تٔٞظة ٛما اُؼوكاُرؼاهك ػ٤ِٜا  ذٍع٤َ اٍُِغ اُر٢ ٤ٌرْاُؼهام 

كَّ ٓوكّ اُؼطاء ك٢ ك٢ ؼاٍ  الأقاءؼٍٖ  اُؼطاء أٝ ٘ٔإ ُٖ ذرْ ٕٓاقنج ٘ٔإ يلاؽظخ:

7.4 
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 .ذٍع٤َ اٍُِغ

 أُّان٤ًٖ ك٢ اُكػٞج ٣عة إ ٣رْ ذٍع٤ِْٜ ك٢ ٝوانج إُؽح . -

ذرعاٝو كرهج ػ٠ِ اُثائغ ذٍع٤َ ِهًرٚ ـلاٍ ِٜه ٖٓ ذان٣ؿ الأؼاُح , ػ٠ِ إ لا  -

 اُرٍع٤َ ٌرح اِٜه ٝ تؼٌٍٚ ٌٞف ٣رْ ا٣واف اُرؼآَ ٓغ اُثائغ .

 

0-  

 "[."الإَغهٛضٚخٝ أ - ٔ  "انؼشثٛخ ٢ٛ: ] اُؼطاءُـح 

ك٢ ؼاٍ ٝنقخ ٝشائن أُ٘اهٕح ٝاُؼوك تاُِـر٤ٖ اُؼهت٤ح ٝالا٤ٌِٗى٣ح ػ٘ك الاـرلاف ك٢  -

 اُرل٤ٍه ٣ٌٕٞ اػرٔاق ٓا ٝنق تاُِـح اُؼهت٤ح تٞٔلٜا اُِـح اُه٤ٌٔح ُِكُٝح 

11.1 

ٖٓ )أ( ا٠ُ )ٝ(,  12.1 لوهجاُ ك٢ أُؽكقج أٍُر٘كاخرٖٙٔ اُؼطاء تالإ٘اكح ا٠ُ ٣٣عة إٔ 

   :اُرا٤ُح أٍُر٘كاخ

ٝأُٞألاخ اٌُآِح ٝاُرل٤ِ٤ٕح ُِٔاقج ٓغ أُِؽواخ ,  ٝاُفكٓحُرّـ٤َ ق٤َُ ااٌُراًُٞاخ, 

 .  ػٖ الأقٝاخ الاؼر٤ا٤ٚحٓلِٕح اُو٤ا٤ٌح ٝالاـر٤ان٣ح ٝهائٔح ًآِح ٍٓؼهج 

  -٣عة إ ٣رٖٙٔ اُؼهٖ اُرعان١ أُؼِٞٓاخ اُرا٤ُح :  -2

 اٌْ اُّهًح إُٔ٘ؼح ..........................................................   -

 ػ٘ٞإ اُّهًح إُٔ٘ؼح ....................................................... -

 ٓغ ٓهاػاج ػكّ لًه ٕٓطِػ الأذؽاق الأٝنت٢ . ّٓ٘ؤ اُثٙاػح ...... -

  ٝا٘ػ ٚه٣ن اُّؽٖ تٌَّ  -

 كـٍٞ ) ٣رْ ذؽك٣ك اًصه ٖٓ ٓ٘لم ( ..................................ٓ٘لم اُ -

ظكُٝح اُّؽٖ ٝذٌٕٞ اػرثاناً ٖٓ ذان٣ؿ اُرث٤ِؾ  -

 الأػرٔاق...............................................

 ٓكج اُرع٤ٜى ............... -

 ٓكج الاػرٔاق . -

 

 -اٌْ أٍُرل٤ك ٝػ٘ٞاٗٚ اٌُآَ ًالأذ٢ : -

 اٌْ أُ٘طوح ........................اُّانع ...................نهْ اُث٘ا٣ح .....................

 نهْ اُٜاذق ................

 نهْ اُلاًً ................................الا٤ٔ٣َ الاٌُره٢ٗٝ .....................................

٣ٝعة إ  ؽٍاب تاٌْ اُّهًح ٤ًُٝ تاٌْ ِفٓاٌْ ٔاؼة اُؽٍاب )ػ٠ِ إ ٣ٌٕٞ اُ

 ( ..........٣ٌٕٞ ٔاؼة اٌْ اُؽٍاب ٓطاتن ٓغ اٌْ اُّهًح أُٞهؼح

 

 ...........................Swift codeنهْ اُؽٍاب .................................... 

 اٌْ اُث٘ي أُهاٌَ ..............

 ػ٘ٞإ اُث٘ي أُهاٌَ ............... 

 

 ٣ٝAccount holderرٖٙٔ اٌْ ٔاؼة اُؽٍاب ) , ٌْ اُث٘ي أُهاٌَ ٝػ٘ٞاٗٚ اٌُآَ ا --

Name  . ػ٠ِ إ ٣ٌٕٞ ٓطاتواً ٓغ اٌْ أُعٜى ) 

اٌْ ٓٔصَ اُّهًح ك٢ اُؼهام ٓغ انكام ذف٣َٞ ٕٓكم ا٤ُٞٔاً .-  

.................................... 

 ....................ػ٘ٞإ ٓٔصَ اُّهًح ك٢ اُؼهام......... 

12.1 



 

 

 اٌْ اُّفٓ أُفٍٞ تاُرٞه٤غ ٕٝٓ٘ثٚ الأقان١ 

 

 ذوك٣ْ ِٜاقج اُرؤ٤ًٌ اُفأح تاُّهًح ػ٠ِ إ ذٌٕٞ ا٤ِٔح ٝ ٕٓكهح . - 3

 -اٌؼان اُؼطاء ٝاُؽٍٞٓاخ :

 لا٣وثَ ا١ ذفل٤ٗ ػ٠ِ الاٌؼان ٖٓ هثَ أُّانى تؼك ٓٞػك اُـِن . .1

ٝػكّ هثٍٞ ا١ ذفل٤ٗ ٍُِؼه ٣وكّ تؼك أُٞػك أُؽكق ػكّ هثٍٞ ا١ ذؽلع ٜٓٔا ًإ ٗٞػٚ  .2

 ُـِن أُ٘اهٕح قٕٝ ِٚثٚ ٖٓ ظٜح اُرؼاهك ٣ٝؼرثه ًاٗٔا ُْ ٣ٌٖ .

لا٣عٞو ُٔوكّ اُؼطاء ِطة ا١ ت٘ك ٖٓ ت٘ٞق ٍٓر٘كاخ أُ٘اهٕح اٝ اظهاء ا١ ذؼك٣َ ك٤ٜا  .3

 ٜٓٔا ًإ ٗٞػٜا

14  

تأُكاق اٝ تٌَّ ٓطثٞع نهٔاً ًٝراتح ٝتٕٞنج اُكٝلان الآه٢ٌ٣ اُؼٔلاخ الأظ٘ث٤ح: ب( 

 ٝا٘ؽح ٖٓ قٕٝ ٍٓػ اِٝطة  

15.1 

ٝلُي  ٤ْ اُؼطاءاخ,رٍِتؼك أُٞػك اُٜ٘ائ٢ ٣ُٞٓاً  ( 365)ٗلال اُؼطاء  كرهج٣عة إٔ ذٌٕٞ 
ُمُي, كبٕ ًَ ػطاء ٣عة  ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ أُمًٞنج أقٗاٙ.ا٠ُ ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ  21أُاقج  ٝكن

 [.  31/0/2112ُـا٣ح  ٗاكماً إٔ ٣ٌٕٞ 

( ٣ٞٓاً تؼك اٗرٜاء كرهج ٗلال 20ُٔكج شٔا٤ٗح ٝػّه٣ٖ ) ٗاكماً ٣عة إٔ ٣ثو٠ ٘ٔإ اُؼطاء 

٤ٌرْ [ 27/2/2112 هثَ ٗلال٣رٚبٕ اُؼطاء اُم١ ٣وُكّ ٓغ ٘ٔإ ػطاء ذ٘ر٢ٜ اُؼطاء. ُمُي, ك

 ُِّهٝٚ. ٍٓرع٤ةنكٙٚ ػ٠ِ أٗٚ ؿ٤ه 

 . ؼٍة ِٚث٘ا ٗلال اُؼطاء  ٣ٌٖٝٔ ذٔك٣ك  -

16.1 

ٝؼٍة ذؼ٤ِٔاخ ذ٘ل٤م  ٖٓ ذوك٣ْ ٘ٔاٗاخ اُؼطاءُِكُٝح ٝاُوطاع اُؼاّ  اُؼآح اُّهًاخ  ذؼل٠

 . 2114( ُؼاّ 2اُؼوٞق اُؽ٤ٌٓٞح نهْ )

ك٢ ؼكّ ِٚة ٘ٔاٗاخ اُؼطاء تظٜح اُرؼاهك  ػ٘ك ههان -":اُرؼاهك لُي ظٜحؼاٍ ههنخ  ك٢}

 ."{اٌرص٘اءاخ ٖٓ اُعٜاخ أُفرٕح. ؼاُح ؼُٕٜٞا ػ٠ِ

 (  $  1260)  ؾٓثِ إٔ ذٌٕٞ ه٤ٔح ٘ٔإ اُؼطاء ٣عة

 : انزأيُٛبد انمبََٕٛخ

ػ٠ِ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ذوك٣ْ ذؤ٤ٓ٘اخ ا٤ُٝٚ ُٙٔإ ظك٣ح أُّانًح ك٢ أُ٘اهٕاخ  -1

% ٝاؼك تأُائٚ( ٖٓ اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح ٝػ٠ِ إ 1ُع٤ٔغ اٗٞاع اُؼوٞق ٝاُرع٤ٜى تٍ٘ثح )

ٝتٔٞظة ّٗهج ٣ٕكنٛا اُث٘ي أُهًى١ ذٌٕٞ ٔاقنج ٖٓ ٕٓهف ٓؼرٔك ك٢ اُؼهام 

اُؼهاه٢ ػٖ اٌُلاءج أُا٤ُح ُِٕٔهف ٝ ٝكن ِهٝٚٚ ٘ٔاٗا ُؽوٞم اُعٜح أٍُرٞنقج 

 ٝاُرىآا تّهٝٚ ٓوكّ اُؼطاء .

لاذوثَ اُرؤ٤ٓ٘اخ الا٤ُٝٚ  الا الا ًاٗد ػ٠ِ ٌَِ ـطاب ٘ٔإ اٝ ٔي ٕٓكم اٝ  -2

 ٌلرعح .

طاء ػٖ ذٞه٤غ اُؼوك تؼك اُرث٤ِؾ تؤٓه الاؼاُٚ ذٕاقن اُرؤ٤ٓ٘اخ الا٤ُٝٚ ػ٘ك ٌٍٗٞ ٓوكّ اُؼ -3

 ٝذرفم تؽوٚ ًاكح الاظهاءاخ اُوا٤ٗٞٗٚ الاـهٟ .

ؾ اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح لا ذؼرثه ظىاً ٖٓ اُرؤ٤ٓ٘اخ ِ%( ٖٓ ٓث1إ اُرا٤ٓ٘اخ الا٤ُٝح اُثاُـح ) -4

 %( ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك ًآَ ػ٘ك5اُٜ٘ائ٤ح , ؼ٤س ٣لرهٖ ذوك٣ْ اُرؤ٤ٓ٘اخ اُٜ٘ائ٤ح اُثاُـح )

 ذٞه٤غ اُؼوك . 

إ ٗلال٣ح اُرؤ٤ٓ٘اخ الا٤ُٝح ٣لرهٖ إ ذٌٕٞ ٌان٣ح أُلؼٍٞ ا٠ُ ٓا تؼك اٗرٜاء ٓكج  -5

17.1 



 

( ٣ّٞ . أٓا ٗلال٣ح اُرؤ٤ٓ٘اخ اُٜ٘ائ٤ح ٣لرهٖ إ ذٌٕٞ 20ٗلال٣ح اُؼطاء ٝتٔكج لاذوَ ػٖ )

 ٌان٣ح أُلؼٍٞ ا٠ُ ٓاتؼك اٗرٜاء كرهج ا٤ُٕاٗح ٝ ذٕل٤ح اُؽٍاتاخ اُٜ٘ائ٤ح .

 

ََّ ٓوكّ اُؼطاء تبؼكٟ أؼٌاّ اُلوهذ٤ٖ )الا  , ٌروّٞ ظٜح اُرؼاهك ( ٖٓ ٛمٙ أُاقج2) ( 1ٝأـ

لإذفال  اتلاؽ ٝوانج اُرفط٤ٛتؤ٣ح ذكات٤ه أـهٟ, ٤ٌرْ  الإظؽافٖٝٓ قٕٝ  ٗاًلاً, رثانٙتبػ

أٝ اقناض أٌٚ ػ٠ِ  ذوك٣ْ اُؼطاءاخ)تٔا ك٢ لُي ذؼ٤ِن ّٓانًرٚ ك٢  تؽوٚ اُركات٤ه اُلاوٓح

 .اُ٘اكمجُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح تؽٍة ااُوائٔح اٍُٞقاء( 

ذوكّ اُرؤ٤ٓ٘اخ الا٤ُٝح ٖٓ هثَ ٓوكّ اُؼطاءاخ اٝ ) ا١ ٖٓ أٍُا٤ٖٔٛ ك٢ اُّهًح اٝ  -

اُّهًاخ أُّانًح تٔٞظة ػوك ّٓانًح ( ُِٕٔؽح ظٜٚ اُرؼاهك ٣ٝرٖٙٔ الاِانج لاٌْ ٝنهْ 

 أُ٘اهٕح .

 انخبصخ ثبلاخلال :ؽشٔغ  لبََٕٛخ  -

 إرا ايزُغ انًُبلص ػٍ انزؼبلذ ثؼذ رجهٛغّ ثبلإؽبنخ رزجغ ثؾمّ الإعشاءاد انزبنٛخ : 

 ٕٓاقنج اُرؤ٤ٓ٘اخ الا٤ُٝح اُفأح تأُ٘اهٓ اُ٘اًَ . -1

اؼاُح أُ٘اهٕح ػ٠ِ أُهِػ اُصا٢ٗ ٣ٝرؽَٔ أُ٘اهٓ اُ٘اًَ كهم اُثك٤ُٖ اُ٘اظْ ػٖ ذ٘ل٤م  

  اُؼوك .

أُهِػ الاٍٝ ٝ اُصا٢ٗ كاُعٜٚ اُرؼاهك اؼاُح أُ٘اهٕح ػ٠ِ أُ٘اهٓ ك٢ ؼاُح ٌٍٗٞ  -2

اُصاُس ٣ٝرؽَٔ ًَ ٖٓ اُ٘ا٤ًِٖ الاٍٝ ٝاُصا٢ٗ كهم اُثك٤ُٖ ٝؼٍة كهم أُثاُؾ 

 اُفأح تاُره٤ِػ ُٜٔا ٕٝٓاقنج اُرؤ٤ٓ٘اخ الا٤ُٝح ُِٔهِؽ٤ٖ الاٍٝ ٝ اُصا٢ٗ .

الا٤ُٝح ُٚ ٣ٝرْ اػاقج الاػلإ ك٢ ؼاٍ ٌٍٗٞ أُهِػ اُصاُس ٣رْ ٕٓاقنج اُرؤ٤ٓ٘اخ  -3

ػٖ أُ٘اهٕح ٣ٝرؽَٔ أُ٘اهٕٕٞ اُ٘إًِٞ اُصلاز كهم اُثك٤ُٖ ًَٝ تؽٍة ٌؼهٙ 

 أُوكّ ٓغ ٕٓاقنج اُرؤ٤ٓ٘اخ الا٤ُٝح ُِٔ٘اه٤ٕٖ اُصلاز الاٝائَ .

ذطثن ػ٠ِ أُ٘اه٤ٕٖ اُ٘ا٤ًِٖ الاظهاءاخ إُْٔ٘ٞ ػ٤ِٜا اػلاٙ ػ٘ك ؼكٝز  -

 طاءاخ اُفأح تأُ٘اهٕح .اٌٍُ٘ٞ اش٘اء كرهج ٗلال اُؼ

17.0 

صلاس َغخ يزطبثمخ يغ :) : ٛٞ تالإ٘اكح ا٠ُ اُؼطاء الأ٢ِٔ أُطِٞتح اُؼطاء ٍٗؿ ػكق
 .(انؼطبء الاصهٙ 

ك٢  تٍ٘فر٤ٖ أ٤ِٔر٤ٖ ٓٞهؼح ٝٓفرٞٓح ٝاؼك ٍٓؼه ٝالأـه ؿ٤ه ٍٓؼهذوك٣ْ اُؼهٖ ٣عة 

شلاز ٍٗؿ ٓرطاتوح ًَ ٍٗفح ذرٖٙٔ الاٌْ اٌُآَ ٝاُؼ٘ٞإ اٌُآَ ُِّهًح ٓوكٓح اُؼطاء 

ك٢ ظهف ٓـِن . ٣عة إ ٣ٌٕٞ اُؼهٖ  CDٝتٍ٘فح ٝاؼكج ػ٠ِ قٌي ٓهٕ أٝ ههْ 

أٍُؼه ٓٞهغ ٝٓفرّٞ ـرْ ٝذٞه٤غ ؼ٢ ٝػ٠ِ ظ٤ٔغ ٔلؽاذٚ ًٝمُي اٌرٔانج ٓوكّ اُؼطاء ٝإ 

ٝالا ٤ٌرْ اٛٔاٍ   وكٓح اُؼطاء اٝ ٖٓ هثَ أُفٍٞ تاُرٞه٤غ اُؽ٣٢ٌٕٞ ٓٞهغ ٖٓ هثَ اُّهًح ٓ

 اُؼهٖ.

10.1 

 ل٣ٞٗ ها٢ٗٞٗذ ت٤ٕـح آا ,اً ذؽه٣ه٣ ٓوكّ اُؼطاء ػِٖرٞه٤غ ذؤ٤ًك اُرف٣َٞ ٣ُعة إٔ ٣ٌٕٞ 

ِٜاقج ذٍع٤َ اُّهًح  ت٤ٕـح أٝ ,( أِٜه3ػٖ شلاشح ) ػٔهٙٔاقن ػٖ ٓوكّ اُؼطاء لا ٣ى٣ك 

 .(ػٜ٘ا ِرٞه٤غُ اُرف٣َٞذظٜه  ,)ِٜاقج ذؤ٤ًٌ اُّهًح

 -خبصخ نشعبئم انزخبٔٚم:رؼهًٛبد 

 ٣عة ذوك٣ْ اُؼهٖٝ ٓثاِهج ٖٓ هثَ اُّهًح إُٔ٘ؼح ٖٓ ـلاٍ ٓا٢ِ٣ :  -1

 )أُلٖٞ ( أُك٣ه اُؼاّ - أ

 أٝ ٓؼإٝ أُك٣ه اُؼاّ  ٗائة أُك٣ه اُؼاّ - ب

 ٓك٣ه أُث٤ؼاخ )اُر٣ٍٞن( - خ

10.2 



 

 أُك٣ه اُرعان١ - ز

٣ٌٖٝٔ هثٍٞ ذف٣َٞ ا١ ٓ٘رٍة ُِّهًح ؿ٤ه أُكنظح  أ٤ُٞٔا ٔفٍٞأُؼ٢ِٔ اُأٌُرة  - ض

ٔلاذْٜ اػلاٙ ػ٠ِ إ ٣ٍرٞك٢ ذف٣ِٞٚ ا٤ٌُِّح اُوا٤ٗٞٗح أُطِٞتح ٝاُرٕك٣واخ 

 أُطِٞتح.  

ُـهٖ ذ٘ظ٤ْ ػ٤ِٔح اُرؼاهك تٔا ٣ٖٙٔ ذوك٣ْ اُؼطاء ٣رْ ذؽك٣ك أُهاٌلاخ ٝ إُلاؼ٤اخ   -2

ٝذٞه٤ؼٜا ٝكرؽٜا ٝذوك٣ْ الاٌؼان قٕٝ أُرؼِوح تاُؼطاءاخ ٖٓ ؼ٤س ذوك٣ٜٔا ٝـرٜٔا 

َ اُّهًاخ أُ٘رعح اٝ ثالاًرلاء تأكان ذفا٣َٝ ٓطِن ٣فٍٞ ًَ ذِي إُلاؼ٤اخ ٖٓ ه

أُ٘رعح  ٣ٝعة إ ٣رٖٙٔ اُرف٣َٞ إُاقن ٖٓ اُّهًح ٖٓ ٣فُٜٞا ٝتؼِْ اُّهًح أُ٘رعح 

صثد ك٤ٚ ا٠ُ اُّهًح أٍُٞهح ك٢ ؼاٍ اُٙهٝنج ُِرؼاهك ٓغ اُّهًاخ  أٍُٞهح إ ذ

 -تٞ٘ٞغ ٔلاؼ٤اخ اُّهًح أٍُٞهح ك٤ٔا ٣رؼِن تالاذ٢ :

 .ٚذٞه٤غ اُؼوك ٝذ٘ل٤م ًاكح اُرىآاذ 

 .اُرلاٖٝ اُل٢٘ ٝاٍُؼه١ 

  ت٤إ اُعٜح أٍُرل٤كج تٞ٘ٞغ ٝذل٤َٕ ٖٓ الاػرٔاق أٍُر٘ك١ ٝأٍُرل٤ك ٖٓ اُؽٍاب

 اُث٢ٌ٘ ٓغ ًاكح اُرلا٤َٔ اُث٤ٌ٘ح الاـهٟ .

 اخ أُرؼِوح تاُؼطاءاخ ٖٓ ؼ٤س ذوك٣ٜٔا ٝـرٜٔا ٝكرؽٜا ذؽك٣ك أُهاٌلاخ ٝإُلاؼ٤

 ٝذوك٣ْ الاٌؼان قٕٝ الاًرلاء تأكان ذف٣َٞ ٓطِن ٣فٍٞ ًَ ذِي إُلاؼ٤اخ .

  اُرا٤ًك ػ٠ِ اٌرٔهان ذ٘ل٤م ًاكح الاُرىآاخ اُرؼاهك٣ح ٝذرؽَٔ اُّهًح أٍُٞهح أٍُئ٤ُٝح

 اُوا٤ٗٞٗح ػٖ ٤ِٚح كرهج ذ٘ل٤م اُؼوك 

ؼر٠ ٝإ اٗرٜد كرهج اُرف٣َٞ.ٓغ الاِانج ا٠ُ ٘هٝنج اٌرٌٔاٍ ًَ الاظهاءاخ ٖٓ       

 ٜ٘ٔ٘ا ذٍع٤َ اُّهًح ٝٓ٘رعاذٜا  

ٝاُؼ٘ا٣ٖٝ اٌُآِح ٝاُرل٤ِ٤ٕح ُِّهًاخ أُ٘رعح ٝأٍُٞهح ٝأًاٍ الاـراّ ٝاُرٕك٣واخ       

 ًٝٔا ٛٞ ٓؼٍٔٞ تٚ ؼا٤ُا.

 اُوا٤ٗٞٗح أُطِٞتح ٝكواً ُّهٝٚ أُلاذؽح ٝـلاٍ  ػ٠ِ اُّهًاخ أُرؼاهكج ذوك٣ْ اُرؤ٤ٓ٘اخ

 أُكج إُْٔ٘ٞ ػ٤ِٜا ك٢   اُرؼ٤ِٔاخ.

 -إٔ ٣رْ ذٕك٣ن اُرف٣َٞ ٝتٌَّ ن٢ٌٔ ٖٓ هثَ اُعٜاخ اُرا٤ُح : -3

 ؿهكح اُرعانج اُؼائكج ُثِك أُّ٘ؤ . . أ

 أٝ ًاذة اُؼكٍ . تِك أُّ٘ؤك٢  ٝوانج اُفانظ٤ح . ب

 ٓا ٣ٔصِٜا ٛ٘اى .أُّ٘ؤ أٝ اٍُلانج اُؼهاه٤ح أُٞظٞقج ك٢ تِك  . خ

ٝذٕك٣ن ػ٠ِ ٓٞاكوح  فر٣ْعة إٔ ذوّٞ تك٢ تـكاق اُّئٕٝ اُفانظ٤ح اُؼهاه٤ح ٝوانج  . ز

 ٝذٞه٤غ اٍُلانج اُؼهاه٤ح ك٢ تِك أُّ٘ؤ.

اُؼهاه٤ح ـرْ ظ٤ٔغ ٛمٙ اُٞشائن أُث٤٘ح أػلاٙ آا ُؼكّ ٝظٞق  اٍُلانج ك٤ٔا ُٞ ُْ ذٍرط٤غ  . ض

ٌلانج ػهاه٤ح أٝ ُؼكّ ٓؼهكح ٓؼِٞٓاخ ٓٙثٞٚح ػٖ ٣ٞٛح اُّفٓ اُم١ ٣ٔصَ 

اُّهًح ُما كإ ٌلانج تِك أُّ٘ؤ ك٢ اُؼهام ٣عة إٔ ذٕكم ٝذفرْ ػ٠ِ ًراب اُرف٣َٞ 

 ٝٓرلن ػ٤ِٚاُه٢ٌٔ ٢ً ٣ٕثػ ها٤ٗٞٗا" ٝٓوثٞلا" 

رٕك٣ن ا٣ُرْ ػ٘كٛا ٣عة إٔ ك٢ ؼاُح ػكّ ٝظٞق ذٔص٤َ قتِٞٓا٢ٌ ت٤ٖ تِك أُّ٘ؤ  ٝاُؼهام  . غ

ٖٓ هثَ ٌلانج تِك أُّ٘ؤ أُٞظٞقج تٕلح ها٤ٗٞٗح ٝاُه٤ٌٔح ُرٔص٤ِٜا اُرف٣َٞ ك٢ تِك شاُس 

تروك٣ْ اُّهػ٤ح ُِٔٞاكوح  ًمُي أـراّ اٍُلانج اُؼهاه٤ح ك٢ تِك اُصاُس ٝأـ٤ها ٝوانج اُّئٕٝ 

 .نظ٤ح اُؼهاه٤ح ٣عة إٔ ذٕكم ٝذٞهغ ػ٠ِ ـرْ ٝذٞه٤غ ٌلانذ٘ا ك٢ اُثِك اُصاُس اُفا

 ػ٠ِ اُّهًح ت٤إ ًٜٞٗا ٕٓ٘ؼح أٝ ٓعٜىج )ِهًح ٍٓٞهح( ك٢ اُرف٣َٞ. -4

 -ك٢ ؼاُح ًٕٞ اُّهًح ٓعٜىج ك٤رٞظة ا٣ٙاغ اُرا٢ُ :       



 

٣عة إ ذٌٕٞ ُك٣ٜا ذف٣َٞ ٕٓكم ٖٓ  إُٔ٘ؼح اخاُّهً ٝاـرٕاْ أٌٔاء  . أ

أُ٘رعح ٣عة إ ذ٤ّه ًٌْٞٗ أُعٜى  اُّهًاخ إُٔ٘ؼح ًٔا ٓمًٞن اػلاٙ ِهًرٌْ

 . اُٞؼ٤ك )اُؽٕه١( ٌُاكح أُٞاق ك٢ اُوطه اُؼهاه٢

ذفا٣َٝ ٕٓكم  ٣عة ؼٍٕٞ اُّهًح أٍُٞهح ك٢ ؼاٍ ًٜٞٗا ٓوكّ اُؼطاء ػ٠ِ ًراب  . ب

 ( اػلاٙ.2ٖٓ هثَ اُّهًاخ إُٔ٘ؼح ًٝٔا ٓث٤ٖ ك٢ اُلوهج )

ٓؼِٞٓاخ )  اخ اُّهًح ـرٕأٝذٕ٘ق ا مًهذ ا. ٣عة إٔ ٕٓ٘ؼ يك٢ ؼاُح ًٞٗ . خ

 .ـأح ُ٘ظاّ ٓؼ٤ٖ (

ًمُي ٣عة إ ذمًه ٣عة إٔ ذمًه ٓٔصَ ٝؼ٤ك ٝؼٕه١ ُِرؼآَ ٓؼٚ ُع٤ٔغ ٓ٘رعاذٜا  . ز

 اُّهًح اٌْ ٕٓاٗؼٜا ٝكهٝػٜا ًمُي ٣عة إ ذث٤ٖ إ ِهًرٌْ ٓ٘رعح.

 ػلاٙ.( ا٣3عة ذٕك٣ن نٌاُح اُرف٣َٞ ًٝٔا ٓث٤ٖ ك٢ اُلوهج ) . ض

ا٠ُ اُّهًح اُؼآح ُر٣ٍٞن الأق٣ٝح  ح ًٓؼ٘ٞٗ ٣عة إٔ ذٌٕٞ  اُرف٣َٞ غ. نٌاُح          

اُؼلاهاخ اُؼآح ك٢ اُطاتن ٝالاػلاّ اُكٝائ٢ ( هٍْ Kimadiaٝأٍُرِىٓاخ اُطث٤ح  )

 اُؼلاهاخ.   ِؼثح  –اُفآً 

ٜٝٓ٘ا ا٠ُ أٌُرة اُؼ٢ِٔ  ذف٣َٞ أ٢ِٔ ٖٓ إُٔ٘غ ٝا٠ُ أُعٜى٣عة انٌاٍ ًراب   -5   

ًٝمُي ِٜاقج اُرؤ٤ًٌ ا٤ِٔح ٕٝٓكهح ُِّهًح أُ٘رعح ٝاُّهًح أٍُٞهح , ًٝمُي ذوك٣ْ 

اُؽٍاتاخ اُفرا٤ٓح اُر٢ ذظٜه انتاغ  (ـه ٌ٘ر٤ٖ )٥اُؽٍاتاخ اُفرا٤ٓح ُِّهًح أُ٘رعح 

 ٝذؽك٣ك ٓرٌٞٛ ٓؼكلاذٜا ٝػ٠ِ إ ذوكّ اُؽٍاتاخ (اٍُ٘ٞاخ اُفًٔ الاـ٤هج)ـلاٍ 

اُفرا٤ٓح تاُِـح اُؼهت٤ح ٝ الا٤ٌِٗى٣ح ؼٕهاً , ٣ٌٕٝٞ ٓئِه ؼٍاتاذٜا اُفرا٤ٓح الا٤ُٞٔح 

ا٣عات٢ ٖٝ٘ٔ ذان٣ؿ اُـِن ذث٤ٖ اٌْ ٤ًِْٜٝ اُٞؼ٤ك ٝالا ٤ٌرْ  (ٍُِ٘ٞاخ اُفٍٔح الاـ٤هج)

 .اٛٔاٍ اُؼهٖ 

ػ٠ِ اُّهًاخ ذوك٣ْ ٗٔٞلض ذٞه٤غ اُّفٓ أُفٍٞ تاُرٞه٤غ ػ٠ِ اُؼوٞق ٝػ٠ِ  -6

اُؼلاهاخ اُؼآح ُـهٖ ٓطاتورٚ ٓغ اُرٞه٤غ الاػلاّ اُكٝائ٢ ٝا٠ُ هٍْ  اُؼطاءاخ

اُٞانق ك٢ اُؼطاء اٝ اُم١ ٣هق تؼك لُي ػ٠ِ اُؼوٞق , ٝتفلاكح ٣ٍرثؼك اُؼطاء 

  ٝاُؼلاهاخ اُؼآح  الاػلاّ اُكٝائ٢ُِّهًح اُر٢ لا٣ٞظك ُٜا ٗٔالض ذٞاه٤غ ك٢ هٍْ 

الاقان١ ٝػ٘ا٣ٖٝ أُف٤ُٖٞ ُرٞه٤غ ػ٠ِ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ت٤إ أٌاء ٝ إُٔ٘ة  -7

اُؼوك ٝٝشائن اُرل٣ٞٗ أُؼرٔكج ؼٍة ا٤ٍُاهاخ أُؼٍٔٞ تٜا ػ٠ِ إ ذٌٕٞ ٗاكمج 

 ػ٘ك اُرؼاهك ٝٔاقنج هثَ ذٞه٤غ اُؼوك تٔا لا٣ى٣ك ػٖ شلاشح اِٜه .

ػ٠ِ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ت٤إ أُٞهغ الاٌُره٢ٗٝ ك٢ ٝشائن ػطاءاذْٜ ٝاُثه٣ك  -8

ٕ اُّفٓ أٍُئٍٝ ػٖ ٓراتؼح الاٌرلٍاناخ اُر٢ ذفٓ الاٌُره٢ٗٝ ٝاٌْ ٝػ٘ٞا

 اُؼطاء .

اٌرٔهان ٍٓئ٤ُٝح أٌُرة اُؼ٢ِٔ ؼر٠ تؼك اٗرٜاء ذف٣ِٞٚ ٖٓ اُّهًاخ الاظ٘ث٤ح  -2

اُر٢ ـُٞرٚ ٓاُْ ٣ٌٖ اُرف٣َٞ اُلاؼن هك ػاُط  اُرىآاخ اُّهًح الاظ٘ث٤ح اٍُاتوح 

 ٝاشانٛا .

 ٢ اُؼطاءاخ ا٘اكح ٓا٢ِ٣ ٓوكٓرؼ٤ِٔاخ  ا٠ُ ا٠ُ ٓاٝنق ك٢ ٛمج اُلوهج ٖٓ اُ ا٘اكح

 لا٣ؽن ُِّٔانى الاػرهاٖ ػ٠ِ ا١ ِهٚ ٖٓ ِهٝٚ أُ٘اهٕح  -
10.2 



 

 انؼطبءاد ٛىغهر .د

 

 إ ػ٘ٞإ ظٜح اُرؼاهك ٛٞ: : انؼطبءاد ٛىغهنز انًخصص انؼُٕاٌ

 [ٓوه ٝوانج إُؽح / اُث٤شح -تـكاق -تاب أُؼظْ ػ٘ٞإ اُّانع: ]

/ اُث٤شح / اُّهًح اُؼآح ُر٣ٍٞن الاق٣ٝح ٝأٍُرِىٓاخ ٝوانج إُؽح]اُطاتن : ٝ أُث٠٘

 [/اُطاتن اٍُاقي / ُع٘ح اٌرلاّ ٝكرػ اُؼطاءاخ  اُطث٤ح )٤ًٔاق٣ا(

 [تـكاق ٔك٣٘ح ]اُ

 [اُؼهام اُثِك: ]

بالاضافة الى ما ورد في ىذا البند بخصوص العطاءات التي تقدم عن طريق البريد 
ة التخاويل والمستندات )الاصمية والمصدقة( في ظرف السريع يجب ان تتضمن كاف

منفصل كي تدقق ويجب ان تصل الى كيماديا قبل تاريخ الغمق وبخلافو سوف ييمل 
العرض عمى ان يثبت عمى الظرف الخارجي اضافة الى ما تم ذكره عنوان الشركة 

 داخل وخارج العراق وكذلك 

 المرفقات الاضافية ترسل مع العرض–

 الصفحات لكل عرضرقم -

 )ب( 12.2

 

 :ًاُرا٢ُ ٢ٛ اُؼطاءاخ ُروك٣ْ ًراب اُكػٞج ٝٓهظغ أُ٘اهٕح, ٝٓهظغ اٌْ

 [Gynecological operativ Laparoscopeٔ٘اهٕح: ]اُ

 .[انغبسٚخ نٕصاسح انصؾخ   خانًٕاصَ أُ٘اهٕح: ] ٓهظغ

 [ 47: ]اُؼطاءاخ ُروك٣ْ ًراب اُكػٞج ٓهظغ
 

 )ض( 12.2

 

ؽغت تؼك اُظٜه 2:31اٍُاػح  22/0/2110ٛٞ:  اُؼطاءاخ٤ْ ٍُِرأُٞػك اُٜ٘ائ٢ 
 [. انؼشاق –زٕلٛذ انًؾهٙ فٙ ثغذاد ان

 ٝالا ٔاقف ٣ّٞ اُـِن ػطِح ن٤ٌٔح ٣ٌٕٞ ذان٣ؿ اُـِن ك٢ اٍٝ ٣ّٞ ػَٔ ن٢ٌٔ ذا٢ُ ُِؼطِح

ظ٤ٔغ اُؼهٖٝ تٜٙٔ٘ا اُؼهٖٝ اُر٢ ذهٌَ تاُثه٣ك اُك٢ُٝ ٣عة إٔ ٣رْ ذوك٣ٜٔا  -

 .ُِٔلاذؽح ٝالا ٤ٌرْ اٛٔاُٜا  هثَ ذان٣ؿ اُـِن

 لا٣ٌٖٔ هثٍٞ ا١ ذؽلع اٝ ذؼك٣َ ٣هق تؼك ذان٣ؿ اُـِن ٖٓ هثَ ٓوكّ اُؼطاء .   -

21.1 

 انؼطبءاد رمٛٛىٔ فزؼ .ـْ

 كرػ اُؼطاءاخ ٛٞ:  ٌٓإ

 [تاب أُؼظْ ػ٘ٞإ اُّانع: ]

23.1 



 

ُر٣ٍٞن الاق٣ٝح ٝأٍُرِىٓاخ اُطث٤ح / اُث٤شح / اُّهًح اُؼآح ٝوانج إُؽحاُطاتن : ]ٝ أُث٠٘

 [/اُطاتن اٍُاقي / ُع٘ح اٌرلاّ ٝكرػ اُؼطاءاخ  )٤ًٔاق٣ا(

 [تـكاق أُك٣٘ح: ]

 [اُؼهام اُثِك: ]

 ]31/0/2110ران٣ؿ: ]اُ

 [           تكا٣ح اُكٝاّ اُه٢ٌٔ    : ]اُرٞه٤د

  ٝأٍُرِىٓاخ الاق٣ٝح ُر٣ٍٞن اُؼآح اُّهًح ٓوه ك٢ ػ٤ِ٘ح تٕٞنج ٤ٌرْ اُؼطاءاخ كرػ إ -

   .  اُـِن ٓٞػك ٢ِ٣ اُم١ ا٤ُّٞ ك٢ اخءاُؼطا كرػ ُع٘ح / اُطث٤ح
ػ٘ك ؼٍٕٞ اـرلاكاخ ظٞٛه٣ح ت٤ٖ اُؼهٖ اُٞنه٢ ٝاُؼهٖ الا٢ُ ُّهًر٘ا اُؽن   -1

  .اُؼهٖ اُٞنه٢تاٛٔاٍ اُؼهٖ الا٢ُ ٝالاػرٔاق ػ٠ِ  

اٌْ إُٔ٘غ اُؼهٖٝ ػ٠ِ اُّهٝٚ اُرعان٣ح ٝاُر٢ ذرٖٙٔ }  ٣عة إٔ ذؽر١ٞ  -2

, ٗوطح  ػٖ اُرؼثشح)اُّهًح إُٔ٘ؼح( , ّٓ٘ؤ اُثٙاػح,  ٚه٣وح اُّؽٖ , ذلا٤َٔ 

 ,نهْ اُؽٍاب إُٔهك٢  اُث٘ي أُهاٌَ , ٝػ٘ٞإ  اٌْ ٤ٓ٘اء اُّؽٖ , اُكـٍٞ ,

 . { ٣ٝعة إ ٣رْ ذصث٤رٜا ظ٤ٔؼا ك٢ اُؼهٖٝاُؼ٘ٞإ اٌُآَ ٍُِٔرل٤ك  ,  الاٌْ اٌُآَ

تكٕٝ أ١ ٍٓػ أٝ ؼي ٣ٌٕٝٞ ٌؼه ًَ ٝؼكج ٝاؼكج ٛٞ الأٌؼان ذٌٕٞ ٝا٘ؽح ٝ -3

  اٍُؼه أُؼرٔك ٝ ٣عة إٔ ذٌٕٞ ٛمٙ الأٌؼان ٜٗائ٤ح ٝ ؿ٤ه هاتِح ُِرلاٖٝ.

 وكّ أُهكواخ الإ٘اك٤ح ٓغ اُؼهٖ .ذ -4

 شث٤د ػكق ٔلؽاخ ًَ ػهٖ .  -5

26  

 تالا٘اكح ا٠ُ ٓا ٝنق ك٢ ذؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٣رْ ا٘اكح ٓا ٢ِ٣:

اذا وردت فقرة اوفقرات لم ٌدون سعر ازائها فً العطاء المقدم ففً هذه الحالة تعد كلفة تلك  -
 الفقرة او الفقرات وبحدود الكمٌات المدونة ازئها مشمولة بالسعر الاجمالً للعطاء .

كوهج أٝ كوهاخ ُْ ٣كٕٝ ٌؼه اوائٜا ك٢ اُؼطاء أُوكّ كل٢ ٛمٙ اُؽاُح ذؼرثه ًِلح الا ٝنقخ  -1

ذِي اُلوهج أٝ اُلوهاخ تعكٍٝ ا٤ٌُٔاخ أُكٝٗح اوائٜا ُّٓٔٞح تؤٌؼان اُلوهاخ الأـهٟ ُٔوكّ 

  اُؼطاء.
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 ٣ّٞ ٖٓ ذان٣ؿ اُرث٤ِؾ ٝتؼٌٍٚ ٣رْ اٛٔاٍ اُؼهٖ . 14اُ٘ٔالض ػ٘ك اُطِة ٝـلاٍ  -1

ػ٠ِ اُّهًاخ أُّانًح ك٢ ٛمٙ أُ٘اهٕح ٝ اُر٢ ُْ ذرْ الأؼاُح ػ٤ِٜا ٌؽة اُ٘ٔالض اُر٢ هآد  .2

 تروك٣ٜٔا ـلاٍ ِٜه ٖٓ ذان٣ؿ الأؼاُح , ٝ تؼٌٍٚ كإ ٤ًٔاق٣ا ُٜا اُؽن تاُرؼآَ ٓغ ٛمٙ اُ٘ٔالض. 

22 

 ٪[x]ؼكق: 

 ك٢ اُؼهام.{ أُؼرٔك اُؼاق١ اُلائكج ٓؼكٍاػرٔاق  ٣رْ: هك يلاؽظخ}

22.4 

 " لأؿهاٖ أـهٟ ؿ٤ه الأق٣ٝحلا ُٚطجك: "ؼكق]

 أٝ

ػهٗ أَّ  ّرمًٛٛانز٘ عشٖ كبٌ انؼطبء انًغزغٛت  ٔإراأدٔٚخ،  ػجبسح ػٍ انغهغ ذكبَ إرا"
يٍ  29 نًبدحا ٔفك أعُجٛخ، ٚزعًٍ عهؼبً ٔٚغزٕفٙ ؽشٔغ الأْهٛخ انًطهٕثخ كهفخ لمالأ

غٛت ْبيؼ أفعهٛخ إنٗ انؼطبء انًغز عٛزى إػطبءفؼُذْب انزؼهًٛبد إنٗ يمذيٙ انؼطبءاد، 
ؽشغ أٌ لا ٚزغبٔص عؼش انغهغ انًؾهٛخ   ٔرنك انؼشالٛخ، انٕغُٛخ ًصبَغان ٔانًمذو يٍ نهؾشٔغ

 "[.(%   11 ) ثأكضش يٍ عؼش انغهغ الأعُجٛخ

ُرع٤ٜى ٓٞاق اُؼوك قاـَ اُؼهام  ٕٔ٘ؼحذٌٕٞ الا٤ُٝح ُِٔٞاق الا٤ُٝح اُ تإ  ٣رؼٜك اُطهف اُصا٢ٗ-

31.1 



 

 .  ٖٝٓ ٖٝٓ ـلاٍ ِهًاخ ٝوانج إُ٘اػح ٝأُؼاقٕ أُّان٣غ  ُر٘ل٤ماٝ 

ٛآُ الأك٤ِٙح أُؽ٤ِح ًؼآَ ك٢ ذؽ٤َِ اُؼطاءاخ , الا ًإ ٣ؼرٔك ؼكق "ٌٞف ٣ؼرٔك   -

   أُٜ٘ع٤ح

ٝؿ٤ه ِٓىٓح تاؼاُح ًآَ ا٤ٌُٔح ػ٠ِ  ,ٝٚاء الأٌؼان ٤ًٔاق٣ا ؿ٤ه ِٓىٓح توثٍٞ ا .1

 ِهًح ٝاؼكج ٣ٝرْ اـر٤ان الأكَٙ اٌر٘اقا ا٠ُ أُٞألاخ اُل٤٘ح .

 ؿ٤ه ِٓىٓح تطِة ًآَ ا٤ٌُٔح أُصثرح ك٢ أُ٘اهٕح .٤ًٔاق٣ا   .2

 آخ ( .ُؼطاءأكَٙ اُؼهٖٝ )ا ٤ٌٔاق٣ا اُؽن ك٢ اـر٤انُ .3

ٖ ٚه٣ن الاٗره٤ٗد ) اُثه٣ك لا ٣عٞو اُ٘ظه ك٢ اُؼطاءاخ أُوكٓح ا٠ُ ظٜاخ اُرؼاهك ػ .4

الاٌُره٢ٗٝ ( الا الا ًاٗد ٛمٙ اُؼطاءاخ ٓٞشوح ٝٓهٌِح ػٖ ٚه٣ن اُثه٣ك أٍُعَ 

ؼٍة ا٤ٍُاهاخ أُؼرٔكج  ٓغ اؼرٞائٜا ػ٠ِ ًاكح أٍُرٌٍٔاخ أُطِٞتح ُلاِرهاى 

 تأُ٘اهٕح ٝتفلاف لُي ٣رْ اٌرثؼاق ٛمٙ اُؼطاءاخ .

 تؼك ذان٣ؿ اُـِن ٖٓ هثَ ٓوكّ اُؼطاء .لا٣ٌٖٔ هثٍٞ ا١ ذؽلع اٝ ذؼك٣َ ٣هق  .5

اٌرثؼاق اُؼطاءاخ أٍُر٘كج ا٠ُ ذفل٤ٗ ٍٗثٚ ٓش٣ٞح , اّ ٓثِؾ ٓوطٞع ٖٓ ا١ ٖٓ  .6

اُؼطاءاخ الاـهٟ أُوكٓح ك٢ أُ٘اهٕح ٝػكّ هثٍٞ ا١ ذفل٤ٗ ٜٓٔا ًإ ٗٞػح , 

ًٝمُي ا١ ذفل٤ٗ تٍؼه ٣وكّ تؼك ٓٞػك اُـِن , ٝٗئًك ػكّ اظهاء اُرـ٤٤هاخ تؼك 

 ٤ِؾ تالاؼاُح اٝ ا١ نٌاُح ُِرفل٤ٗ ذهق تؼك ذان٣ؿ اُـِن .اُرث

 اٌرثؼاق ٓوكّ اُؼطاء ؿ٤ه اٌُلٞء ٖٓ ـلاٍ ذعهتح اُكُٝح ٓؼٚ . .7

 اٌرثؼاق اُؼطاء اُـ٤ه ٍٓرٞك٢ ُِٔٞألاخ أُطِٞتح ؼر٠ ًُٞإ اٝٚاء اُؼطاءاخ .- .0
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 ذؼكٍ ٛمٙ اُلوهج  ٖٓ  ذؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ُرٌٕٞ :  34.1

 ٣ٌٖٔ و٣اقج اٝ ذو٤َِ ا٤ٌُٔاخ أُؼهٝ٘ح ك٢ اُكػٞج هثَ اُرؼاهك . .1

٣عٞو ُعٜح اُرؼاهك ذعىئح اؼاُح ذع٤ٜى اٍُِغ ٝأُٞاق اٝ اُفكٓاخ أُطِٞب  .2

 ذع٤ٜىٛا .

٣عٞو ُعٜٚ اُرؼاهك و٣اقج ٤ًٔح اٍُِغ ٝأُٞاق تٔالا٣ى٣ك ػٖ ٍٗثح ٓثِؾ الاؼر٤ا٢ٚ  .3

ا٣ٍُٞ٘ح ػ٠ِ إ ٣كٝن اُرف٤ٕٓ إُْٔ٘ٞ ػ٤ِٚ ك٢ ذؼ٤ِٔاخ ذ٘ل٤م أُٞاوٗح 

 أُا٢ُ ٝت٘لً ِهٝٚ اُرؼاهك .

34 

٣عة إٔ ٣ؽُهن اُؼوك اُم١ ٤ٌٞهغَ ٓغ ٓوكّ اُؼطاء اُلائى تاُِـح اُر٢ هكُِّّ تٜا اُؼطاء, ٢ٛٝ اُِـح 

٣ٞهغ ٓوكّ  إٔاُر٢ ٌرؼرٔك ك٢ اُؼلاهاخ اُرؼاهك٣ح ت٤ٖ ظٜح اُرؼاهك ٝٓوكّ اُؼطاء اُلائى. لا ٣عٞو 

 .ٙوكػ ػٖػ٠ِ ٍٗفح ٓرهظٔح  ائىاُلاُؼطاء 

 ٣رٞظة ذٕك٣ن اُؼوك ٝكن الاظهاءاخ أُؼرٔكج ك٢ ٛما إُكق ك٢ اُؼهام. 

37.1 

ك٢ ؼاٍ ًإ ؼٌْ أُؽٌٔح أُفرٕح ٓفاُلاً ُوهان ظٜح اُرؼاهك اُر٢ اٌرٔهخ تاظهاءاخ اُرؼاهك  

كِٔوكّ اُؼطاء اُم١ ٚؼٖ ٓهاظؼح أُؽاًْ أُفرٕح ُطِة اُرؼ٣ٞٗ الا ًإ ٚؼ٘ٚ لأٌثاب 

 ٔؽ٤ؽح .

آا ك٢ ؼاٍ ذٞهق اظهاءاخ اُرؼاهك تآه ٖٓ أُؽٌٔح أُفرٕح ٝٔكٝن ؼٌْ ٖٓ لاخ 

ؼاهك تاٌرٌٔاٍ اظهاءاخ اُرؼاهك ٓغ ٓوكّ اُؼطاء أُؼرهٖ كِعٜح اُرؼاهك رذِىّ ظٜح اُأُؽٌٔح 

ذؽه٣ي قػٟٞ ٓرواتِٚ ذطِة ك٤ٜا اُىاّ أُؼرهٖ تاُرؼ٣ٞٗ ػٖ ا١ ا٘هان ذ٘رط ك٢ 

 أٍُروثَ  تٍثة ذ٘ل٤م اُؼوك .

 )ب(  37.2



 

 ػ٘ك ذث٤ِـٚ تالإؼاُح .٣عة إٔ ٣وكّ أُعٜى ذؼٜكا" ٓغ اُؼهٖ تروك٣ْ ًلاُح ؼٍٖ الأقاء  -30.1

 تالا٘اكح ا٠ُ ٓا ذْ الاِانج ا٤ُٚ ك٢ ذؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٣رْ ا٘اكح ٓا ٢ِ٣:  

نافذة طٌلة مدة ٌبقى بعد اصدار كتاب الاحالة وقبل  توقٌع العقد  والضمان المصرفً قدم ٌ -أ

 الا باشعار من قبل كٌمادٌا وٌتم تقدٌم تعهد مع العرض بهذا الخصوص .  ضمانلغى الٌالعقد, ولا

من قبل مصرف عراقً حكومً او   المصرفًلضمان صدراٌحسن الاداء ٌجب ان  ضمان-ب

مصرف عراقً اهلً , ولا ٌجوز لتلك المصارف الحكومٌه والمعتمدة  اصدار كفالة مصرفٌة 

( ذي Back to Backصادرة من مصرف اجنبً)  لشركة اجنبٌة الابعد تقدٌم كفالة مقابلة

 Moody's standard and) تصنٌف صادر من احدى مؤسسات التصنٌف الدولٌة )

poor ودون توسط المصرف  ضمانوغٌرها او لقاء تأمٌنات نقدٌة بما لاٌقل عن مبلغ  ال

لعربٌة هً باللغتٌن العربٌة والانكلٌزٌة وتكون اللغة ا ضمانكون الٌالعراقً للتجارة وان 

 المعول علٌها .

صدر بامر الشركة المتعاقد معها او من تخوله اصولٌا لاصدار ٌحسن الاداء  ضمان-ج 

او  ضمانومصدق ٌقدم الى المصرف وٌدرج على متن ال-وبموجب تخوٌل رسمً  ضمانال

 كتاب مرفق ٌصدر من المصرف المصدر لها .

بكتاب صحة صدور )سري وشخصً ( ٌرسل الى كٌمادٌا من قبل  ضمانٌقترن تقدٌم ال -د

ولصالح كٌمادٌا ولكٌمادٌا حق   غٌر مشروط ضمانكون الٌو ضمانالمصرف المصدر لل

حال مطالبتها بذلك دون اعتراض المراسلٌن او المجهزٌن ومع اول   او مصادرته  تمدٌده

 مطالبه خطٌه لها .

 حسن الاداء: ضمانراعاة التالً عند اصدار على الشركات والمكاتب العلمٌة م -ه

 تصدر خطابات الضمان باسم الشركة الموقعة للعقد حصرا. -1

 التأكد من وجود رقم العقد فً سند خطاب الضمان. -2

ضرورة  ذكر الفقرة التالٌة فً سند خطاب الضمان )تخضع وتفسر هذه الكفالة فً كافة  -3

 الامور وفقا لقوانٌن جمهورٌة العراق(.

 ن خطاب الضمان مغطى مالٌا من قبل المصرف.ان ٌكو -4

لا ٌتم استلام اي خطاب ضمان مالم ٌكن مصحوبا بكتاب رسمً صادر من المصرف  -5

 وبتوقٌع المدٌر المفوض للمصرف اومن ٌنوب عنه. لضمانالمصدر ل

 . طٌلة مدة العقد ولحٌن انتهاء كافة متطلبات العقد  ان ٌكون نافذ من تارٌخ الاصدار -6

 مشروطا اومباشرا. ان لاٌكون -7

)فً حالة عدم موافقة المجهز على اجراء التعدٌلات او التمدٌدات على خطابات الضمان او -9

اٌتم استلام خطابات  .وأٌداعه فً حساب شركتنا( لضماننكول المجهز ٌتم مصادرة مبلغ ا

ا غٌر كونهالمعتمدة بموجب نشرة تصدر من البنك المركزي من المصارف الا الضمان الصادرة 

 فً المحافظات كافة. الصادرة من فروع المصارف ضماناتمقبولة لدٌنا كما لاٌتم قبول ال

 ٣عة إ ٣ٌٕٞ ـطاب اُٙٔإ تؼِٔح اُؼوك . -11
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 ٔانزأْٛم انزمٛٛى يؼبٚٛش انضبنش: مغىان
 

 اُرو٤٤ْٓؼا٤٣ه  .1

 
ت٤اٗاخ اُؼطاء  ٝنهح ٝك٢ ,الأٍٝ وٍْٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ك٢ اُا٠ُ  ك٢ اُرؼ٤ِٔاخ اُرو٤٤ْٓؼا٤٣ه وك ذْ ذؽك٣ك ُ

َّٔ ٜاوك٣ٍِِٔغ أُطِٞب ذُت٤اٗاخ اُؼطاء ٞنهح ت إ أُؼِٞٓاخ اُفأحاُصا٢ٗ.  وٍْك٢ اُ ٝ أذ٤ٙق  أٝ ذٌ

اُٞانقج الأؼٌاّ ذؼُرٔك , ذ٘اهٗٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ. ك٢ ؼاٍ ٝظٞق ا٠ُ ك٢ اُرؼ٤ِٔاخ أُؽكقج ذؼكٍّ الأؼٌاّ 

 ٓوك٢ٓ اُؼطاء.ا٠ُ ك٢ اُرؼ٤ِٔاخ  ٞانقجاُذِي تكٍ ت٤اٗاخ اُؼطاء  ٝنهحك٢ 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 37 اُوٍْ اُصاُس. ٓؼا٤٣ه اُرو٤٤ْ ٝاُرؤ٤َٛ

 ٓؼا٤٣ه اُرؤ٤َٛ .2

 ٓرطِثاخ اُرؤ٤َٛ ٍُِغ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ ٢ٛ:

 { اقـَ انصؾٙ انمطبع غهغفٛى ٚزؼهك ث}  -أ

 :اُرا٤ُح اُٞشائن ,اُؼطاء ٣رٖٙٔ إ ٣عة

 :ٚئػطا هثٍٞ ذْ ك٢ ؼاٍ  اُؼوك ُر٘ل٤م اُؼطاء ٓوكّ ٓئٛلاخُر٢ ذصثد ا اُٞشائن

ر٢ اُ أٌُٞٗاخ فكٓاً ٗراظٜا )ٍٓراٝ أ ت٘لٍٚ ٣وّٞ تر٤ٕ٘ؼٜاػ٠ِ إٔ  ,ٔطِٞتحاُ ٍِغاُ ذوك٣ْ اُؼطاء ٓوكّ ػهٖ ؼاٍ ك٢ (1
ّ٘ؼ٤ٖ الأ ٣ّره٣ٜا   ٕ:أ ٓوكّ اُؼطاء ػ٠ِكؼ٘كٛا ٣رٞظة (, ٌا٤٤ٌٖٖٓ إُٔ

 اٍُِغ؛ ذ٤ٕ٘غ/٣ؽَٔ ظ٤ٍ٘ح تِك ّٓ٘ؤ ( أ)

 ؛اُر٤ٕ٘غ تِك ك٢ ُٔفرٕحا اٍُِطح هثَ ٖٓ اٍُِغ تث٤غ٣ؽَٔ ذهـ٤ٕاً   ( ب)

ّ٘غ هك٣ٌٕٞ   ( ض) م ٔ ّٞ ـلاكٚ تؽٍة ذٞكه اٍُِغ ك٢  اٝ( 2) ٌ٘ر٤ٖ اقـَُٔكج ] ؼطاءٝش٤وح اُ ك٢أُؽكقج  ٍُِغا ٌٝ
 .ّاتٜحالأهَ ٍُِِغ أُ( ٌ٘ٞاخ ػ٠ِ 5[ ػ٠ِ الأهَ, ُٝٔكج ـًٔ )اٍُٞم

 Good Manufacturingاُر٤ٕ٘غ اُع٤كج ) ٔٔانٌاخُ" satisfactory –"ٓوثٍٞ  ِٜاقج ػ٣٠ٌِٕٞ ؼائىاً   ( ق)

Practice)  ك٤ُٝحاُ ُرعانجٓفطٛ ٓ٘ظٔح إُؽح اُؼا٤ُٔح ُّٜاقاخ أٍُرؽٙهاخ ا٤ُٕكلا٤ٗح أُ٘روِح ا٠ُ اٝكن ,
ؼَٕ ػ٠ِ نـٕح ٖٓ هثَ اٍُِطح  هكإٔ ٣ٌٕٞ  ٝأ ,ك٢ تِك ذ٤ٕ٘غ اٍُِغ ( RA)أُفرٕحٖٓ هثَ اٍُِطح ٝلُي 

ٝهك  ,(Pharmaceuticals Inspection Conventionا٤ُٕك٢ُ ) اُرلر٤ُ ٓؼاٛكج ك٢ ػٙٞ ُثِك اُراتؼح أُفرٕح
 ( أُا٤٤ٖ٘ هثَ ذوك٣ْ اُؼطاءاخ.2ـلاٍ اُؼا٤ٖٓ ) ُعٞقجآرصَ ُٔؼا٤٣ه ا

 
 ػ٠ِكؼ٘كٛا ٣رٞظة , ت٘لٍٚ أٝ تاٗراظٜا اتر٤ٕ٘ؼٜ ٣وّٞ لا ػ٠ِ إٔ  ,ٔطِٞتحاُ ٍِغاُ ذوك٣ْ اُؼطاءؼاٍ ػهٖ ٓوكّ  ك٢ (2

 ٕ:أ ٓوكّ اُؼطاء

ّ٘غ هثَ ٖٓ, ٝلُي اُؼهام ك٢ اٍُِغ ث٤غ ُ الأٍٔٞٝكن  فٞلاً ٣ٌٕٓٞ  ( أ) أُؽكقج  أُوا٤٣ً  ٣ٍرٞك٢ ٌِغ ٕٓ
 ٝ ؛ أػلاٙ ( 1ك٢ اُث٘ك )

 :اُرا٤ُح الا٘اك٤ح أُؼِٞٓاخ ا٣ٙاً  ٣وكّ إ اُؼطاء ٓوكّ ػ٠ِ (3

 (installed manufacturing capacity)الإٗراظ٤ح اُوائٔح  وكنجاُت اً ذٕه٣ؽ ( أ)

 اٍُاتوح؛ اُصلاز أُا٤ُح ٍُِ٘ٞاخ أُكهوح أُا٤ُح ُّٜاقاخاػٖ  اً ٍٗف ( ب)

 أُظه٣د؛ اُر٢ الاـرثاناخ ٓعٔٞػحٝ فكٓاخاُٝا٤ُٔكا٤ٗح  اُعٞقجنهاتح  ّٓ٘آخ ػٖ)ض( ذلا٤َٔ 
ٖٓ  إُٔكهحٝاُّٜاقاخ لاخ إُِح  أُا٤٘ح اُفًٔ اٍُ٘ٞاخ ـلاٍ أُ٘لمج ذوك٣ْ اٍُِغ  ػوٞق تؤتهو هائٔح)ق( 

 .{أُؼ٤٤ٖ٘ )أُّره١(اُؼَٔ أٔؽاب

 {اقـَ انطجٛخ، ؼذاد/الأعٓضحًثبن ٚزؼهك فًٛب}

 أُا٤ُح اُوكنج (1

 هًزطهجبد انًبنٛخ انزبنٛخ: ن رهجٛزّرضجذ ٔصبئك  رمذٚى انؼطبء يمذو ػهٗ

i.  ٚٝذؽون الانتاغ ك٢ ؼٍاتاذٚ ؼٍاتاخ  هثَ ٓهاهةإُٔاقم ػ٤ِٜا ٖٓ لأـه ٌ٘ر٤ٖ ٝ ذوك٣ْ اُؽٍاتاخ اُفرا٤ٓ. 

ii. اُ٘وَ , اُرا٤ٖٓ , اُر٤ٍِْ ٌٝٓإ اٌرلاّ أُٞاق (   ٗٞع اُث٤غ اُرعان١ ٝاٌِٞب اُرع٤ٜى ( . 

 ( ٌ٘ٞاخ . 11-5الا٣هاق ا١ٍُٞ٘: ٍُِ٘ٞاخ ) -ا

 ( ٤ِٓان ق٣٘ان .11ٓثاُؾ ػوٞقٛا ) اُؼوٞق اٌُث٤هج ) اُر٢ ذرعاٝو -

 ( ٤ِٓان ق٣٘ان .11 -5)ت٤ٖ ٓثاُؾ ػوٞقٛا  رهاٝغ) اُر٢ ذ ُٔرٌٞطح اُؼوٞق ا -

 ( ٤ِٓان ق٣٘ان .5) قٕٝ ٓثاُؾ ػوٞقٛا ٌٕٞهج ) اُر٢ ذٕـ٤اُؼوٞق اُ -

 ٓؼكٍ الا٣هاق ا١ٍُٞ٘ )اُؼوٞق اٌُث٤هج ( توكن اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح ُِؼوك  . -ب

 ( % ٖٓ اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح  . 111 – 71ٓؼكٍ الا٣هاق ا١ٍُٞ٘ )اُؼوٞق أُرٌٞطح ( ٣رهاٝغ ت٤ٖ ) -
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 ( % ٖٓ اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح  . 51 – 31ٓؼكٍ الا٣هاق ا١ٍُٞ٘ ) اُؼوٞق أـ٤هج (  ٣رهاٝغ ت٤ٖ ) -

 ا٤ٍُُٞح اُ٘وك٣ح  20

   ٖٓ اُؼوك  اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح توكنا٤ٍُُٞح اُ٘وك٣ح  )اُؼوٞق اٌُث٤هج  (  -

 ( % ٖٓ اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح   111 – 71)اُؼوٞق أُرٌٞطح ( ٣رهاٝغ ت٤ٖ ) ا٤ٍُُٞح اُ٘وك٣ح  -

 ( % ٖٓ اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح   51 – 31)اُؼوٞق أُرٌٞطح ( ٣رهاٝغ ت٤ٖ ) ا٤ٍُُٞح اُ٘وك٣ح  -

 ِٜاقج ذؤ٤ًٌ اُّهًح .  -

iii.   . ؼعْ الاُرىآاخ ا٣ٍُٞ٘ح ذرٖٙٔ ػوٞقٛا أُثهٓح ٓغ اُكٍٝ أُروكٓح ك٢ ذع٤ٜى ٓ٘رعاذٜا أُٔاشِح 

iv. . َٓٞهق اُّهًح ٖٓ اُرٍع٤ 

v.  ذوكّ اُّهًاخ أُّانًح ك٢ أُ٘اهٕح اٝ اُكػٞج أُثاِهج لاٌؼانٛا أُصثرح ك٢ ػوٞقٛا ٓغ اُكٍٝ الاـهٟ ٝاُكٍٝ أُعاٝنج

 ٌؼان ٓهكوح ٓغ اُؼطاء ٝترا٤٣ك ٝـرْ ٝذٞه٤غ ٓوكّ اُؼطاء ػ٤ِٜا . ُِؼهام ػ٠ِ إ ذٌٕٞ ذِي الا

 انفُٛخ ٔانمذسح انخجشح (2

  اُرا٤ُح: اُفثهج ٝاُوكنج اُل٤٘ح  ٔرطِثاخُذِث٤رٚ ذصثد  ٝشائن ذوك٣ْ اُؼطاء ٓوكّ ػ٠ِ

a.  .اُر٢ ذطِثٜا ظٜح اُرؼاهك ) اُكه٤وح اُر٢ ذرٖٙٔ ذؽك٣ك اُفٕائٓ اُل٤٘ح ٍُِِغ ٝاُفكٓاخ أُرِٕح تٜا  أُٞألاخ اُل٤٘ح

٢ٛٝ اُفٕائٓ اُرو٤٘ح ٝٓو٤اي اٍُِغ اُ٘ٞػ٤ح اُر٢ ذطِثٜا ظٜح اُرؼاهك ٝٓكٟ ٓطاتورٜا ُِٔٞألاخ ٝاُر٢ ذٍَٜ ػ٤ِٔح ذو٤٤ْ 

اُؼطاء ٝذؽر١ٞ ػ٠ِ ٓئِهاخ ذث٤ٖ ؿا٣ح اٍُِغ ٖٓ اٌرفكآٜا ٝذرٖٙٔ ذلا٤َٔ ظهٝف ت٤شح اُؼَٔ ُرِي اٍُِغ ) ؼهانج , 

 . اُفىٕ .... ٝؿ٤هٛا ( ٝٓرطِثاخ اُهوّ ٝاُرؼثشح ٝاُرـ٤ِق نٚٞتح , ظهٝف 

 ـكٓاخ ٓاتؼك اُث٤غ )إُ٘ة , اُٙٔإ , ا٤ُٕاٗح , اُركن٣ة ( . .1

 الاػٔاٍ أُٔاشِح إُاقنج ٝأُئ٣كج ٖٓ هثَ اُعٜاخ أُفرٕح . .2

 اُفثهج اُرف٤ٕٕح )الاػٔاٍ أُٔاشِح ( :  .3

 ( .3-1ت٤ٖ )ػكق الاػٔاٍ أُطِٞب ك٢ ٝشائن أُ٘اهٕح ذرهاٝغ  -

  -( ٌ٘ٞاخ ٣ٌٕٝٞ ؼٍاتٜا ًاُرا٢ُ :11-5ػكق اٍُ٘ٞاخ اُٞاظة ِٚثٜا ُلاػٔاٍ أُٔصاُح ذرهاٝغ ت٤ٖ ) -

 (% ٖٓ اٌُِلح اُرف٤٘٤ٔح .  01-61ٓثِؾ اُؼَٔ أُٔاشَ اُٞاؼك ) اُؼوٞق اٌُث٤هج ٝأُرٌٞطح ( ٣ـط٢ )  -

 (% ٖٓ ه٤ٔح اُؼوك أُطِٞب  .  71-31ٓثِؾ اُؼَٔ أُٔاشَ اُٞاؼك ) ُِؼوٞق إُـ٤هج  ( ٣ـط٢ )  -

 الاػٔاٍ أُ٘عىج ٖ٘ٔ ٗلً الاـرٕاْ . .4

 ٓكج ذ٘ل٤م اُؼوك . .5

 ٌٓإ الاٌرلاّ ُِٔٞاق أُعٜىج . .6

 أُّ٘ا . .7

 ًاكح ٓٞاق اُرّـ٤َ ٝأُٞاق الاؼر٤ا٤ٚح ُِؼَٔ اُرّـ٢ِ٤ ٍُِِغ . .0

 اُوكنج ػ٠ِ الاُرىاّ تٔؼا٤٣ه الاٗعاو ٝ اُر٤ٍِْ . .2

 . اُل٤٘ح ُر٘ل٤م اُؼوك ػ٠ِ لُيذٞك٤ه أُٜاناخ ٝاُوكناخ  .11

 . اُل٤٘ح )ًٞاقن ٛ٘ك٤ٌٚ ك٤٘ٚ ٝٓؼكاخ ذف٤ٕٕٚ(  ٔئٛلاخاُ .11

ػ٠ِ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ انكام الاػٔاٍ أُٔاشِح ٓغ ػطاءاذْٜ إ ٝظكخ ػ٠ِ إ ذٌٕٞ ٓئ٣كج ٖٓ هثَ ظٜح اُرؼاهك  .12

اُؼا٤ِٖٓ ُك٣ٜا ػ٘ك ذ٘ل٤م ّٓان٣غ أُؼ٤٘ح ٝاُطِة ْٜٓ٘ ت٤إ ٓئٛلاخ اُعٜاو اُل٢٘ ٝالاـرٕا٤٤ٖٔ أُرلهؿ٤ٖ ٝؿ٤ه 

 أُواٝلاخ تٔفرِق اٗٞاػٜا اٝ اُؼوٞق الاٌرّان٣ح .

 ِٚة ذوك٣ْ ٜٓ٘اض اُؼَٔ أُطِٞب . .13

 [ًٔا ٓصثد ك٢ أُٞألاخ اُل٤٘ح     الاٌرفكاّ اُرا٤ُح: ] ٓرطِثاخ ِث٢ذٕ اٍُِغ أُوكٓح أ ذصثد ٝشائن ذوك٣ْ اُؼطاء ٓوكّ ػ٠ِ (3

ّْ ذؽك٣ك  :يلاؽظخ} اُرؤ٤َٛ ٌَُ ظكٍٝ  ٓؼا٤٣ه ذؽُكق إ ٣عةكؼ٘كٛا  أُ٘اهٕح, ك٢( lot -ٝؼكج /أًصه ٖٓ ظكٍٝ ٤ًٔاخ )أٝ ٓعٔٞػحالا ذ

 {.تٌَّ ٓ٘لَٕ ٓعٔٞػحاٝ 
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 انؼطبء يغزُذاد انشاثغ: مغىان
 

 

 

 اٌرٔانج ذوك٣ْ اُؼطاء .1

 

 [انؼطبء ربسٚخ: اقـَ]اُران٣ؿ: 

  }47/2018/61}ٓ٘اهٕح نهْ : 

  [ 47 ]نهْ:  ًراب اُكػٞج  

  

 

  [تاب أُؼظْ  -تـكاق–ب ( ٚدٔصاسح انصؾخ /انجٛئخ /انؾشكخ انؼبيخ نزغٕٚك الادٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ )كًٛب]ا٠ُ: 

 

 :ؼٙهج ا٤ٍُك/ا٤ٍُكج

, اُر٢ ٗوهّ تاٌرلآ٘ا ا٣اٛا, ٗؽٖ, أُٞهؼٕٞ [الأسلبو اقـَ], تٔا ك٤ٜا اُرؼك٣لاخ نهْ أُ٘اهٕحتؼك إ هٔ٘ا تكناٌح ٝشائن 

, ٝلُي ٝتالإُرىاّ اٌُآَ تٞشائن أُ٘اهٕح تٔٞظة اُؼوك أُمًٞن اػلاٙاٍُِغ أُطِٞتح ٝذ٤ٍِْ  وك٣ْرُٛما  تؼطائ٘اأقٗاٙ, ٗروكّ 

 تٔثِؾ: 

انمًٛخ ثبنذُٚبس انؼشالٙ ثبلأسلبو اقـَ: ]( انمًٛخ ثبنذُٚبس انؼشالٙ ثبنكهًبد اقـَ: ] )[   ]  

ثبلأسلبو ثبنذٔلاس الايٛشكٙ انمًٛخ اقـَ: ]( ثبنكهًبد ثبنذٔلاس الايٛشكٙانمًٛخ  اقـَ: ] )[   صائذ [ 

ثبلأسلبو ثبنٕٛسٔانمًٛخ  اقـَ: ]( ثبنكهًبد ثبنٕٛسٔانمًٛخ  اقـَ: ] )[   صائذ [ 

 

٠ ك٢ ٓا ٢ِ٣ "اٍُؼه الاظٔا٢ُ  ّٔ اٝ ذِي أُثاُؾ الأـهٟ اُر٢ ٣عه١ ذؽك٣كٛا اٌر٘اقاً ا٠ُ أؼٌاّ ِٝهٝٚ اُؼوك.  ُِؼطاء"()٣ٍ

 أُثاُؾ أػلاٙ ٢ٛ ٝكواً ُعكاٍٝ الأٌؼان أُهكوح ٢ٛٝ ظىء ٖٓ ٛما اُؼطاء.

 

اقـَ "ظكٍٝ أُرطِثاخ ك٢ ]أُؽكق ك٢  ل٤م٘اٍُِغ ٝكواً ُعكٍٝ اُر ٝذ٤ٍِْ ٗرؼٜك تر٤َٔٞك٢ ؼاٍ هثٍٞ ػطائ٘ا,  .2

 ؼثانج)٣ٌٖٔ ُٔوكّ اُؼطاء اـر٤ان اُ [اُهاتغ" وٍْا ٝنق ك٢ ظكٍٝ الأٌؼان ك٢ اُتؽٍة ٓاُفآً" اٝ " وٍْاُ

 .أُ٘اٌثح(

 

ٓغ اُّهٝٚ اُفأح ُِؼوك  تاُرهاتٛاُر٢ اِٚؼ٘ا ػ٤ِٜا ٝ اُوٍْ اٍُاقيٗٞاكن ػ٠ِ ظ٤ٔغ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك ك٢  .3

 .اُوٍْ اٍُاتغك٢ 

 

 كقتاٌَُّ ٝاُو٤ٔح ٖٝ٘ٔ أُ الأقاءؼٍٖ ٝ٘ٔإ  اُككؼح أُوكٓح تروك٣ْ ٘ٔإٗرؼٜك ك٢ ؼاٍ هثٍٞ ػطائ٘ا,  .4

 .ٔ٘اهٕحائن اُٝش أُؽكقج ك٢

 



 41        ٍٓر٘كاخ اُؼطاء :اُهاتغ وٍْاُ

 وٍْت٤اٗاخ اُؼطاء ك٢ اُ ٝنهحٖٓ  16.1 جلوهٗٞاكن ػ٠ِ الاُرىاّ تٜما اُؼطاء, ُٔكج ٗلال اُؼطاء أُؽكقج ك٢ اُ .5

  .هثَ اٗرٜاء ٛمٙ اُلرهج ٤ٌٝثو٠ ٛما اُؼطاء ِٓىٓاً ُ٘ا ـلاٍ ٛمٙ اُلرهج ٝاُر٢ ٣ٌٖٔ إٔ ذوثِٞٙ ك٢ أ١ ٝهد  ؛اُصا٢ٗ

 

اِؼانًْ ُٚ ٝرؽه٣ه١ , ٓغ هثٌُْٞ اُٛما اُؼطاء , ٤ٌٌٕٞت٤٘٘ا اػكاق ا٤ُٕـح اُٜ٘ائ٤ح ُِؼوك اُه٢ٌٔ ٝاتهآُٚؽ٤ٖ  .6

ِىّ ت٤٘٘ا.وكاُؼ ٤حهٌرت ُٔ   , تٔصاتح اُؼوك اُ

 

 .ذٍرِٔٞٗٚـه آأٝ أ١ ػطاء  اُرو٤٤ْتؼك  ٝٚؤالأاُؼطاء ِٓى٤ٖٓ توثٍٞ ؿ٤ه تؤٌْٗ ٗكنى  .7

 

 اُرا٤ُح:اُوا٤ٗٞٗح ٗٞاكن ػ٠ِ ٓؼا٤٣ه الأ٤ِٛح  .0

 

 .اُوٍْ الأٍٝ ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ 6.1 لوهجاُ ٝكن ٓئِٛح قٍٝ ظ٤ٍ٘اخ)ظ٤ٍ٘ح(  اٗ٘ا ٗؽَٔ ( أ)

 

 .اُوٍْ الأٍٝ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخا٠ُ )أ( ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ  6.1 ٔاقجاُ ٝكن٤ًُ ُك٣٘ا أ١ ذٙانب ك٢ إُٔاُػ   ( ب)

ِٝٗثو٢ ظٜوح ًِٓٔٞوح ُِكُٝوح كو٢ ظٜٔٞن٣وح اُؼوهام اٗ٘وا  / كو٢ ظٜٔٞن٣وح اُؼوهام ِكُٝحًِٓٔٞح ُ ظٜحاٗ٘ا ٍُ٘ا )ض( 

 .اُوٍْ الأٍٝ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخا٠ُ اُرؼ٤ِٔاخ )ب( ٖٓ  6.1 ٔاقجاُتؽٍة  أُرطِثاخ

ٓوٖ هثوَ ها٤ٗٞٗواً ُْ ٣رْ اػلاٗ٘ا أٝ أ١ٍ ٖٓ ٓوا٤ُٝ٘ا اُصا٤٣ٖٞٗ أٝ إُٔ٘ؼ٤ّٖ لأ١ هٍْ ٖٓ ٛما اُؼوك, ؿ٤ه ٓوئ٤ِٖٛ )ق( 

ظٜووح اُرؼاهووك تٔٞظووة اُوووٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ووح اُ٘اكوومج أٝ اُرؼ٤ِٔوواخ اُهٌوو٤ٔح لاخ إُووِح أٝ اُرىآوواً توووهان ٔوواقن ػووٖ 

 ٓعًِ الآٖ اُراتغ ُلآْ أُرؽكج؛ 

ػلاٗ٘ا ؿ٤وه بت ٝأ ٝوانج اُرفط٤ٛ ٖٓ هثَ  رؼ٤ِن اػٔاُ٘اتاٝ اُوائٔح اٍُٞقاء ػ٠ِ  تٞ٘ؼ٘إكن أ١ ههان ٣ ُْ( ـ)ٛ

, رؼ٤ِٔاخ اُو٠ ٓووك٢ٓ اُؼطواءاخٖٓ اُ 6.3 ٔاقجـلاٍ أُكج أُؽكقج ك٢ اُ اخُِّٔانًح ك٢ اُؼطاء ها٤ٗٞٗاً  ٓئ٤ِٖٛ

 .اُوٍْ الأٍٝ

 

 

 أقـووَ: [ ٛوٞ اُثه٣ووك١ ػ٘ٞاٗ٘واٝ ,]الانكزشَٔووٙ انًٕلوغ ػُوٕاٌ أقـووَ: [الاٌُرهٝٗوو٢ ٛوٞ  ٘واٞهؼٓتوؤٕ ػ٘ووٞإ  ٗل٤وك .2
 الاٌُرهٝٗو٢ ٝاُثه٣ك  ]انًُصت أقـَ: [لاخ ا٠ٍُٔٔ اُٞظ٤ل٢  ]الاعى أقـَ: [ /ا٤ٍُكج٤ٍُكا ٕا .]ؼُٕاٌ انجشٚذ٘ان

ذٞ٘وو٤ؽاخ هووك ذطِثٜٞٗووا ـوولاٍ   تووؤ١ أُرؼِوووح الأٓووٞن ًووَ رراتغٌوو/ٌوو٤راتغ ]ػُووٕاٌ انجشٚووذ الانكزشَٔووٙ أقـووَ: [

 .أُ٘اهٕح

 

 

 [:انغُخاقـَ], ٌ٘ح [:انؾٓشاقـَ]ٖٓ ِٜه  [انشلى اقـَ:]ا٤ُّٞ  تران٣ؿ

 اُرٞه٤غ:___________________________

 اُران٣ؿ:__________________________

 [اخش رؼشٚف أ٘ أ يُصت: اقـَ]          :  تٕٔ٘ة
 

 [انؼطبء يمذو اعى: اقـَ]ػٖ  ٝتا٤ُ٘اتح ُٕاُػرٞه٤غ ٛما اُؼطاء ُ ٓفٍٞٝلُي ًّفٓ 
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 ظكٍٝ الأٌؼان ٍُِِغ أُؽ٤ِح أٝ ٍُِِغ لاخ أُّ٘ؤ الأظ٘ث٢ أُٞظٞقج ك٢ اُؼهام .2

 

1 2 3 4 5 6 

ظكٍٝ 

 نهْ

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 ت٘ك نهْ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )ب(

ا٤ٌُٔح  ##ٝٔق ٓٞظى ٍُِِغ 

أُوكٓح 

 ٝاُٞؼكج

تِك 

 أُّ٘ؤ

اٍُؼه  نهٔا ًٝراتح اُؼهاه٤ح تاُك٣٘انٌؼه اُٞؼكج 

) نهٔا الإظٔا٢ُ

 ًٝراتح(

DDP/ 

اُر٤َٔٞ 

أُعا٢ٗ ا٠ُ 

 ّكفٌٓإ أٍُر

اُٜ٘ائ٢ 

)تاُك٣٘ان 

 اُؼهاه٢(

 )ٛـ(5*3

 أُ٘رط

 

 

 

 

 

ذ٤ٍِْ 

إُٔ٘غ/ذ٤ٍِْ 

 أٍُرٞقع/

ذ٤ٍِْ ٔاُح 

ِهاء اُؼهٖ/

ٓثاِه ٖٓ 

 ٔاُح اُؼهٖ

)ذٌا٤ُق 

اُرـ٤ِق ٝاُ٘وَ 

 ٘ٔ٘اً(

 )أ(

أُث٤ؼاخ 

ٝاُٙهائة 

 هٌّٞٝاُ

أٍُرؽوح  

ك٢ ؼاٍ 

 ذه٤ٌح اُؼوك

 

 )ب(

اُ٘وَ اُكاـ٢ِ, 

ذؤ٤ٖٓ 

اُرؽ٤َٔ/اُرله٣ؾ 

ٝاُرٌا٤ُق 

اُطانئح ؼر٠ 

تِٞؽ ٌٓإ 

 فكّأٍُر

 اُٜ٘ائ٢

 )ض(

اُفكٓاخ 

اُصا٣ٞٗح ا

ًٔا ؼُكقخ 

ك٢ ظكٍٝ 

 أُرطِثاخ

 

 

 

 )ق(

 /DDPاٍُؼه 

اُر٤َٔٞ 

أُعا٢ٗ ا٠ُ 

 رفكٌّٓإ أٍُ

 اُٜ٘ائ٢

 

 

 

)ٛـ(=)أ(+)ب(

 +)ض(+)ق(

         

 

 أُعٔٞع الإظٔا٢ُ ُِؼطاء تاُك٣٘ان اُؼهاه٢: ____________________________________)تالأنهاّ( (

 (/أٌُِاخؼهف__________________________________)تالأ                                        

 .[اقـَ الاٌٗٞذهٓى]اُطثؼح اُؽا٤ُح_______–ٝكواً ُِٕٔطِؽاخ اُرعان٣ح اُك٤ُٝح )اٌٗٞذهٓى( [أُؽكقج ٤ٍِْٓكج اُر اقناض٣ٌٖٔ ُٔوكّ اُؼطاء ]: _____________٤ٍِْٓكج اُر

 

 ذٞه٤غ ٓوكّ اُؼطاء _______________________

 __________________________ ٕٔ٘ةٝاُ الإٌْ

 ________________________ ـرْ ٓوكّ اُؼطاء  اُران٣ؿ:_________
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 . عذٔل الاعؼبس نهغهغ انزٙ عٛزى اعزٛشادْب يٍ خبسط انؼشاق3
1 2 3 4 5 6 

ا٤ٌُٔح  ٝٔق ٓٞظى ٍُِِغ# ت٘ك نهْ )ب ( ظكٍٝ نهْ )أ (

 أُوكٓح ٝ

تِك 

 أُّ٘ؤ

اٍُؼه الاظٔا٢ُ  ٌؼه اُٞؼكج

DDP  ٕا٠ُ ٌٓا

أٍُرفكّ اُٜ٘ائ٢ 

ٓغ اُفكٓاخ 

 اُصا٣ٞٗح 

 )ق(5*3 
 

  اُٞؼكج 

 CIPاٍُؼه 

 ٌٖٔ٣ /

اقناض ٗوطح 

 اٍُٞٔٞ 

 ) أ (

DDP  ا٠ُ

ٌٓإ 

أٍُرفكّ 

 اُٜ٘ائ٢ 

 ) ب (

اُفكٓاخ 

ًٔا  اُصا٣ٞٗحا

ؼكقخ ك٢ 

ظكٍٝ 

 أُرطِثاخ 

 ) ض (

DDP  ا٠ُ

ٌٓإ أٍُرفكّ 

اُٜ٘ائ٢ ٓغ 

اُفكٓاخ 

 اُصا٣ٞٗح

 )ق(=)ب(+)ض(

 
 

  
 

  

 

 

 : ____________________________________)تالأنهاّ([اُؼِٔح أٍُٔٞغ تٜا اقناض٣ٌٖٔ ُٔوك٢ٓ اُؼطاءاخ ]أُعٔٞع الإظٔا٢ُ ُِؼطاء 

 (  ؼهف______________)تالأ                                                   

 

 .[اقـَ الاٌٗٞذهٓى]اُطثؼح اُؽا٤ُح_______–ٝكواً ُِٕٔطِؽاخ اُرعان٣ح اُك٤ُٝح )اٌٗٞذهٓى( [أُؽكقج ٤ْرٍِٓكج اُ اقناض٣ٌٖٔ ُٔوكّ اُؼطاء ]: ___________ ٤ٍِْٓكج اُر

 [ٚ, إ ٝظكاقناظ٣ٌٖٔ ُٔوكّ اُؼطاء ]___________________________________________________اٌْ ٝػ٘ٞإ ا٤ًَُٞ: 

 [ٚ, إ ٝظكاقناظ٣ٌٖٔ ُٔوكّ اُؼطاء  ]ػُٔٞح اًُٞاُح: ___________________________
 

 :________________________ذٞه٤غ ٓوكّ اُؼطاء
 :_________________________ٕٔ٘ةٝاُ الاٌْ  أٌُإ: ___________________

 ػ٘ٞإ اُؼَٔ:____________________________ اُران٣ؿ:___________________________

 ـرْ ٓوكّ اُؼطاء _______________________
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 أُّ٘ؤ تِك ػٖ ذٕه٣ػ
 

 اُث٘ك اُٞٔق اُهٓى اُثِك
    

    

    

    

    

اٍُِغ أٍُرٞنقج ػ٘ك اُّؽٖ ٌَُ ٕٓكّهح ّٓ٘ؤ ِٜاقج أكان ٣عة
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 ( لا ِئ)  ب٘ٔإ اُؼ٤ٞ كرهج. ظكٍٝ الأٌؼان ُؼوٞق ا٤ُٕاٗح ا٣ٍُٞ٘ح تؼك 4
 

 اُطث٤ح( ؼكاخ/الأظٜىجٔػ٠ِ اُذ٘طثن )
 

1 2 3 4 5 6 7 0 

ظكٍٝ 

 نهْ

 

 

 

 

 )أ(

 ت٘ك نهْ

 

 

 

 

 

 )ب(

ٝٔق 

ٓٞظى 

 ٍُِِغ

ا٤ٌُٔح 

 أُوكٓح

 ػوك ا٤ُٕاٗح ا١ٍُٞ٘ تؼك أًاٍ ه٤ٔح

٘ٔإ  كرهج" ٌ٘ٞاخ ٖٓ ى ى "ػكق

 ## اُؼ٤ٞب

ٍ"ػكق"  ًِلح اُؼوك الاظٔا٤ُح

ى )4)ب(+.....4)أ(+4]ٌ٘ٞاخ= 

 [(ى

ٓعٔٞع ػوك ا٤ُٕاٗح ا١ٍُٞ٘  اُٙهائة

ٓغ  [اقـَ ػكق اٍُ٘ٞاخ]ُٔكج 

 [6+5]اُٙهائة 

أُعٔٞع الاظٔا٢ُ ُؼوك 

اقـَ ػكق ]ا٤ُٕاٗح ُٔكج  
ٓغ اُٙهائة  [اٍُ٘ٞاخ

[3*7] 

اٍُ٘ح 

 الا٠ُٝ

ٍ٘ح اُ

 اُصا٤ٗح

اٍُ٘ح  .......

 الأـ٤هج 

 (ى ى)  )ب( )أ(

          ]اقـَ[ ]اقـَ[ ]اقـَ[

          ]اقـَ[ ]اقـَ[

          ]اقـَ[ ]اقـَ[ ]اقـَ[

 

 ____________________________________)تالأنهاّ(: [اُؼِٔح أٍُٔٞغ تٜا اقناض٣ٌٖٔ ُٔوك٢ٓ اُؼطاءاخ ]الإظٔا٢ُ ُِؼطاء  أُعٔٞع

 تالأؼهف__________________________________)                                                                                 
 

 :________________________ذٞه٤غ ٓوكّ اُؼطاء

 :___________________________ٕٔ٘ةالاٌْ ٝاُ                                                                                                                                 : _______________أٌُإ

 :__________________________ػ٘ٞإ اُؼَٔ                                                                                                                                            :________________ُران٣ؿا

 ـرْ ٓوكّ اُؼطاء _______________________

 
 

                                                                                        :ٓلاؼظح

 {أُرطِثاخ ُعكٍٝ ٝكواً  اُؼ٤ٞب ٘ٔإاٗوٙاء كرهج تؼك  انغُٕ٘ انصٛبَخ ػمذ ٌ٘ٞاخػكق  اقـَ} ى ى##

 

 ظكٍٝ ك٢ٛما اُث٘ك  اقناض...(, ٣عة اُؿٝاُرّـ٤َ أٍُرٔه اُؿ...  (الأ٢ُٝ)ّـ٤َ ُراـرثاناخ ٓا هثَ ا) أُ٘اهٕح ٛمٙٗطام ُٔٞظل٢ اُوطاع اُؼاّ اُؼهاه٢ ٖ٘ٔ  ذكن٣ة ـكٓاخ ا٠ُ اُؽاظح ػ٘ك}

. ٝاُثهٗآط اُركن٣ة ٗطامٝ اُركن٣ة ٌٓإٝ اُركن٣ة ٓكجٝ . ًٔا ٣عة ذؽك٣ك ػكق أُٞظل٤ٖ أُؼ٤٤ٖ٘تمُي اُلاوٓح اُرثه٣هاخ اٝ ـانض اُؼهام ٓغ قاـ٤ٌَرْ ٓا الا ًإ اُركن٣ة  رؽك٣كاُٝ الاٌؼان

 ٝكنػ٤ِْٜ إ ٣ِرىٓٞا تاُؼَٔ ٌٝلاءج, اُفثهج ٝاُل١ٝ ٖٓ . ٣عة إ ٣ٌٕٞ أُٞظلٕٞ أُؼ٤ٕ٘ٞ تٜما اُركن٣ة إُِح لاخ اٍُلهذٌا٤ُق  ظ٤ٔغاُث٘ك ٣رٖٙٔ  ٕأ ٤عةكالا ًإ اُركن٣ة ـانض اُؼهام, 

  .{ا٣ٙاً  لُي ٣ؼًٌ إ اُؼوك ػ٠ِعة ٣. اُم١ ٣رِوٞٗٚ اُركن٣ة
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  ّٓهٝٚح( )ؿ٤ه ( الا٤ُٝح اُرا٤ٓ٘اخ ) إُٔهك٢ الأقاء ؼٍٖ ٘ٔإ .5

 ث٘ي أُهًى١ اُؼهاه٢ٝكن ا٤ُٕـح اُرا٤ُح اٝ ا٣ح ٤ٔـح اـهٟ ٓؼرٔكج ٖٓ هثَ اُ ٣ٔلأ إُٔهف اٌُلاُح[
 

___________________________________ 

 [ٕٔكّنُٝػ٘ٞإ اُلهع اٝ أٌُرة ا اعى انًصشفاقـَ  [

 

[اعى ٔػُٕاٌ عٓخ انزؼبلذ اقـَ]انًغزفٛذ: ________________________  

 انزبسٚخ: ____________________

 ظًبٌ انؼطبء سلى: _________________

 

[ )ك٤ٔا أقـَ اُران٣ؿ] [ )ك٤ٔا ٢ِ٣ ٠ٍٔ٣ "ٓوكّ اُؼطاء"( هك هكّّ ٌُْ ػطاءٙ أُئنؾاعى يمذو انؼطبءذْ اتلاؿ٘ا تؤٕ ]أقـَ 

 .]اقـَ اُههْ [نهْ  ًراب اُكػٞج[ تٔٞظة اعى انًُبلصخ/انًؾشٔعأقـَ ٢ِ٣ ٠ٍٔ٣ "اُؼطاء"( ُر٘ل٤م ]

 

 . ٙٔإ ػطاءت ذكُػْإٔ , ٝكوا ُّهٌْٝٚ, تؤٕ اُؼطاءاخ ٣عة ٗكنىا٘اكح ا٠ُ لُي, كبٗ٘ا 

 

 ٗككغ تؤٕ تٌَّ لا نظٞع ػ٘ٚ اُٞش٤وح ٛمٙ تٔٞظة ِٓرىٕٓٞ[ انًصشف اعى أقـَ] ٗؽٖ اُؼطاء, ٓوكّ ٖٓ ِٚة ت٘اءً ػ٠ِٝ

[( كٞن ذٍِٔ٘ا ٌْٓ٘ أٍٝ ِٚة ثبنكهًبد أُثِؾ أقـَ)] [ثبلأسلبوأُثِؾ  أقـَ] ٓثِؾ تٔعِٜٔا ذرعاٝو لا ٓثاُؾ أٝ ٓثِؾ أ١ ٌُْ

 : ال أٗٚ ذل٤ك تؤٕ ٓوكّ اُؼطاء هك أـَ تاُرىآٚ )تاُرىآاذٚ( ذؽد ِهٝٚ اُؼطاء ذؽه٣ه٣حٕٓؽٞب تبكاقج  ذؽه٣ه١

 

 ؛اٌرٔانج ذوك٣ْ اُؼطاءك٢ ٗلٍٚ أُؽكقج ٖٓ ٓوكّ اُؼطاء  ٗلال٣ح اُؼطاءهك ٌؽة ػطاءٙ ـلاٍ كرهج  ( أ)

 أٝ 

( كَّ أٝ نكٗ ذٞه٤غ اذلاه٤ح اُؼوك, إ 1ٗلال ػطائٚ توثٍٞ ػطائٚ ٖٓ هثَ ظٜح اُرؼاهك, ) ٓكجذثِـّٚ ـلاٍ  تؼك ( ب)

  ٝكن اُرؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ؛ الأقاء ( كَّ أٝ نكٗ ذوك٣ْ ٘ٔإ ؼ2ًٍٖإ لُي ٓطِٞتاً, أٝ )

أُفرٕح أُؽٌٔح ههنخ ؼ٤س ٝ, رؼ٤ِٔاخ ا٠ُ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخٖٓ اُ 36أُاقج  ٝكن ٚؼ٘اً )ض( هك هكّّ ٌِٟٞ اٝ 

 .اُ٘اذعح ػٖ لُي ٘هانٝػ٤ِٚ ذؼ٣ٞٗ ظ٤ٔغ الأ جٓثهنلأٌثاب ـاٚشح ٝؿ٤هتؤٗٚ هك ذٍثة ترؤـ٤ه ذٞه٤غ اُؼوك 

 

٘ٔإ أكان ٝ اُؼوك ح ٓٞهؼح ػٍٖٗفٓ٘ٚ , كٞن ذٍِٔ٘ا اُلائىأ( الا ًإ ٓوكّ اُؼطاء ٛٞ )ٛما اُٙٔإ:  ٗلال ٓكجذ٘ر٢ٜ 

ٔا ذؽون الاههب ٓكؼ٘ك ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء,  أُ٘اهٕح ٣رْ ذه٤ٌحب( الا ُْ )ٓوكّ اُؼطاء؛ أٝ  ت٘اءً ػ٠ِ ِٚةٌُْ  الأقاء ؼٍٖ

٣وكّ ٌِٟٞ اٝ ٝٓوكّ اُؼطاء ُْ  ػ٤ِٚاُؼطاء  ٚ ُْ ٣رْ ذه٤ٌحُٔوكّ اُؼطاء تؤٗ اِؼانًْذٍِٔ٘ا ٍُ٘فح ٖٓ ػ٘ك ( 1) ٢ِ٣:

ُْ ٣وكّ أ١  ٓوكّ اُؼطاءٝ ؼطاءاُ ٗلال ٓكج( تؼك شٔا٤ٗح ٝػّه٣ٖ ٣ٞٓا ٖٓ اٗرٜاء 2) أٝ ؛ك٢ لُي ُكٟ ظٜح اُرؼاهك اػرها٘اً 

 . ُكٟ ظٜح اُرؼاهك اػرهاٖٟٞ اٝ ٌِ

 ك٢ لُي اُران٣ؿ أٝ هثِٚ.ٌٓرث٘ا ٖٓ هثِ٘ا ك٢  رْ اٌرلا٣ٚٓعة إٔ ٣ا اُٙٔإ ٛمتٔٞظة ٝتاُرا٢ُ, كبٕ أ١ ِٚة قكغ 

, أكاناخ (Uniform Rules for Demand Guaranteesذؽد اُطِة ) ِٙٔاٗاخُُِوٞا٤ٖٗ أُٞؼكج ا اُٙٔإ فٙغ ٛم٣

 (.ICC Publication No. 758) 750ؿهكح اُرعانج اُك٤ُٝح نهْ 

 

 [اُرٞه٤غ/اُرٞاه٤غ]
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 إُٔ٘ؼّح اُّهًح/اُعٜح ٖٓ ذٕه٣ػ. .6

 ًراب اػكاق ٣رْ إٔ ٣عة .ٛ٘ا ا٤ُٜا أُّان اُرؼ٤ِٔاخ ٝكن اُ٘ٔٞلض ٛما َٓء إُٔ٘ؼح اُّهًح ٖٓ اُطِة اُؼطاء ٓوكّ ػ٠ِ]

ّ٘ؼح؛ ُِّهًح اُؼائكج اُه٤ٌٔح اُهٌاُح ٗٔٞلض ػ٠ِ ٛما اُرٕه٣ػ ُٕٔ  ٓ٘اٌة تٌَّ ٓفٍٞ ِفٓ هثَ ٖٓ ٣ُٞهّغ إٔ ٣ٝعة اُ

 ا٠ُ اُرؼ٤ِٔاخ ك٢ ٓؽكق ٛٞ ًٔا ػطائٚ ا٠ُ اٌُراب ٛما اُؼطاء ٓوكّ ٣ْٙ إٔ ٣عة .إُٔ٘ؼح ِعٜحُ أُِىٓح اُٞشائن ُرٞه٤غ

 [.اُؼطاءاخ ٓوك٢ٓ

 [اٍُ٘ح( اُّٜه, )ا٤ُّٞ, انؼطبء رمذٚى ربسٚخ :اقـَ] :اُران٣ؿ
 [انشلى اقـَ] نهْ: اُكػٞج ًراب

 

 

 [اقـَ: الاٌْ اٌُآَ ُعٜح اُرؼاهك]٠ُ: ا
 

ُّؼخاقـَ: ]ٗؽٖ ٘ا اٗؼ٤س  ُّؼخاقـَ] ـ, إُٔ٘ؼّٕٞ اُه٤ٌٕٔٞ ُ[الاعى انكبيم نهؾشكخ انًص , ٕٝٓاٗؼ٘ا [: َٕع انغهغ انًص

ّـٓ , [انؼُٕاٌ انكبيم نًصبَغ انؾشكخقـَ: ا]ك٢  تروك٣ْ ػطاء ٌُْ ٖٝٓ شْ  [الاعى انكبيم نًمذو انؼطبء :اقـَ] ـُ ٜٛ٘اٗه

الاعى ٔ/أٔ ٔصف يٕعض اقـَ: ] ٝإُٔ٘ؼّح ٖٓ هثِ٘اتٜكف ذوك٣ْ اٍُِغ اُرا٤ُح اُرلاٖٝ ػ٠ِ ػوك ٝذٞه٤ؼٚ ٓؼٌْ, ٝلُي 
 .[نهغهغ

 
 

, ك٢ ٓا ٣رؼِن تاٍُِغ أُوكٓح ٖٓ اُّهًح ُِؼوك ٚ اُؼآحّٝهآُٖ  15ٝكواً ُِٔاقج ٌُْ ٜٛ٘ا ًلاُح ًآِح ٝ٘ٔإ ِآَ  ٗوكّ

 أػلاٙ.

 

 

ل )انًخٕنٍٛ( اقـَ: ]اُرٞه٤غ:  ّٕ  [هزٕلٛغنرٕلٛغ )رٕالٛغ( يًضم )يًضهٙ( انؾشكخ انًصُؼخ انًخ

 

ل )انًخٕنٍٛ( اقـَ ]الاٌْ:  ّٕ  [هزٕلٛغناعى )اعًبء( يًضم )يًضهٙ( انؾشكخ انًصُؼخ انًخ

 

 [انصفخ اقـَ:]: إُٔ٘ة
 

 [انؼطبءالاعى انكبيم نًمذو اقـَ: ]: ػٖ ُٕاُػ ٝتا٤ُ٘اتح أُلٖٞ اُه٢ٌٔ ترٞه٤غ ٛما اُرٕه٣ػ
 

 [ربسٚخ انزٕلٛغاقـَ: ] ____________, __________ا٤ُّٞ ______________ٖٓ ِٜه  تران٣ؿ
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 أقاء ؼٍٖ ِٜاقج ٗٔٞلض -

 انغٓخ

 انًزؼبلذح

 ٔربسٚخ سلى

 انؾشاء ايش

 ايش ربسٚخ

 انؾشاء

 ٔصف

 انغهغ

 اعجبة انؼمذ رُفٛز ربسٚخ انكًٛخ

 اٌ انزأخٛش،

 ٔعذد

 انغهغ ْم

 انًمذيخ

 يمجٕنخ؟

 ثؾغت     

 انؼمذ
 بً فؼهٛ

  

1 2 3 4 5 6 7 0 2 

         

 



 40 اُوٍْ اٍُاقي. ِهٝٚ اُؼآح ُِؼوك

 اُرؼاهكٓرطِثاخ   انغضء انضبَٙ
 انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ .انخبيظ انمغى

 

 

انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ ػهٗ يلاؽظبد  

   

 ٓٞألاخ ك٤٘ح ـأح تٜما أُ٘رط. حٝٔلاً ٓٞظىاً ػٖ ًَ ٓ٘رط ٝا٤ٌُٔح أُطِٞتح ا٘اكح ا٠ُ أ٣ اُرؼاهكهائٔح ٓرطِثاخ وكّ ذ

 د أعى انغٓبص سلًب  انكهفخ انزخًُٛٛخ   ػذد الاعٓضح كزبثخانكهفخ انزخًُٛٛخ         

 Gynecological operativ Laparoscope]m 1  $ 1260 10 صًبَٙ انف ٔيبئخ دٔلاس
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 اُرؼاهك ٓرطِثاخ هائٔح

  ِٝهٝٚ اُر٤ٍِْ ٝظكٍٝ اُر٘ل٤م  تاٍُِغ هائٔح. 1نهْ  ظكٍٝ
 

1 2 3  4 5 6 7 

عذٔل 

 سلى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 

ثُذ 

 سلى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )ة(

 

 ٔصف يٕعض نهغهغ

 [َٕاظٛش أعٓضح]
 

Gynecological operativ Laparoscope 

 
 

يٕاصفبد يمذو 

 انؼطبء 

 

انكًٛخ 
01 

لًٛخ ظًبٌ 

انؼطبء 

  ٔلاسثبنذ

1260  

 عٓخ انزغهٛى

صٌ يخب]
 انذثبػ
 [/ كًٛبدٚب 

يذح انزغهٛى 

انًطهٕثخ 

أدخم ]ٔفك 
الإصذاس 

انؾبنٙ يٍ 
 [الاَكٕرشيض

 

 

 

٣طِة ٖٓ ٓوك٢ٓ اُؼطاءاخ إٔ ٣وكٓٞا أٌؼانْٛ ٝكن ِهٝٚ اُر٤ٍِْ إُْٔ٘ٞ ػٜ٘ا ك٢ ظكٍٝ الأٌؼان ك٢  ؽشٔغ انزغهٛى:

 اُهاتغ. وٍْاُ
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 : َطبق انخذيبد انضبَٕٚخ:2سلى  عذٔل
  

 ػ٠ِ أُٞهغأُطِٞب ٝاُركن٣ة  , اظهاءاخ ٓا هثَ اُرّـ٤َ,أُؼكاخ ذه٤ًة٣رٞظة " , أقـَ:طث٤حاُ /الأظٜىجِٔؼكاخُ   ]

 "[ ٝاُركن٣ة اُفانظ٢ ٝاُٙٔإ ٝا٤ُٕاٗح 

 

   خ

b.   َٕٗة ٝ ذّـ٤

 الاظٜىج 

( ٣ّٞ ٌَُ ظٜاو ٝ 15( ًاكح اػٔاٍ إُ٘ة ٝ اُرّـ٤َ ٝ ـلاٍ كرهج ) ٣عة إ ٣٘لم اُطهف اُصا٢ٗ ) اُثائغ    

أُٞهغ أُ٘اٌة ٝتفلاكح ذلهٖ ؿهآح ذاـ٤ه٣ح ػٖ ُع٤ٔغ الأظٜىج أُرؼاهك ػ٤ِٜا ذثكا ٖٓ ذان٣ؿ اُرث٤ِؾ تر٤ٜشح 

 (% = انغشايخ نهٕٛو انٕاؽذ 11× يجهغ انُصت ٔانزؾغٛم / يذح انُصت ٔانزؾغٛم ثبلأٚبو )  ًَ ٣ّٞ تٍ٘ثح :

% ٖٓ ه٤ٔح إُ٘ة ٝاُرّـ٤َ ٝػ٘ك تِٞؽ اُـهآح اُرؤـ٤ه٣ح اُؽك الأػ٠ِ أُّان ا٤ُٚ 11ػ٠ِ إ لا ذرعاٝو    

اذفال الاظهاءاخ اُوا٤ٗٞٗح تؽن اُّهًح ٝذؽ٤ِٔٚ ًاكح اُرثؼاخ اُوا٤ٗٞٗح ٣ٝرؽَٔ اُطهف  ٣ؽن ُِطهف الاٍٝ

 اُصا٢ٗ )اُثائغ( كهم اٍُؼه اُ٘اِئ ػ٘ك ذ٘ل٤م ٤ًٔاق٣ا ُِؼوك .

% ٖٓ ه٤ٔح اُٙٔإ ٝا٤ُٕاٗح ٝػ٘ك تِٞؽ اُـهآح اُراـ٤ه٣ح اُؽك الاػ٠ِ أُّانا٤ُٚ 11ػ٠ِ إ لا ذرعاٝو    

اذفال الأظهاءاخ اُوا٤ٗٞٗح تؽن اُّهًح ٝ ذؽِٔٚ ًاكح اُرثؼاخ اُوا٤ٗٞٗح ٣ٝرؽَٔ اُطهف ٣ؽن ُِطهف الأٍٝ 

  اُصا٢ٗ )اُثائغ( كهم اٍُؼه اُ٘اِئ ػ٘ك ذ٘ل٤م ٤ًٔاق٣ا ُِؼوك.

 

c.   ٕاُٙٔا

 ٝا٤ُٕاٗح 

(  ـًٔ ٌ٘ٞاخ ُٔكج )  )ٓٞاق + ػَٔ (٣عة إ ٣وكّ اُطهف اُصا٢ٗ )اُثائغ( كرهج ٘ٔإ ُِعٜاو  -

ػ٠ِ إ ٣وّٞ اُطهف اُصا٢ٗ ,  ٝذرٖٙٔ اُعٜاو ٝ ِٓؽواذٚ , ذثكا اُلرهج ٖٓ ذان٣ؿ إُ٘ة ٝاُرّـ٤َ

ك٢ تـكاق ٝاٌثٞع ٝاؼك ( ٌاػح ٖٓ ذان٣ؿ ذث٤ِـٚ تؼطَ اُعٜاو 72)  )اُثائغ( ت٤ٕاٗح اُعٜاو ـلاٍ كرهج

لاٍ أُكج أُمًٞنج اش٘اء كرهج اُٙٔإ ٝ ا٤ُٕاٗح ٝك٢ ؼاُح ذاـهٙ ػٖ ٤ٔاٗح اُعٜاو ـ ـانض تـكاق

 اػلاٙ ذلهٖ ػ٤ِٚ  ؿهآح ذاـ٤ه٣ح ػٖ ًَ ٣ّٞ ٝ ؼٍة أُؼاقُح اُرا٤ُح : 

% = 11×   فزشح انغًبػ  –انذٔسٚخ انٕاسدح فٙ انؼمذ ) يجهغ انعًبٌ ٔانصٛبَخ / يذح انعًبٌ 

 انغشايخ نهٕٛو انٕاؽذ (

آح اُراـ٤ه٣ح اُؽك الاػ٠ِ % ٖٓ ه٤ٔح اُٙٔإ ٝا٤ُٕاٗح ٝػ٘ك تِٞؽ اُـه11ػ٠ِ إ لا ذرعاٝو    

أُّانا٤ُٚ ٣ؽن ُِطهف الأٍٝ اذفال الأظهاءاخ اُوا٤ٗٞٗح تؽن اُّهًح ٝ ذؽِٔٚ ًاكح اُرثؼاخ 

 اُوا٤ٗٞٗح ٣ٝرؽَٔ اُطهف اُصا٢ٗ )اُثائغ( كهم اٍُؼه اُ٘اِئ ػ٘ك ذ٘ل٤م ٤ًٔاق٣ا ُِؼوك.

 ك٢ اُؼوك ػ٘ك الاٌرلاّ .٣رْ ذوك٣ْ ٘ٔإ ٖٓ هثَ اُّهًح أُعٜىج ٣َّٔ ٌلآح الاظٜىج أُصثرح  -

 اُو٤اّ تاػٔاٍ ا٤ُٕاٗح اُكٝن٣ح ًَ شلاشح اِٜه . -

٣ٝرْ لُي تؼوك  ـًٔ ٌ٘ٞاخذِرىّ اُّهًح ترٞك٤ه أُٞاق الأؼر٤ا٤ٚح تؼك اٗرٜاء كرهج اُٙٔإ ُٝٔكج  -

 ٓ٘لَٕ ٝؼٍة ؼاظح اُٞوانج ُٜمٙ أُٞاق .

٣ِرىّ اُطهف اُصا٢ٗ تٙٔإ أُٞألح ُِٔٞاق ُٔكج ) ـًٔ ٌ٘ٞاخ  ( ذثكأ ٖٓ ذان٣ؿ الاٌرلاّ الا٠ُٝ  -

ٖٓ ه٤ٔح اُؼوك لا ذطِن الا تؼك ذ٘ل٤م اُرىآاذح اُرؼاهك٣ح ٝاٜٗاء  %5 )ٓغ كهٖ ٘ٔإ تٍ٘ثح ) 

 .  اُٙٔإ ٝ ٓكج ا٤ُٕاٗح 

 

d.   0أ٣اّ  ك٢ تِك أُّ٘ؤ ُٝؼّهج  ٓركنت٤ٖ )  5اُفانظ٢ ُٔكج  )   اُركن٣ة٣عة إ ذرؼٜك اُّهًح أُعٜىج تر٘ل٤م  اُركن٣ة 

ٓركنت٤ٖ ٖٓ قٝائه إُؽح أٍُرل٤كج + ٓركنب ٝاؼك ٖٓ قائهج الآٞن اُل٤٘ح /هٍْ أقانج الأظٜىج اُطث٤ح 

  . +ٓركنب ٖٓ هٍْ أٌر٤هاق  الاظٜىج اُطث٤ح ((

اُٞوان١  اُفاْ تر٘ل٤م كوهج  اُركن٣ة  ٝتفلاكٚ ذلهٖ ٣ّٞ( ٖٓ ذان٣ؿ ذث٤ِـٚ تالآه    101ٝـلاٍ كرهج )

 % ٖٓ ه٤ٔح  اُركن٣ة :11ؿهآح ذاـ٤ه٣ح ػٖ ًَ ٣ّٞ ذاـ٤ه ٖٝٓ أُثِؾ أُفٕٓ ُِركن٣ة ػ٠ِ إٔ لا٣رعاٝو 

 % = انغشايخ انزبخٛشٚخ ػٍ كم ٕٚو ربخٛش (11× يجهغ انزذسٚت / يذح انزذسٚت  )

ٝػ٘ك تِٞؽ اُـهآح اُراـ٤ه٣ح اُؽك الاػ٠ِ أُّان ا٤ُٚ ٣ؽن ُِطهف الاٍٝ اذفال ًاكح الاظهاءاخ اُوا٤ٗٞٗح  

تؽن اُطهف اُصا٢ٗ ٝذؽ٤ِٔٚ ًاكح اُرثؼاخ اُوا٤ٗٞٗح , ٣ٝفٙغ اُركن٣ة اُكاـ٢ِ ُماخ اُـهآح اُر٢ ذلهٖ 

 ػ٠ِ اُركن٣ة اُفانظ٢ . 

  تد ٓغ ًَ ػوك ٣ٝرٖٙٔ اُثهٗآط الأٓٞن اُرا٤ُح:٣وكّ اُثائغ تهٗآط ذكن٣ث٢ ٓرٌآَ ٝشا -

 * آ٤ُح ػَٔ اُعٜاو أٝ أُاقج أُرؼاهك ػ٤ِٜا.            

 * آ٤ُح ٕٗة ٝذل٤ٌي ٛما اُعٜاو.            

 * آ٤ُح ا٤ُٕاٗح أُرثؼح ُٜما اُعٜاو.            

 * أٌِٞب ذؼو٤ة اُؼطَ ٝذ٤ِٕؽٚ.            
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 ُر٢ ذؼطَ تٕٞنج ٓرٌهنج ٝأٌثاب اُؼطَ ٤ًٝل٤ح ذع٘ثٚ.* الأظىاء ا            

 * أُٞاق اُر٢ ٣ٌٖٔ ذثك٣ِٜا أٝ الاٌرـ٘اء ػٜ٘ا قٕٝ إٔ ذئشه ػ٠ِ ػَٔ اُعٜاو.            

 * ذؽك٣ك الاـرٕاْ أُطِٞب كؼلا ُِركن٣ة ) ٜٓ٘كي ًٜهتاء / ٤ٌٓا٤ٗي / ك٢٘ / ذو٢٘........اُؿ(.            

* ذوك٣ْ ًّق ٓرٌآَ تاٌُاقن اُل٢٘ ٝالاقان١ ٝاُٜ٘ك٢ٌ ٝأُفرٓ تاُركن٣ة ٝا٤ٍُهج اُماذ٤ح ُْٜ َٝٛ             

ٛما اٌُاقن ٛٞ ظىء ٖٓ اُّهًح أُعٜىج اّ إ اُّهًح أُعٜىج ذوّٞ تاُرؼاهك ٓغ ِهًح اـهٟ ٓفرٕح 

 تاُركن٣ة .

ُٔركنب ِٜاقج ّٓانًح تاُكٝنج ٝذو٤٤ْ كؼ٢ِ ٌَُ ّٓانى * ذوّٞ اُّهًح أُعٜىج تٔ٘ػ أُّانى اٝ ا            

 ذٔ٘ٚ ٖٓ اذٔاّ ا١ ػ٤ِٔح ٤ٔاٗح ُِعٜاواُم١ ذكنب ػ٤ِٚ تٕٞنج ٓرٌآِح.

  



 52ُِؼوكاُوٍْ اٍُاقي. اُّهٝٚ اُؼآح 

 (ِئ)لا :(AMC) انغُٕٚخ انصٛبَخ ػمذ: 3 سلى عذٔل
 

 ٍُِغ اُوطاع إُؽ٢ "لا ؽٙءأقـَ: "]

 ٓٞ٘ٞع أُؼكاخ تبتواء ٣ٝرؼٜك ٣رٌلَ إٔػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء  ٣رٞظة :اُؽٍاٌح ٝالأٌا٤ٌح, أقـَ حطث٤اُ /الأظٜىجِٔؼكاخُ أٝ
% أٝ 25)أقـَ ٓصلًا  (UPTIME warranty"% ٣ٌٞ٘اً ) x" تٍ٘ثحػآِحً تٌَّ ٤ٌِْ ٝٔؽ٤ػ  ا٣ٍُٞ٘ح ا٤ُٕاٗح ػوك
 ك٤رٞظة(%, x-100ـلاٍ ػوك ا٤ُٕاٗح ا٣ٍُٞ٘ح, ٓا ٍٗثرٚ ) (downtime) الأػطاٍ كرهاخ ذفطّد ؼاٍ ٝك٢%(. 20

 [ .الأػطاٍ كرهاخ ٘ؼق ه٤ٔرٚ ٓا اُؼوك ٛما كرهج ذٔك٣ك ػ٘كٛا
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 انفُٛخ انًٕاصفبد. انشاثغ انغذٔل

 

 .ذطِثٜا ظٜح اُرؼاهك اُر٢ٍُِِغ ٝاُفكٓاخ أُرِٕح تٜا  ل٤٘حاُـهٖ ٖٓ أُٞألاخ اُل٤٘ح ٛٞ ذؽك٣ك اُفٕائٓ اُ

 

 

 انفُٛخ انًٕاصفبد

 {ٝكن ٓا ٣ِىّ, ٔ٘اهٕحاُرؼاهك تبقناظٚ ك٢ ٝشائن اُ }ٗٓ أُٞألاخ اُل٤٘ح اُم١ ٣عة إٔ ذوّٞ ظٜح

  
 

  اُل٤٘ح اُرا٤ُح: ٝأُوا٤٣ًاٍُِغ ٝاُفكٓاخ لاخ إُِح أُٞألاخ  ذؽون٣عة إٔ  :انفُٛخانًٕاصفبد  ػٍ نخص

 (Item No) انجُذسلى  اعى انًُزظ أٔ انخذيخ راد صهخ انفُٛخ انًمبٚٛظانًٕاصفبد ٔ

 [اُث٘ك نهْ َ]أقـ [الاٌْ أقـَ] [اُل٤٘ح أُوا٤٣ًأُٞألاخ ٝ ـَقأ] 

 اُل٤٘ح اُرل٤ِ٤ٕح ٝأُؼا٤٣هأُٞألاخ  :٘هٝن٣اً  لُيًإ ًِٔا }
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Application: Gynecology 

Type  Operative  

Diameter, mm 10 

Working length, mm 250 – 400 

INSTRUMENT CHANNEL 

DIAMETER, mm 

5-10 

OPTICS 

Direction of view, degrees 

SLEEVE 

Rod lens with camera head or CCD camera  

0 and 30 

Yes 

ACCESSORIES •Forceps (toothed & a traumatic) & scissors 

(≥5 no.) (Curved with and without cautery & 

straight with and without cautery). 

•Trocars & cannulas ((≥2 no.) 

 •Uterine manipulator for laparoscopic 

hysterectomy.  

•HF electrode. 

•Needle holder. 

•Morcellator  

•Dissectors forceps. 

•Biopsy forceps  

•Crocodile forceps. 

•Suction Irrigation Handle 



 55ُِؼوكاُوٍْ اٍُاقي. اُّهٝٚ اُؼآح 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

COMPATIBLE EQUIPMENT Endoscopy Video System  

See attached specification sheet  

Co 2 Insufflator  See attached specification sheet  

Suction & irrigation system  YES 

Electro surgery unit  Yes compatible with laparoscopy  

See attached specification sheet  

Input power: 220/240 VAC, 50/60 Hz single phase. 

Three Pin G type Plug, Voltage stabilizing 

and over current protection circuit. 

Environmental requirements: The supplier should be confirmed that: 

The Equipment is suitable for work in 

climate conditions of Iraq in terms of 

temperature and humidity. 
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 انضبنش انغضء

 انؼمذ غزُذادئ ؽشٔغ
 

 

  انًؾزٕٚبد لبئًخ
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 نهؼمذ انؼبيخ انؾشٔغ .انغبدط انمغى
  

 

أُكنظح أقٗاٙ ٤ٌٌٕٞ ُٜا أُؼا٢ٗ أٍُرؼِٔح ك٢ ٛما اُؼوك, ٝإ أٌُِاخ ٝإُٔطِؽاخ  

  اُرا٤ُح: 

 بدانزؼشٚف .1

 ٍٓر٘كذؼ٢٘ ًِٔح "ػوك" اذلام ٓثهّ ت٤ٖ  ظٜح اُرؼاهك ٝأُعٜىّ, ًٔا ٛٞ ٍٓعَ ك٢   ( أ)

 اُٞشائناُؼوك أُٞهغ ٖٓ ًاكح الأٚهاف تٔا ك٤ٚ ظ٤ٔغ أُهكواخ ٝأُلاؼن ًٝاكح 

 أُهذثطح ٝأُّان ا٤ُٜا ٛ٘ا.    

 

ذؼ٢٘ أُثِؾ أٍُرؽن ُِٔعٜىّ تٔٞظة اُؼوك ُواء ه٤آٚ أٝ"ٌؼه اُؼوك" "ه٤ٔح اُؼوك"  ( ب)

 اُرؼاهك٣ح تٌَّ ًآَ ٝٔؽ٤ػ. ٝاظثاذٚتٌاكح 

 

  ا٢ٍُّٔ. اُرو٣ْ٤٤ٞٓاً ًآلاً ٝكن  ٣ؼ٢٘"٣ّٞ" )ض( 

ٖٓ  6.2 لوهجؼ٢٘ اُران٣ؿ ؼ٤ٖ ٣ٕثػ اُؼوك ٗاكماً ػٔلاً تا٣ُاُؼوك"  ٗلال)ق( "ذان٣ؿ 

 اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك.

 

, ًٔا ٛٞ ٓؽكق ك٢ اٍُِغ فكاّؼ٤س ٤ٌرْ اٌر ئٌٍحأُؼ٢٘ ٣اُٜ٘ائ٢"  ٍٔرفكّ)ٛـ( "اُ

  )ٝٛٞ اؼكٟ اُعٜاخ أٍُرل٤كج(. .اُرؼاهكهائٔح ٓرطِثاخ 

 

  .وٍْ)ٝ( "َ.ع.ع." ذؼ٢٘ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك أُؽكقج ك٢ ٛما اُ

ذؼ٢٘ ظ٤ٔغ أٍُرؽٙهاخ ا٤ُٕكلا٤ٗح ٖٝٓ ٜ٘ٔ٘ا الأؿم٣ح أٌُا٤ُح  "اٍُِغ")و( 

اُٞاه٢ اُمًه١ ٝاُِواؼاخ ٌٝٝائَ ٓ٘غ اُؽَٔ ػٖ ٚه٣ن اُؽوٖ أٝ تاُلْ ٝ

 تٔٞظةظٜح اُرؼاهك ا٠ُ  وك٣ٜٔااُر٢ ػ٠ِ أُعٜىّ ذٝ ,اُطث٤ح /الأظٜىجٝأُؼكاخ

 اُؼوك.

 

يؾذدح فٙ ؼ٢٘ أُئٌٍح أٝ ظٜح اُرؼاهك اُر٢ ذّره١ اٍُِغ, ًٔا ٢ٛ ٣)غ( "أُّره١" ٝ

 .انؾشٔغ انخبصخ نهؼمذ

 

 ,اُثك٣ِح أُطِٞتح اُٞشائن)ٚ( "ِٜاقاخ اُرٍع٤َ" ذؼ٢٘ ِٜاقاخ اُرٍع٤َ أٝ ٌٞاٛا ٖٓ 

ٝاُر٢ ذئًك إٔ اٍُِغ أُوكٓح تٔٞظة اُؼوك ٢ٛ ٍٓعِح ُلاٌرؼٔاٍ ك٢ اُؼهام تٔا 

 . ٝلاخ إُِح ٣رٞاكن ٓغ اُوٞا٤ٖٗ اُ٘اكمج

 

  )١( "َ.ؾ.ع." ذؼ٢٘ اُّهٝٚ اُفأح ُِؼوك. 

اُ٘وَ اٍُِغ, ًُِرؼاهك ػ٠ِ اُفكٓاخ الإ٘اك٤ح أُطِٞتح )ى( "اُفكٓاخ" ٝذؼ٢٘ 

ٝاـرثاناخ ٓا هثَ  اُره٤ًةٓصَ , اُ٘صه٣ح/ اُؼه٤٘ح اُفكٓاخٝاُرؤ٤ٖٓ, ٌٝٞاٛا ٖٓ 

ٝاُركن٣ة ُكٟ أٍُرفك٤ٖٓ اُٜ٘ائ٤٤ٖ ٝػهٖ اٍُِغ ٤ًٝل٤ح  اُرّـ٤َ/الاٌرفكاّ

 اُؼوك. ٝكنأُعٜىّ  ٝاظثاخٖٓ  ؿ٤هٛاٝاٌرفكآٜا ػ٤ِْٜ, /ذّـ٤ِٜا

 

اُٜ٘ائ٢ ٝكن هائٔح  ٍٔرفكّ, ٣ؼ٢٘ أٌُإ أٝ الأٌٓ٘ح اُؼائكج ُِٝكن اُؽاُح)ٍ( "أُٞهغ" 

 .اُرؼاهكٓرطِثاخ 

 

اٍُِغ ٝاُفكٓاخ تٔٞظة ٛما ذوّٞ تروك٣ْ )ّ( "أُعٜى" ذؼ٢٘ اُلهق أٝ اُّهًح اُر٢ 

 .نهؼمذ انخبصخ انؾشٔغاُؼوك ٝكن ٓا ٛٞ ٓؽكق ك٢ 

 

 :ؿ٤ه أُّهٝػحاُلٍاق ٝالأػٔاٍ )ٕ( 

تؽٍة اُوٞا٤ٖٗ اُ٘اكمج ك٢ اُؼهام.  اُلٍاق ٝالأػٔاٍ ؿ٤ه أُّهٝػح٣ؽكق أُّره١ 

  اُرا٢ُ:إُٔطِؽاخ تؽٍة ٤ٌٍرهِك أُّره١ أ٣ٙاً ترؼه٣لاخ , أُاقجلأؿهاٖ ٛمٙ 

أٝ اٌرلاّ أٝ  ذوك٣ْذؼ٢٘ ػهٖ أٝ ( corrupt practice"ٓٔانٌح كاٌكج" )( 1)

ٝلُي  ,اٌركناض أ١ ٢ِء ل١ ه٤ٔح, ٌٞاء تٌَّ ٓثاِه أٝ ؿ٤ه ٓثاِه
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   ؛أ١ ظٜح أـهٟ أكؼاٍ ػ٠ِ ٤ٌِْ ؿ٤ه تٌَّتٜكف اُرؤش٤ه 

اٍ )ٖٝٓ ؿلكؼَ أٝ اأ١  ذؼ٢٘( fraudulent practice)"ٓٔانٌح اؼر٤ا٤ُح" ( 2)

٣ئق١ ػٖ قنا٣حٍ أٝ ترٜٞن,  ا٠ُ ـكاع أٝ  (رٔص٤َاٌُٞء ٜ٘ٔ٘ا اُر٣ّٞٚ أٝ 

أٝ ـهٟ  أ حٝ ٓ٘لؼأ حٓاق٣ حٌٞاء ُِؽٍٕٞ ػ٠ِ ٓ٘لؼٓؽاُٝح ـكاع ظٜح ٓا, 

 ؛ِرِٔٓ ٖٓ اُرىاّ ٓاُ

 

ذؼ٢٘ أ٣ح ـطح أٝ ذهذ٤ة ت٤ٖ ٚهك٤ٖ ( collusive practice) ٓٔانٌح ذٞاٚئ٣ح"( 3) 

٤ْ ػ٠ِ أكؼاٍ ٝلُي ُـا٣حٍ ؿ٤ه ٤ٌِٔح, ٓصاٍ اُرؤش٤ه تٌَّ ؿ٤ه ٌِأٝ أًصه, 

  . أـهٟظٜح 

ا٣ماء أٝ ٙهن أٝ ُؽام اُاذؼ٢٘  (coercive practice" )"ٓٔانٌاخ هٜه٣ح( 4)

أ١ ظٜح أٝ ٣ماء, تٌَّ ٓثاِه أٝ ؿ٤ه ٓثاِه, الإٙهن أٝ ُؽام اُباُرٜك٣ك ت

ظٜح  أكؼاٍ ػ٠ِ ٤ٌِْ ؿ٤ه تٌَّ اُرؤش٤ه تٜكف ٝلُي ذِي اُعٜح, ٓٔرٌِاخ

  .ٓا

  : ٢ِٝذؼ٢٘ ٓا ٣ (obstructive practice) " ػاهحٓٔانٌح الإ"( 5)

ّٔ الإ (أ)أاُر٢  ٜا ػٖ ؼعث ٝأالأقُح ٝ ك أٝ اُرى٣ٝه أٝ اُرـ٤٤ه ك٢ اُٞشائنذلاف أُرؼ

اظهاءاخ تٌَّ أ٣ح لإػاهح  , ٝلُيقلاء تّٜاقج وٝن ا٠ُ أُؽوو٤ٖٝ الإأ اُرؽو٤ن

أٝ  ؼر٤آٍٔانٌاخ اُلٍاق أٝ الإاقػاءاخ ك٢ ُِرؽو٤ن  أُّره٣١عه٣ٜا ٝا٘ػ, 

ذٜك٣ك أٝ ٓٙا٣وح أٝ ذه٤ٛة  أٝ/ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج؛ ٝأٝ اُرٞاٚئ  اُوٜه

ٖٓ ا ٔ٘ؼُٜذرؼِن تاُرؽو٤ن أٝ ًّق ٓؼهكرٜا تؤٓٞن ٖٓ ظٜح, ٝلُي ُٔ٘ؼٜا أ١ 

 ن, أٝظهاءاخ اُرؽو٤أٝ ٓٞأِح آراتؼح 

تٌَّ ذٜكف ا٠ُ اػاهح أٝ ػههِح أُّره١  أُٔانٌاخ اُر٢ ب( )ب

اُوٞا٤ٖٗ  تؽٍةاُركه٤ن ك٢ أُؼا٣٘ح ٝ ٚٓٔانٌح ؼو ك٢ ٝا٘ػ

 .5.4 جلوهاُٝتٔٞظة اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج 

ُِؼوك الا الا ظهٟ اتطاٍ أ١ ِهٚ اُّهٝٚ اُؼآح اُّهٝٚ ٝالأؼٌاّ اُٞانقج ك٢  ذؼرٔك

  تٔٞظة أؼٌاّ أـهٟ ٖٓ ٌائه أهٍاّ اُؼوك.
 رطجٛمبد .2

ٗٔد  أٝ اٍُِغ ٓ٘ٚ أٌُإ ؼ٤س اٌرفهظدلأؿهاٖ ٛمٙ أُاقج, ٣وٕك "تأُّ٘ؤ"  3.1

, حٕ٘ؼٔاُ اٍُِغ٣وُٕك ت. أٝ اُم١ هكُِّٓد ك٤ٚ اُفكٓاخأٝ أٌُإ أٝ أٗرعد ك٤ٚ 

٣فرِق أٌا٤ٌاً )ك٢ اُفٕائٓ ٝذعان٣اً ٓؼرهف تٚ  اً ٤ٔٓىّ اً ٓ٘رعذٕثػ  اٍُِغ اُر٢

أُؼاُعح أٝ ػثه اُر٤ٕ٘غ  ( ػٖ ٌٓٞٗاذٚ, ٝلُيأٝ الاٌرفكاّ الأٌا٤ٌح أٝ اُـهٖ

 . (ػ٤ِٔاخ قٓط أٌُٞٗاخ اُعٞٛه٣ح )أٝ أٝ ػ٤ِٔاخ اُرع٤ٔغ اُٞاوٗح أٝ

 ثهذ انًُؾأ .3

  ّٓ٘ؤ اٍُِغ ٝاُفكٓاخ ٝت٤ٖ ظ٤ٍ٘ح أُعٜىّ.  تِك ظة اُر٤٤ٔى ت٤ٖ ر٣ٞ 3.2

ك٢  ؽكقجأُ أُوا٤٣ًتٔٞظة ٛما اُؼوك ٓغ  ذوك٣ٜٔا٣عة إٔ ذرطاتن اٍُِغ اُر٢ ذْ  

 طاتنإٔ ذ٤عة كٓؼرٔكج ٍُِِغ,  وا٤٣ًأُٞألاخ اُل٤٘حّ, ٝك٢ ؼاٍ ػكّ ٝظٞق ٓ

ح اٌثأُر٘ (authoritative standards) ٍِطاخ أُفرٕحاُ اٍُِغ أُوكٓح ٓوا٤٣ً

 ٔاقنج ػٖ أُوا٤٣ًٖٓ ٛمٙ ٍٗفح  أؼكز تِك أُّ٘ؤ. ًٔا ٣ٝعة اػرٔاق  ٓغ

 أُئٌٍح أُؼ٤٘حّ. 

 مبٚٛظانً .4

أٍُثوح, اٌُّق ػٖ ٝاُرؽه٣ه٣ح قٕٝ ٓٞاكوح أُّره١  ٖٓ ٣عٞو ُِٔعٜىّ,لا  5.1

أٝ  ٓفطٛ أٝ حٓٞألاخ ك٤٘ح أٝ ـط أ٣ح ػٖ ٝ ػٖ أ٣ح أؼٌاّ ٓهذثطح تٚ أٝأاُؼوك 

ٝلُي تٜا أُّره١,  ٙٝاُر٢ ٌثن ٝوٝق ,ٓهذثطح تاُؼوك حٓؼِٞٓػ٤٘ح أٝ لض أٝ ٞٗٔ

ر٘ل٤م اُؼوك. إ الاكٕاغ ػٖ ُأُعٜىّ  ُكٟ اُؼا٤ِٖٓ ؿ٤هِفٓ آـه /ٚهفلأ١ 

فٙغ لأؼٌاّ اٍُه٣ح ٗلٍٜا ٣عة إٔ ٣ أُعٜى, اُؼا٤ِٖٓ ُكٟٖٓ أُؼِٞٓاخ لأ١ 

 .اُؼوك لأؿهاٖ ذ٘ل٤مكوٛ  اُٙهٝن١ اُوكنإٔ ٣ٌٕٞ تٝ

اعزؼًبل ٔصبئك  .5

انؼمذ ؛ ٔيؼهٕيبد 

 انًؼبُٚخ ٔانزذلٛك

 ٝش٤وح حُِّٔره١, اٌرؼٔاٍ أ٣ رؽه٣ه٣حاُٝٔٞاكوح أٍُثوح اُلا ٣عٞو ُِٔعٜى قٕٝ  5.2

ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك الا لأؿهاٖ ذ٘ل٤م  5.1 لوهجأٝ ٓؼِٞٓح  ٓمًٞنج ك٢ اُ

 اُؼوك.

 

)تاٌرص٘اء اُؼوك  ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك 5.1 جلوهك٢ اُ ؽكقجٓ  ذثو٠ أ٣ح ٝش٤وح 5.3

ُٓ ٗلٍٚ( ٍٗؿ أ١  ٓغ ظ٤ٔغ ٛمٙ اُٞشائن أُعٜىّ ك٤ؼ٣ٕ أُّٔره١ ٣ٝعة ا ٤حٌِ, 
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 ِٚة أُّره١.  ٝت٘اءً ػ٠ِ ٖٓ ذ٘ل٤م اُؼوك,  ئٚا٠ُ أُّره١ تؼك اٗرٜاػٜ٘ا 

ٔهاهثح ٝٓؼا٣٘ح ٌٓاذثٚ ػثه اٍُِطاخ أُفرٕح ت ِّٔره١أُعٜى أٍُاغ ُ ػ٠ِ 5.4

ِٔوا٤ُٖٝ اُصا٤٣ٖٞٗ أُهذثط٤ٖ تر٘ل٤م اُؼوك, ًٔا ُٝ ٌٝعلاذٚ ؼٍاتاذٚ/أٝ ِٝٓلاذٚ ٝ

ٝكن لُي ٝ ,ُِركه٤ن ٖٓ هثَ ٓكهو٤ٖ ٌِٓل٤ٖذوك٣ْ ٛمٙ اُؽٍاتاخ ٝاٍُعلاخ ٝػ٤ِٚ 

 اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج. 

ٖٓ ظِٔح ؽكق ٝاُر٢ ذ ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, 23ِلد اٗرثاٙ أُعٜىّ ا٠ُ أُاقج ٣ُ 

ذٜكف ا٠ُ اػاهح أٝ ػههِح أُّره١ أٝ اُعٜاخ  أُٔانٌاخ اُر٢ٕ أأٓٞن, 

تٔٞظة ٛمٙ اُركه٤ن ٓٔانٌح ؼوٜا ك٢ أُؼا٣٘ح ٝ ك٢ تٌَّ ٝا٘ػأُفرٕح 

اُؼوك   أٜٗاءأُاقج, ذؼرثه ٖٓ أُٔانٌاخ أُؽظٞنج اُر٢ ذؼهٖ أُعٜى ا٠ُ 

 أـُهٟ أٝ اقناض أٌٚ ػ٠ِ اُوائٔح اٍُٞقاء ٓ٘اهٕاخذؼ٤ِن ّٓانًرٚ ك٢ ٝا٠ُ 

 .ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج ٝلاخ إُِح

 

ذٍع٤َ اٍُِغ ػ٠ِ أُعٜى ظة رٞاُوٞا٤ٖٗ اُ٘اكمج, ٣ٝكن  ٓطِٞتاً لُي الا ًإ  6.1

اُؼهام. ٝػ٠ِ أُّره١ إٔ ٣رؼإٝ  ٝلُي لإٌرفكآٜا ك٢ ,تٔٞظة اُؼوك وكٓحأُ

 ك٢ اُؼهام. لإٌرفكآٜآغ أُعٜىّ ُر٤ٍَٜ ػ٤ِٔح ذٍع٤َ اٍُِغ 

ؽٓبداد انغهغ ٔفمبً  .6

 انغًٕٓسٚخ انؼشالٛخ لأَظًخ

ٗاكماً ك٢ ٣ٕثػ اُؼوك ٌٞف لُي,  ـلاف خبصخ نهؼمذانؾشٔغ ان ؼكقخالا الا  6.2

اُعٜح ٖٓ  ذؽه٣ه٣اً اُؼوك( اُم١ ٣رٍِّْ ك٤ٚ أُعٜىّ اِؼاناً  ٗلالاُران٣ؿ )ذان٣ؿ 

ك٢ فكاّ ؤٕ اٍُِغ هك ذْ ذٍع٤ِٜا ُلاٌرتك٢ اُؼهام ٔاؼثح إُلاؼ٤ح أُفرٕح 

 اُؼهام.

 

٣ح أ٣ؽ٤ٔٚ ٖٓ إٔ ٝ ٍٓئ٤ُٝحٖٓ أ٣ح  أُّره١ػ٠ِ أُعٜى إٔ ٣ف٢ِ  ٣رٞظة  7.1

ٖٓ هثَ أ١ ٚهف شاُس أٝ ٗىاػاخ  ٓطاُثاخأٝ  ٌِاٟٝ أ٣ح ٗاذعح ػٖ٘هان أ

أٝ ذؼك١ ػ٠ِ تهاءاخ الاـرهاع أٝ اُؼلآاخ اُرعان٣ح اٝ ؼوٞم ٔفاُلح ٝلُي ُ

 . اُر٤ْٕٔ إُ٘اػ٢ ٝاُ٘اذعح ػٖ اٌرؼٔاٍ اٍُِغ اٝ أ١ ظىء ٜٓ٘ا ك٢ اُؼهام

 انًهكٛخ ؽمٕق .7

أٔ ثشاءاد  انصُبػٛخ

 Patent -  الاخزشاع

Rights  

ك٢ ؼاٍ ٝظٞق تٜٙٔ٘ا ٓكج الاٗمان اٝ ٣ٞٓاً  22)أٝ ( ٣ٞٓاً 14ـلاٍ أنتؼح ػّهج )   .8

إٔ  اُلائى )أُعٜى(ػ٠ِ ٓوكّ اُؼطاء ٣رٞظة , اػرها٘اخ ؼٍٞ اظهاءاخ اُرؼاهك(

% ٖٓ ه٤ٔح اُؼوك. 5تو٤ٔح ذؼاقٍ  ,ُؽٍٖ ذ٘ل٤م اُؼوك اً ُّٔره١ ٘ٔاٗا٠ُ ا٣وكّ 

 الأقاء٘ٔإ ؼٍٖ ٝاُوطاع اُؼاّ ٖٓ ٓٞظة ذوك٣ْ اُّهًاخ اُؼآح ُِكُٝح  ذؼل٠

ذٔ٘ػ ٛمٙ اُ٘اكمج ٝلاخ إُِح ك٢ ظٜٔٞن٣ح اُؼهام  رؼ٤ِٔاخٝاُ ؼٌاّالا ًاٗد الأ

   .الاٌرص٘اءاخ

 الأداءظًبٌ ؽغٍ  .8
 

ا٠ُ أُّره١ ًرؼ٣ٞٗ ػٖ أ٣ح ـٍانج ٗاذعح ػٖ  الأقاء٘ٔإ ؼٍٖ  ٓثاُؾذككغ    8.2

  . اُرؼاهك٣حظثاذٚ ااـلام أُعٜىّ ك٢ أًاٍ ٝ

 

تاُؼِٔح أٝ اُؼٔلاخ أُؽكقج ك٢ اُؼوك أٝ تؤ٣ح  الأقاء٘ٔإ ؼٍٖ ٣عة إٔ ٣ٌٕٞ    8.3

ٖ٘ٔ هائٔح اُؼٔلاخ ٖٓ أُّره١ ٝذٌٕٞ  ٓوثُٞحٝاٌؼح اُركاٍٝ ٝأـهٟ ػِٔح 

. ٣عة إٔ أٌؼان ٔهكٜا ا٠ُ اُك٣٘ان اُؼهاه٢ ١ اُؼهاه٢اُث٘ي أُهًىاُر٢ ٣ُٕكن 

٣عة إٔ ٣ٌٕٞ ٘ٔإ ؼٍٖ ؛ ٣ٌٕٞ اُٙٔإ ؿ٤ه ّٓهٝٚ ٣ٝككغ ػ٘ك أٍٝ ِٚة 

   اُرا٢ُ:اٌَُّ ػ٠ِ  الأقاء

 

ـطاب ٘ٔإ ٕٓهك٢ ٔاقن ػٖ ٕٓهف ٓؼرٔك ك٢ اُؼهام ٝكن ذؼ٤ِٔاخ  ( أ)

الا ٔكن  .أُ٘اهٕحا٤ُٕـح أُوكٓح ك٢ ٝشائن ٝتؽٍة  اُث٘ي أُهًى١ ك٢ اُؼهام

 ٣رْ ذٕك٣ن ٝذٞه٤غٙٔإ ػٖ ٕٓهف ٓٞظٞق ـانض اُؼهام, ك٤عة إٔ ـطاب اُ

ٓؼرٔكج ك٢ اُؼهام ُعؼَ ٛما ٝ ٓهاقكحٕٓهف ٓئٌٍح ٓا٤ُح  ٛما اُٙٔإ ٖٓ

 أٝ  (؛back-to-back counter guarantee) اُٙٔإ هاتلاً ُِر٘ل٤م

  ٘وٗ؛  أٝؿ٤ه هاتَ ُِاػرٔاق ٍٓر٘ك١   ( ب)

 ٔاقن ػٖ ظٜٔٞن٣ح اُؼهام.  ههٖ)ض( ٌ٘ك 

 

( 31ُٔعٜىّ ـلاٍ ِٜٓح شلاش٤ٖ )ا٠ُ ا الأقاء٘ٔإ ؼٍٖ تبػاقج ٣وّٞ أُّره١  8.4

تٙٔإ اُرىآاخ ٓهذثطح  ح, تٔا ك٤ٜا أ٣اُرؼاهك٣حأًاٍ ٓٞظثاخ أُعٜىّ تؼك  ٣ٞٓاً 

ٖٓ هثَ  ًٔاٍالإتؼك ٔكٝن ِٜاقج  الأقاء ؼٍٖ ٘ٔإ اػاقج. ٣رْ اُؼ٤ٞب
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ّْ أُّره١ ذل٤ك تؤٕ   .الأـ٤هجككؼح اذٔاّ اُ, ٝتؼك اُرؼاهك٣ح ت٘عاغظثاذٚ اٝ أُعٜىّ اذ

 ٜآطاتور ٖٓ ُِرؤًك, اٍُِغاـرثان  أٝ/ٝ ٓؼا٣٘ح ك٢ اُؽنٔصِٚ ٣ ٖٓ أٝ ُِّٔره١ 9.1

ٝأُٞألاخ اُل٤٘ح ٗٞع  هؼمذن انخبصخ ؾشٔغان٣عة إٔ ذؽكق اُؼوك,  ٞألاخُٔ

ٌٝٓإ اظهائٜا. ٝػ٠ِ أُّره١ ٖٓ أُّره١ أُؼا٣٘اخ ٝالاـرثاناخ أُطِٞتح 

 . , ٝلُي ك٢ ٝهد ًافٍ ُٜمٙ اُـا٣ح٘ركب بٌْ ٓٔصِٚ أُتاً, ذؽه٣ه٣أُعٜىّ  اِؼان

  خزجبسادٔالإ انًؼبُٚخ .9
 

 

  .انؾشٔغ انخبصخ نهؼمذك٢ ٝكن ٓا ٛٞ ٓؽكق  ٔاقجٛمٙ إٌُٞ ذ  9.2

لا ذؼل٢ أُعٜى تؤ١ ٌَِ ًإ ٖٓ ( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك 0إ أؼٌاّ أُاقج )  9.3

 أُهذثطح تٙٔإ اُؼ٤ٞب أٝ أ١ٍ ٖٓ اُرىآاذٚ اُرؼاهك٣ح الأـهٟ.ٍٓئ٤ُٝاذٚ 

 

ٕ ػكّ اذلاكٜا أٝ اُٙٔ ٤ًٖٝاك٤ ٤ٖٓ٘اٌثٝذ٤٘ٞثٜا ٣عة إٔ ٣ٌٕٞ ذـ٤ِق اٍُِغ  10.1

 تؽٍة ح,اُٜ٘ائ٤ ٗوطح اٍُٞٔٞ ا٠ُاُؽام أ١ ٘هن تٜا ٚٞاٍ كرهج اُ٘وَ ٝاُّؽٖ 

 ًاك٤حاُفانظ٢(  اُرـ٤ِق) اُر٤٘ٞة ٓٞاق ذٌٕٞ. ٣عة إٔ اُؼوك ك٢ ٓؽكق ٛٞ ٓا

 )اُ٘لاٖ(اُرله٣ؾ/اُرؽ٤َٔ أش٘اء وا٤ٌحاُ أُؼآِح ,(ؽكٝق)ٝا٠ُ أه٠ٕ اُ ُٔواٝٓح

 الأٓلاغٝ الإٗفلاٖ,/الإنذلاع ِك٣كجاُرؼهٖ ُكنظاخ ؼهانج ٝ اُؼثٞن, ـلاٍ

 الأٓاًٖ ك٢اُرفى٣ٖ  أش٘اءـلاٍ اُؼثٞن ٝ اُرله٣ؾ/اُرؽ٤َٔ أش٘اء اُهٚٞتح/ٝالأٓطان

ذ٤ْٕٔ ؼعْ ٝٝوٕ  ٣رْإٔ  ٣عةا٠ُ لُي,  تالإ٘اكح. أُلرٞؼح

اُٜ٘ائ٢  ٗوطح إٌٍُٞٔٞٞ ذالاػرثان إٔ  ظهت٘ الأـم ٓغ إُ٘اق٣ن/اُؽا٣ٝاخ

 /اُ٘وَاُؼثٞن ٗواٚ ًاكح ـلاٍ اُرله٣ؾ/اُرؽ٤َٔ أٓاًٖ ًاكح ذلروه ٝإٔ حٍِغ ٗائ٤ُِ

 .ٝلُي ٝكن اُؽاُح ,ُِٔؼكاخ اُصو٤ِح ُِرؼآَ ٓغ اُثٙائغ

 خ ٔانزٕظٛت ئانزؼج .10

ٝإُِٔواخ  /اُرؤ٤ِهق اُفانظ٢( ٝاُؼلآاخ٤ـِراُر٤٘ٞة )اُإ ٓٞاق  10.2

تٌَّ ٔانّ ٓغ ذرطاتن ٝأٍُر٘كاخ ك٢ قاـَ ٝـانض اُـلاكاخ, ٣عة إٔ 

أُرطِثاخ اُفأح إُْٔ٘ٞ ػٜ٘ا ٔهاؼح ك٢ اُؼوك, تٔا ك٤ٜا أ٣ح ٓرطِثاخ 

أٝ ك٢ أُٞألاخ اُل٤٘ح انؾشٔغ انخبصخ نهؼمذ ا٘اك٤ح الا ٝظكخ, ٝأُؽكقج ك٢ 

 ٖ أُّره١.ػ ٔاقنجأٝ ك٢ أ٣ح ذؼ٤ِٔاخ لاؼوح 

 

ذؽكق . اُرؼاهكهائٔح ٓرطِثاخ اُّهٝٚ اُٞانقج ك٢  ٝكناٍُِغ  ٣ٍِْ٤وّٞ أُعٜى تر 11.1

ٖٓ ؿ٤هٛا اُّؽٖ ٝأُهذثطح تٍٔر٘كاخ ٝٝشائن رلا٤َٔ اُ هؼمذن ؾشٔغ انخبصخان

 .أٍُر٘كاخ اُٞاظة ذوك٣ٜٔا ٖٓ أُعٜىّ

 ٔانًغزُذاد  ى ٛغهانز .11

, EXW ,CIFذعان٣ح أٝ ٕٓطِػ )٣عه١ ذل٤ٍه أ١ ػثانج  ,لأؿهاٖ ٛما اُؼوك 11.2

CIP ,DDPٝ )...اٌر٘اقاً ا٠ُ  الأٚهاف أُؼ٤٘ح ٝاظثاخأٍُرفكٓح ُٞٔق , اُؿ

اُم١ ّٗهذٜا ؿهكح  ®INCOTERMSآـه أكان ٖٓ أكاناخ الإٌٗٞذهٓى 

 اُرعانج اُك٤ُٝح ك٢ تان٣ً. 

 

ّْ ذؽك٣ك أٍُر٘كاخ أُطِٞب ٖٓ أُعٜىّ ذوك٣ٜٔا ك٢   11.3   نهؼمذ.انؾشٔغ انخبصخ ذ

ٓوثُٞح ٝٝاٌؼح ٍِِغ, ٝلُي تؼِٔح ُاٌُآَ اُـطاء اُرؤ٢٘٤ٓ  ػ٣٠ِرؼ٤ٖ اُؽٍٕٞ  12.1

أٌؼان  اُث٘ي أُهًى١ اُؼهاه٢ٖٓ ٖ٘ٔ هائٔح اُؼٔلاخ اُر٢ ٣ُٕكن اُركاٍٝ 

ظ٤ٔغ اٍُِغ . ٣رٞظة إٔ ٣َّٔ اُـطاء اُرؤ٢٘٤ٓ, ٔهكٜا ا٠ُ اُك٣٘ان اُؼهاه٢

أُرِٕح  الأ٘هان ٣ٌٕٝٞ ِآلاً ُِفٍائه أٝتٔٞظة اُؼوك,  ذوك٣ٜٔاأُطِٞب 

٣ؽكق . ػ٘كٓا ٤ٍِْاُر/٤َٔٞٝاُر اُرفى٣ٖاُّؽٖ ٝ/ٝاُ٘وَ ّهاءُر٤ٕ٘غ أٝ اُتا

ػ٠ِ أُعٜىّ إٔ كؼ٘كٛا ٣رٞظة  ,CIPأٝ  CIFاٍُِغ ػ٠ِ أٌاي ٤ٍِْأُّره١ ذ

( CIPأٝ  CIFه٤ٔح اٍُِغ )  ٖٓتأُشح  111%ؼاقٍ ٣رؤًك ٖٓ ذؤ٤ٖٓ اٍُِغ تٔثِؾ ٣

 ٣َّٔاٍُِغ ٖٓ "أٍُرٞقع ا٠ُ أٍُرٞقع" ٝػ٠ِ إٔ ٣َّٔ اُـطاء اُرؤ٢٘٤ٓ 

 . ٝالإ٘هاتاخ"ظ٤ٔغ أُفاٚه" تٔا ك٤ٜا ٓفاٚه اُؽهب 

 انزأيٍٛ .12

ػ٠ِ كؼ٘كٛا ٣رٞظة , CIPأٝ  CIFأُّره١ ذ٤َٔٞ اٍُِغ ػ٠ِ أٌاي ٣ؽكقػ٘كٓا  12.2

 cargoُّؽٖ )اُؽٍٕٞ ػ٠ِ ذؤ٤ٖٓ اُثٙائغ أش٘اء اإٔ ٣رؤًك ٖٓ  أُعٜىّ

insuranceٖٝإٔ ٢ٍٔ٣ أُّره١ ًٍٔرل٤ك, ٝك٢ اُؽالاخ ( ٝذٍك٣ك ًِلح ٛما اُرؤ٤ٓ ,

 ٍٓئ٤ُٝح ذؤ٤ٖٓ, كؼ٘كٛا ذوغ FCAأٝ  FOBاُر٢ ٣ٌٕٞ ك٤ٜا اُر٤َٔٞ ػ٠ِ أٌاي 

 ػ٠ِ ػاذن أُّره١. اُّؽٖ

 



 61ُِؼوكاُوٍْ اٍُاقي. اُّهٝٚ اُؼآح 

كؼ٘كٛا ,  FOBذ٤َٔٞ اٍُِغ ػ٠ِ اٌاي  ,ػ٘كٓا ٣طُِة ٖٓ أُعٜىّ تٔٞظة اُؼوك 13.1

اٍُل٤٘ح ك٢ /ؼر٠ ذؽ٤ِٜٔا ٝٝ٘ؼٜا ػ٠ِ ظٜه أُهًةٝٗوَ اٍُِغ ذٌٕٞ ٍٓئ٤ُٝح 

ػ٠ِ ػاذن أُعٜى ٝػ٠ِ ٗلورٚ ٝذٌٕٞ ُّٓٔٞحً ك٢ , (٘ٔ٘اً أُـاقنج )/ٓهكؤ اُّؽٖ

 ٌؼه اُؼوك.

كؼ٘كٛا ذٌٕٞ , FCAاٍُِغ ػ٠ِ اٌاي   ٤َٔٞذػ٘كٓا ٣طُِة ٖٓ أُعٜىّ, تٔٞظة اُؼوك, 

أٌُإ اُم١ ك٢  اُ٘وَ ِهًحٗوَ اٍُِغ ٝذ٤ِٜٔٞا ا٠ُ ذهذ٤ة ػ٤ِٔح ٍٓئ٤ُٝح 

ػ٠ِ ػاذن أُعٜى ٝػ٠ِ ٗلورٚ , ٓرلن ػ٤ِٚ ٌٓإ آـهك٢ أ١ ٣ؽكقٙ أُّره١ أٝ 

 ٝذٌٕٞ ُّٓٔٞحً ك٢ ٌؼه اُؼوك.

 انُمم .13

, CIPأٝ  CIFػ٘كٓا ٣طُِة ٖٓ أُعٜى, تٔٞظة اُؼوك, ذ٤َٔٞ اٍُِغ ػ٠ِ أٌاي   13.2

ٝظٜح  ١اٍُِغ ا٠ُ ٓهكؤ ٝظٜح اٍُٞٔٞ أٝ ا٠ُ أ كؼ٘كٛا ذٌٕٞ ٍٓئ٤ُٝح ٗوَ

ػ٠ِ ػاذن أُعٜى ٝػ٠ِ ٗلورٚ  أـهٟ ك٢ اُؼهام ًٔا ٣ؽكق ك٢ اُؼوك,ٍٝٔٞ 

 ٝذٌٕٞ ُّٓٔٞحً ك٢ ٌؼه اُؼوك.

 

ك٢ اُؼهام  ٝظٜح ٓؽكقجػ٘كٓا ٣طُِة ٖٓ أُعٜى, تٔٞظة اُؼوك, ٗوَ اٍُِغ ا٠ُ  13.3

ٍٓئ٤ُٝح ٗوَ اٍُِغ ا٠ُ ٛمٙ اُٞظٜح  كؼ٘كٛا ذٌٕٞاُٜ٘ائ٢,  ٗوطح اٍُٞٔٞ اػ٠ِ أٜٗ

ٓغ ٓا ٣رٙٔ٘ٚ لُي ٖٓ ذؤ٤ٖٓ ٝذفى٣ٖ ًٔا ٣ؽكق ك٢ اُؼوك, ػ٠ِ ػاذن أُعٜى 

 ٝػ٠ِ ٗلورٚ ٝذٌٕٞ ُّٓٔٞحً ك٢ ٌؼه اُؼوك.

 

, CIPأٝ  CIFػ٘كٓا ٣طُِة ٖٓ أُعٜى, تٔٞظة اُؼوك, ذ٤َٔٞ اٍُِغ ػ٠ِ أٌاي  13.4

 ِهًح اُ٘وَ.  ٙاـر٤ان ك٢ه٤ٞق ػ٠ِ أُعٜى أ٣ح لا ذلهٖ 

 

ٝكن , (incidental services) اُ٘صه٣ح/ػ٠ِ أُعٜىّ إٔ ٣وكّ اُفكٓاخ اُؼه٤٘ح 14.1

 .انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ فٙ يؾذدحؽاٍ, ًٔا ٢ٛ اُ
انخذيبد  .14

ٔػمذ  انُضشٚخ/انؼشظٛخ

 انصٛبَخ انغُٕ٘

اٗوٙاء كرهج , تؼك إ ٝظك, (AMC) ػوك ٤ٔاٗح ٣١ٌٞ٘وكّ ػ٠ِ أُعٜىّ إٔ  14.2

 .انزؼبلذ يزطهجبد لبئًخ فٙ انًؾذدؼكق اٍُ٘ٞاخ ُ ٘ٔإ اُؼ٤ٞب, ٝلُي 

 

 انؼٕٛة ظًبٌ.15 هؼمذ.ن انخبصخ شٔغانؾ ك٢ اُؼ٤ٞب ٘ٔإٓرطِثاخ  خؼكق  15.1

٤ٛشح انؾشٔغ ٛما اُؼوك, ك٢  ٝكنُِٔعٜىّ اخ أٍُرؽوح ذؽكق أؼٌاّ ِٝهٝٚ اُككؼ  16.1

 انخبصخ نهؼمذ.اُؼٔٞلاخ 
  انذفؼبد .16

ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ اً, ذؽه٣ه٣اُككغ ا٠ُ أُّره١  )ِٚثاخ( ٣عة إٔ ٣وكّ أُعٜىّ ِٚة  16.2

, ٘اٌةاٍُِغ ٝاُفكٓاخ أُوكٓح, ًٔا ٛٞ ٓذٕق ٓهكواً تلاذٞنج ًَ ِٚة 

( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, 11أُاقج ) تٔٞظةتالا٘اكح ا٠ُ أٍُر٘كاخ أُطِٞتح 

 اُؼوك. أُؽكقج ك٢ٝتؼك اذٔاّ ًاكح أُٞظثاخ 

 

ك٢ أههب ٝهد ٌٖٓٔ ٝؼٍة ٤ٌاهاخ اُؼَٔ ٣عة إٔ ٣ٕهف أُّره١ اُككؼاخ  16.3 

انؾشٔغ انخبصخ  قذؽكِّ ٝأُرثؼح ك٢ ٝوانج إُؽح ٝٝكن ِهٝٚ اػلإ أُ٘اهٕح, 

أُثاُؾ  قكغ ػٖذفِقّ أُّره١  ؼاٍالاظهاءاخ اُٞاظة اذثاػٜا ك٢  نهؼمذ

 أٍُرؽوح.

٣رٞظة إٔ ٣ٌٕٞ ٘ٔإ اُككؼح أُوكٓح, ٘ٔاٗاً ؿ٤ه ّٓهٝٚ , ٣ككغ , ٝكن اُؽاُح

ٔاقناً ػٖ أؼك إُٔانف أُؼرٔكج ك٢ , ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ تاُككغ ِٚةػ٘ك أٍٝ 

الا ٔكن ٝ. اُث٘ي أُهًى١ اُؼهاه٢ّٗهج ن٤ٌٔح ٔاقنج ػٖ تٔٞظة اُؼهام 

ٙٔإ ػٖ ٕٓهف ٓٞظٞق ـانض اُؼهام, ك٤عة إٔ ٣ٌٕٞ ُٜما إُٔهف اُ

 .ٓؼرٔكج ك٢ اُؼهام ُعؼَ ٛما اُٙٔإ هاتلاً ُِر٘ل٤مٝ ٓهاقكحٓا٤ُح  ٕهف/ٓٓئٌٍح

ٗٔٞلض , ك٤عة إٔ ٣وكّ اُٙٔإ ٝكن ٕٓهك٢ ٘ٔإ ـطابك٢ ؼاٍ ذوك٣ْ 

٤ٔـح أـهٟ ٓؼاقُح  ٝكن)ٍٓر٘كاخ اُؼوك( أٝ   اُوٍْ اُصآٖٙٔإ أُهكن ك٢ اُ

, ٝلُي تؽٍة اُوٞا٤ٖٗ ظٜح اُرؼاهكٖٓ هثَ  ٜا ٍٓثواً هثُٞتٌَّ ظٞٛه١ ٣ٝرْ 

 اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج. 

 

   .أُعٜىّهثَ اُككؼاخ تاُؼِٔح اٝ تاُؼٔلاخ أُؽكقج ك٢ اُؼطاء أُوكّ ٖٓ  رْذٌٞف  16.4



 62ُِؼوكاُوٍْ اٍُاقي. اُّهٝٚ اُؼآح 

 ,irrevocable) ٓصثدأٝ ُِرؽ٣َٞ ٝؿ٤ه  ُِ٘وٗ هاتَ ؿ٤ه ٍٓر٘ك١ اػرٔاقرػ ك٤ٌرْ  16.5

non-transferrable and unconfirmed ) َاُوٞا٤ٖٗ ٝلُي ٝكن  أُّره١,ٖٓ هث

 إٔ ٣ٌٕٞتٌَّ ـاْ,  ,ؼاٍ ِٚة أُعٜىّٝك٢ . ٝلاخ إُِح اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج

الإػرٔاق. ًٔا  صث٤درُ الإ٘اك٤ح رٌا٤ُقاُ, كؼ٘كٛا ٤ٌرؽَٔ أُعٜى صثراً الإػرٔاق ٓ

٤ٌٝرؽَٔ أُعٜى ذٌا٤ُق ذٔك٣ك ٗلال الإػرٔاق أٝ ذؼك٣ِٚ ك٢ ؼاٍ ُْ ٣ٌٖ ٌثة ٛما 

ًإ ذؼك٣َ الإػرٔاق ؼاٍ  ؿ٤ه أٗٚ ك٢ ػائكاً ا٠ُ أُّره١.اُرٔك٣ك أٝ اُرؼك٣َ 

ػ٠ِ ػاذن ًِلح اُرؼك٣َ ذوغ ٘هٝن٣اً ُعؼِٚ ٓطاتواً ُٔرطِثاخ اُؼوك, كؼ٘كٛا 

  أُّره١.

 

ٝاُفكٓاخ اٍُِغ ك٢ ػطائٚ ُواء أُعٜىّ  أُؽكقج ٖٓ هثَ لا ٣عٞو ذـ٤٤ه الأٌؼان 17.1

لا ذرـ٤ه ٚٞاٍ شاترح  ذثو٠ الأٌؼان٣عة إٔ ٝتاُرا٢ُ  ؛ٛما اُؼوك تٔٞظةأُوكٓح 

 .اُؼوك كرهج ذ٘ل٤م

 الأعؼبس  .17

ٖٓ )أ( ا٠ُ أُؽكقج أقٗاٙ أ٣ح ذؼك٣لاخ ػ٠ِ اُؼوك الا ُلأٌثاب  اقناضلا ٣عٞو  18.1

)ٛـ(. ك٢ ٛمٙ اُؽالاخ, ٣عة إٔ ٣ورٕه اُرؼك٣َ ػ٠ِ اُؽك الأق٠ٗ أٌُٖٔ, ٣ٝطثنّ 

 ُلأٌثاب اُرا٤ُح:ػ٘كٛا 

 ؛اً ك٤٘ٝ اً اهرٕاق٣ ان أٌا٤ٌح,ؼاٍ ًإ ػكّ ذؼك٣َ اُؼوك هك ٣ئق١ ا٠ُ أ٘ه)أ( ك٢ 

 ؛اُر٘ل٤مٌٕٞ اٍُِغ قٕٝ كائكج تؼك أًاٍ ٌرذؼك٣َ اُؼوك,  ُْ ٣رْ)ب( ك٢ ؼاٍ 

 ه٤ٔح اُؼوك؛ ك٢ ٝكهٍ ذؽو٤ن )ض( ك٢ ؼاٍ ًإ اُرؼك٣َ ٤ٌئق١ ا٠ُ 

 ؛اتواً أُؽكق ٌ اُرؼاهكذـ٤٤هاخ ظمن٣ح ػ٠ِ ٗطام ا٠ُ اُرؼك٣َ  ٣ئق)ق( ك٢ ؼاٍ ُْ 

إٔ ٣٘رط ػ٘ٚ ١ ا٠ُ الإٌهاع ك٢ أًاٍ اُر٘ل٤م ٖٓ قٕٝ قًإ اُرؼك٣َ ٤ٌئ)ٛـ( ك٢ ؼاٍ 

 ؛ اُرؼاهكأُٞألاخ اُل٤٘ح اٝ ٗطام ك٢ ذك٢ّٗ 

ٓٞظّٚ ا٠ُ  ذؽه٣ه١تؽٍة اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج, ٖٝٓ ـلاٍ أٓه ُِّٝٔره١  عٞو٣

ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, إٔ ٣كـَ ذؼك٣لاخ ػ٠ِ اُ٘طام  31أُاقج تٔٞظة  أُعٜىّ

 اُؼاّ ُِؼوك لأؼك أٝ ُٔعٔٞع الأٓٞن اُرا٤ُح: 

 أٔايش انزؼذٚم .18

اُؼوك ٕٓ٘ؼّح  ك٢ػ٠ِ أُٞألاخ اُل٤٘حّ, ػ٘كٓا ذٌٕٞ اٍُِغ أُطِٞب ذوك٣ٜٔا  ( أ)

 ـ٤ٕٕاً ُِّٔره١؛ 

  اُر٤٘ٞة؛ ٝأػ٠ِ ٚه٣وح اُّؽٖ  ( ب)

 أٝ/؛ ٝاُر٤َٔٞػ٠ِ ٌٓإ  ( ض)

 )ق( ػ٠ِ اُفكٓاخ اُٞاظة ذوك٣ٜٔا ٖٓ أُعٜىّ. 

 

 ُر٘ل٤ماُٞهد اُلاوّ ك٢ ه٤ٔح اُؼوك أٝ ك٢ الا أقٟ أ١ ذؼك٣َ ا٠ُ و٣اقج أٝ اٗواْ  18.2

 اقناض٤عة ػ٘كٛا ك, اُرؼاهك٣حأ١ ٖٓ ٓٞظثاخ أُعٜىّ ػ٠ِ  ا٠ُ اُرؤش٤ه , أٝؼوكاُ

ػ٠ِ إٔ ٣رْ  ,أٝ ػ٠ِ الاش٤ٖ٘ ٓؼاً ظكٍٝ اُر٘ل٤م  ٝػ٠ِأذ٣ٍٞح ػاقُح ػ٠ِ ه٤ٔح اُؼوك 

 ذؼك٣َ اُؼوك ػ٠ِ ٛما الأٌاي. 

ـلاٍ ٓٔا ٌثن,  ذ٣ٍٞح/٣رٞظة ػ٠ِ أُعٜى ذؤ٤ًك أ١ اػرهاٖ ػ٠ِ أ١ ذؼك٣َ

 ( ٣ٞٓاً ٖٓ ذان٣ؿ اٌرلاّ أُعٜىّ لأٓه اُرؼك٣َ. 15ِٜٓح ـٍٔح ػّه )

 

أٝ ذـ٤٤ه أ١ ٖٓ  ذؼك٣َ٣عٞو  ( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, لا10ٝكواً ُِٔاقج ) 19.1

 .٣ٖ٤ٞهؼٚ اُطهك ذؽه٣ه١اؼٌاّ اُؼوك الا ٖٓ ـلاٍ ذؼك٣َ 
 انؼمذ  مرؼذٚ .19

الإُرىآاخ أُا٤ُح ُِؼوك أٝ ظىء ٓ٘ٚ لأ١ ٚهف  ػٖ إٔ ٣ر٘اوٍ ِٔعٜى٣ؽن ُ لا 20.1

) أٍُرؽواخ أُا٤ُح( ُِٕٔانف أُؼرٔكج ك٢ اُؼهام تاٌرص٘اء نٖٛ اُؼوك  ,آـه

ٓا ُْ ٣ؽكق  ,إُاقنج ػٖ ٝوانج اُرفط٤ٛ  اُ٘اكمج ٝاُٙٞاتٛ ُِرؼ٤ِٔاخٝٝكواً 

 . انؾشٔغ انخبصخ نهؼمذـلاف لُي ك٢ 

 لانزُبص .20

ُِر٘ل٤م اُعكٍٝ اُى٢٘ٓ ٝكن اٍُِغ ٝذ٘ل٤م اُفكٓاخ  ذوك٣ْػ٠ِ أُعٜىّ ٣رٞظة  21.1

 . اُرؼاهكاُم١ ؼكقٙ أُّره١ ك٢ هائٔح ٓرطِثاخ 
ّٓض فٙ  .21 رأخٛش انًغ

 انزُفٛز



 63ُِؼوكاُوٍْ اٍُاقي. اُّهٝٚ اُؼآح 

 ـلاٍ ذ٘ل٤م اُؼوك, الا ٝاظٚ أُعٜىّ اٝ أ١ ٖٓ أُرؼاهك٣ٖ اُصا٤٣ٖٞٗك٢ أ١ ٝهد  21.2

أُطِٞتح ٝكن اُعكٍٝ ذوك٣ْ اٍُِغ ٝذ٘ل٤م اُفكٓاخ  )ذؼ٤ن( ذؼههَ اً ظهٝك ٓؼٚ

اً ذؽه٣ه٣أُّره١ ِؼان , ااُظهٝفٛمٙ ٝهٞع ػ٠ِ أُعٜىّ ٝكٞن ك٤رؼ٤ٖ اُى٢٘ٓ, 

أٌثاتٚ. تؼك اٌرلاّ أُّره١ تٍثثٚ أٝ ٝرٞهؼح أُرؤـ٤ه لرهج اُتٞاهغ اُرؤـ٤ه, ٝت

 ٞ٘غ,ُِ ذو٤٤ْ اظهاءٝتاٍُهػح أُؼوُٞح, ٣رؼ٤ٖ ػ٤ِٚ اِؼان أُعٜىّ تاُرؤـ٤ه, 

ٓغ أٝ ٖٓ قٕٝ  -ٓكج اُر٘ل٤مإٔ ٣ٔكق  ,, ٝٝكن ذوك٣هٙٝت٘اءً ػ٤ِٚ ٣عٞو ُِّٔره١

ٛمٙ  ر٘ل٤ماُ كجٕٓ ػ٠ِ ذٔك٣ك اػ٠ِ إٔ ٣ٞاكن اُطهك  -ذطث٤ن اُـهآاخ اُرؤـ٤ه٣ح

  رٞه٤ؼٜٔا ػ٠ِ ذؼك٣َ ُِؼوك تٜما اُفْٕٞ.ت

 

( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, كبٕ ذؤـ٤ه أُعٜىّ 24تاٌرص٘اء ٓا ذ٘ٓ ػ٤ِٚ أُاقج ) 21.3

 تٔٞظة ػ٤ِٚؿهآاخ ذؤـ٤ه٣ح  ٞظة كه٣ٖاٍُِغ, اُرىآاذٚ ك٢ ذوك٣ْ ك٢ ذ٘ل٤م 

اُر٘ل٤م  كجذٔك٣ك ٓذلام ػ٠ِ لإاذْ  الا الا( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, 22أُاقج )

ؿهآاخ قٕٝ ذطث٤ن أ٣ح ٖٓ ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك  21.2 جلوهػٔلاً تاُ

 .ذؤـ٤ه٣ح

 

 أ١ ٖٓ تروك٣ْ( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, الا أـلن أُعٜىّ 24لأؿهاٖ أُاقج ) 22.1

 ,ِّٔره١ُ ٣ؽن, ُمُي أُؽكقج ك٢ اُؼوك (كق)أُ كجأُك٢ اٍُِغ أٝ اُفكٓاخ  أٝ ًَ

 ,ذؼ٣ٞٙاخ أـهٟ ذرهذة ُٚ تٔٞظة اُؼوك أٝقٕٝ الاظؽاف تؤ٣ح ؼوٞم ٖٝٓ 

أُؼاقُح ٝكن  ٝلُيذؽ٤ِٕٜا  أٝ/ٝ ٖٓ ه٤ٔح اُؼوك اُرؤـ٤ه٣ح اُـهآاخ اٌروطاع

 اُرا٤ُح: 

( ا٤ٌُِح)تالأ٣اّ ٓكج اُؼوك÷  ه٤ٔح اُؼوك ا٤ٌُِح)اُـهآح اُرؤـ٤ه٣ح  ٤ُِّٞ اُٞاؼك=

×11%-25)%  [ 

 -ذفل٤ٗ اُـهآح اُراـ٤ه٣ح ٝكوا ُِٔؼاقُح اقٗاٙ:ًٔا ٣ٌٖٔ 

 ()تالأ٣آّكج اُؼوك÷ الأػٔاٍ أُرؤـهج )ه٤ٔح٤ُِّٞ اُٞاؼك=أُفلٙح اُـهآح اُرؤـ٤ه٣ح 

×11%-25)%  [ 

ن اٌؼأٓعٔٞع )أ١ , أُرؤـهج الأػٔاٍ ه٤ٔح٣عه١ ذطث٤ن أُؼاقُح أػلاٙ ػ٠ِ 

 ر٤ٍِْاُؼر٠ ٝلُي , (ـ٤ه ٓ٘لمجاُاٝ اُفكٓاخ  ذوك٣ٜٔا٢ ذْ اُرؤـ٤ه ك٢ راٍُِغ اُ

 تٚ ُِـهآاخ,ٝٔٞلاً ا٠ُ اُؽك الأه٠ٕ أٍُٔٞغ ٝاُلؼ٢ِ اٝ ذ٘ل٤م اُفكٓاخ, 

ٌؽة ُِّٔره١  ٣ؽن,  تٚ ُِـهآاخػ٘ك اٍُٞٔٞ ا٠ُ اُؽك الأه٠ٕ أٍُٔٞغ ٝ

 ( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك. 23أُاقج ) ٝكن اُؼَٔ

 انغشايبد انزأخٛشٚخ  .22

ٔانًخفعخ ؽغت َغت )

 الإَغبص(

ذؼ٣ٞٙاخ أـهٟ ذرهذة ُٚ  أٝقٕٝ الاظؽاف تؤ٣ح ؼوٞم ٖٓ  ,٣ٍرط٤غ أُّره١ 23.1

 ـٍٔح( 15ُٔكج )ذؽه٣ه١  أٗمانٖٓ ـلاٍ  ٌؽة اُؼَٔ ,اُؼوكت ػ٘ك الإـلاٍ

ٝاُر٢ اُ٘اكمج  ٝكن اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح, ٝلُي تالإـلاٍ ٓٞظٚ ا٠ُ أُعٜىػّه ٣ٞٓاً 

 اُؽالاخ اُرا٤ُح:ك٢ ٝذَّٔ ذؽ٤ِٔٚ كهم اُثك٤ُٖ 

يٍ لجم  عؾت انؼًم  .23

 صبؽت انؼًم 

ك٢ ُمُي أُؽكقج  أُكجأٝ ًآَ اٍُِغ ـلاٍ أ١ ٖٓ  تروك٣ْالا كَّ أُعٜىّ  ( أ)

  ( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك؛21أُاقج ) ٝكن أُكجأ١ ذٔك٣ك ُٜمٙ اُؼوك, أٝ 

 

ٝأـلن ك٢ أ ك٢ اُؼوك ؽكقجاٍُِغ أُٞألاخ اُل٤٘حّ أُ ٍرٞفِ ذالا ُْ  ( ب)

 ؛  أٌرثكاُٜا ـلاٍ شلاش٤ٖ ٣ٞٓاً ٖٓ ذٍِٔٚ أِؼانأ ذؽه٣ه٣اً ٖٓ أُّره١ 

 

ٍُِغ تروك٣ْ أ١ ذٍع٤َ أٝ أ١ ِٜاقج أـهٟ ذرؼِن تا )ض(  الا أـلن أُعٜىّ

 ؛ ك٢ اُّهٝٚ اُفأح ُِؼوكُمُي أُؽكقج  كجأُ ك٢أُطِٞتح 

 

 هك ذٞنٚؤٕ أُعٜىّ تاُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح اُ٘اكمج,  تؽٍةِّٔره١ ذث٤ّٖ ُ)ق( الا 

 ٝكنػاهح الإ أٝ اُوٜه ٝأاُرٞاٚئ  ٝأالأقان١ اُلٍاق  ٝأالاؼر٤اٍ  اختٔٔانٌ

ك٢ ذ٘اكٍٚ ػ٠ِ اُؼوك أٝ ك٢ ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, ٝلُي  1.1 ٔاقجاُ

ٌؽة أُعٜىّ  أٗمان(  ٣ٞٓاً ٖٓ 15)تؼك ػ٘كٛا ٣عٞو ُِّٔره١ ٝٝ ؛ ذ٘ل٤مٙ

( ًٔا 23ٝذطثنّ ػ٘كٛا أؼٌاّ أُاقج ) ؛ػ٠ِ ٛما الأٌايأُعٜى  ٖٓ اُؼَٔ

ّْ تٔٞظة اُ ٌؽة اُؼَُٔٞ ًإ   (. 23.1) جلوههك ذ

 



 64ُِؼوكاُوٍْ اٍُاقي. اُّهٝٚ اُؼآح 

 أش٘اء ذوك٣ْ اٍُِغ, أُعٜىُّكٟ  اُؼا٤ِٖٖٓٓ )ٛـ( ك٢ ؼاٍ ذْ اُرصثد ٖٓ اِرهاى أ١ 

 ٔاقجاُ ٝكنػاهح الإ ٝأ اُوٜه ٝأاُرٞاٚئ  ٝأاُلٍاق  ٝأتٔٔانٌح الاؼر٤اٍ 

 ؛ أَٝٓؼاٛما اُ ٚهق/كَٕظة رٞؼ٘كٛا ٣ك( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, 1.1)

 

  . اُرؼاهك٣ح الأـهٟظثاذٚ اٝأ١ ٖٓ )ٝ( الا أـلن أُعٜىّ ترؤق٣ح 

ا٠ُ ٓعٜى آـه أٝ  ذؼاهك ٖٓ اُثاٖٚ ٓغ ٓعٜى ألا ذ٘اوٍ أُعٜى ًلا أٝ ظىءاً  (ٝ )

 آـه . 

 

آـه قٕٝ ٓٞاكوح أُّره١ ألا أؼاٍ أظىاء ٖٓ أُٞاق أُعٜىج ا٠ُ ٓعٜى  (ٕ )

 أٍُثوح ,

 

( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح 23.1) ٔاقجاُ ٝكن تٍؽة اُؼَٔػ٘كٓا ٣وّٞ أُّره١  23.2

ٌِغ ٝـكٓاخ ّٓاتٜح ُرِي اُر٢  ذع٤ٜىاُرؼاهك ػ٠ِ ٤عٞو ُِّٔره١ كُِؼوك, 

اُر٢ ٣هاٛا أُّره١  اٌُٞائَذوك٣ٜٔا, ٝلُي ٝكواً ُلأؼٌاّ ٝ أـلن أُعٜىّ ك٢

ا٘اك٤ح ذٌا٤ُق   حتؤ٣أٓاّ أُّره١ ِرىٓاً ٣ٌٕٞ أُعٜىّ ٓػ٠ِ إٔ ٝ ,ٓ٘اٌثح

 ٛمٙ اٍُِغ ٝاُفكٓاخ.  ِهاءاُر٢ هك ذ٘رط ػٖ 

 

( 15)ا٠ُ أُعٜى. ُٔكج ذؽه٣ه١ ٝك٢ أ١ ٝهد ٝتؼك ذٞظ٤ٚ أٗمان  ٣ٍرط٤غ أُّره١

 ك٢ اُؽالاخ اُرا٤ُح : ػّه ٣ٞٓاً إٔ ٣ٍؽة اُؼَٔ قٕٝ اُهظٞع ا٠ُ أُؽٌٔح ـٍٔح 

أٝ ذوكّ تطِة  ٝ ذؼهٖ ُرٕل٤ح ٓٞظٞقاذٚأٓلٍِاً اٝ ٓؼٍهاً  عٜىأُألا أٔثػ  -أ

 لأِٜان أكلاٌٚ أٝ أػٍانٙ . 

 ألا ٔكن ههان ٖٓ أُؽٌٔح أُفرٕح تٞ٘غ أٓٞاٍ أُعٜى ك٢ ٣ك أ٤ٖٓ اُرل٤ٍِح. -ب

ألا ٝاكن أُعٜى ػ٠ِ ذ٘ل٤م اُرىآٚ اُرؼاهك١ ذؽد أِهاف ٤ٛشح ٓهاهثح ٓئُلح ٖٓ   -ض

 ٤ٚ . قائ٘

ألا ٝهغ اُؽعى ػ٠ِ أٓٞاٍ أُعٜى ٖٓ ٓؽٌٔح لاخ أـرٕاْ ًٝإ ٖٓ ِؤٕ ٛما  - ق

 اُؽعى إٔ ٣ئق١ ا٠ُ ػعى أُعٜى ػٖ الأ٣لاء تاُرىآاذٚ اُرؼاهك٣ح . 

ّْ ٌؽة اُؼَٔ ٖٓ قٕٝ أ١ ذؼ٣ٞٗ ُِٔعٜىّ, ٖٝٓ   قٕٝ الاظؽاف ٝك٢ ٛمٙ اُؽاُح, ٣ر

 أٝ ٌررهذة ُٚ لاؼواً. اُؼوكتٔٞظة ِّٔره١ ذؼ٣ٞٙاخ ذرهذة ُ أٝتؤ٣ح ؼوٞم 

عؾت انؼًم ثغجت . 24  

 الإفلاط

بٕ ك( ٖٓ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك, 23( ٝ)22) ( 12ٝؼٌاّ أُٞاق )ٓغ اُرو٤كّ تؤ 25.1

 أ١ ٖٓ اُرىآاذٚ تٔٞظة اُؼوك ٗر٤عح كِّٚ ك٢ ذ٘ل٤م أٝ ر٘ل٤مك٢ اُأُعٜى ذؤـ٤ه 

 ٓطاُثح حأ٣ ك٢ٌثثاً  ٣ٌٕٞأٝ  ٣ئق١ّ ٖ, ُاُواٛهجظهٝف اُؼكٝز ظهف ٖٓ 

 ٝلُياُؼوك,  أٜٗاء أٝ ك٢الأقاء أٝ ك٢ ٕٓاقنج ٘ٔإ ؼٍٖ  ذؤـ٤ه٣ح ـهآاخت

 اُظهف. االأقاء تٜم ٛما ٣رؤشهاُم١  تاُوكن

 انمبْشح  ظشٔفان .25

ـانض ػٖ  ؼكز١ أ٣ؼ٢٘ ٕٓطِػ "اُظهٝف اُواٛهج" لأؿهاٖ ٛمٙ أُاقج,  25.2

ذَّٔ  ؛٘عْ ػٖ ـطؤ أٝ اٛٔاٍ أُعٜى٣ لا م١ٝاُ, ٝؿ٤ه ٓرٞهغ ُٔعٜىا ٤ٌطهج

ههاناخ أُّره١ /: أػٔاٍاُظهٝف اُواٛهج ػ٠ِ ٌث٤َ أُصاٍ لا اُؽٕه ٓا ٢ِ٣

 اُؽهائن أٝ اُؽهٝب أٝ اُصٞناخ أٝ( أٝ sovereign capacityتٍِطرٚ ا٤ٍُاق٣ح )

 أٝ اُؽعه إُؽ٢ اٝ اُؽظه ػ٠ِ اُّؽٖ.الأٝتشح  ٗرّانا اُل٤ٙاٗاخ أٝ

 

ك٢ أههب ٝهد ٕ ٣هٌَ أ ٠ أُعٜىػِهاٛه, كبٗٚ ٣رؼ٤ٖ  ظهف ػ٘ك ؼٍٕٞ 25.3

ٓا ُْ ٣ٞظٚ ٝأٌثاتٚ. ٝما اُظهف ٜت ك٣ٚ٤ؼِٔٚ أُّره١ ا٠ُ  ذؽه٣ه٣اً  اِؼاناً 

ك٢ ػ٠ِ أُعٜىّ إ ٣ٍرٔه ك٤رٞظة ذفاُق لُي,  ذؼ٤ِٔاخ ذؽه٣ه٣اً  أُّره١

اُؼ٤ِٔح أٌُٔ٘ح, ػ٠ِ إٔ ٝ أُؼوُٞحاُؽكٝق ك٢  اُرؼاهك٣ح, ٝلُيظثاذٚ اٝذ٘ل٤م 

 اُواٛه ٖٓ لُي.  ظهفٔ٘ؼٚ ا٣ُ ؼ٤س لا ر٘ل٤مُِتك٣ِح ٓؼوُٞح ٣ٍؼ٠ لا٣عاق ٌٝائَ 

 



 65ُِؼوكاُوٍْ اٍُاقي. اُّهٝٚ اُؼآح 

  ,ٝك٢ اُؽالاخ اُرا٤ُح ١ ٝهد أك٢ ٝ ٤ًِاً اٝ ظىئ٤اً,اُؼوك  أٜٗاء ِّٔره٣١ؽن ُ 26.1

 ذؽو٤واً ُِِٕٔؽح اُؼآح .  -أ

٣رلن ػ٤ِٜا ػ٠ِ أٜٗا ـانظح ػٖ  ك٢ ؼاُح أٌرؽاُح ذ٘ل٤م اُؼوك لأ١ ٌثة أٝ أٌثاب -ب

 . ُرع٤ٜىأناقج اُطهك٤ٖ ٝأقخ ا٠ُ أٌرؽاُح ا

                                                                        عٜىتمُي ا٠ُ أُذؽه٣ه٣اً  اِؼاناً  نأكٝػثه ا ٝلُي تؽٍة أُلائٔح,

اٜٗاء ذ٘ل٤م ( ٝٗطام convenienceذْ ُؼكّ أُلاءٓح ) الأٜٗاء, ٣ؽكق ك٤ٚ تؤٕ 

   .الأٜٗاء ذان٣ؿ ٗلالٝ أُعٜى تٔٞظة اُؼوك,

انؼمذ يٍ لجم  أَٓبء  .26

 for)صبؽت انؼًم 

convenience) 
 

 :  ٤عٞو ُِّٔره١ إٔ ٣فرانكك٢ ٓا ٣رؼِنّ تاٍُِغ أُرثو٤ح,      26.2

 اُؼوك؛ ٝ/أٝ أٌؼان ٝكن ِهٝٚ ٝ ر٤ٍِْٓغ اُ ٓ٘عىاً أ١ ظىء ٖٓ اٍُِغ  ِهاء)أ(  

اُر٢ ذْ اٍُِغ لن ػ٤ِٚ ُواء رّ اً ٣ُ )ب( اُـاء ٓا ذثو٠ ٖٓ اٍُِغ ٝاُككغ ُِٔعٜىّ ٓثِـ

أُعٜىّ اِرهاٛا ٝالأظىاء اُر٢ ٌثن ٝظىئ٤اً ُٝواء أُٞاق ذع٤ٜىٛا 

  .لأؿهاٖ اُؼوك

 

, تٔا ٤ٖ, كبٕ ؼوٞم ٝٝاظثاخ ٝاُرىآاخ اُطهكٝكن ٓا ٌثناُؼوك  أٜٗاءالا ذْ    26.3

ك٢ أُاقج  ؽكقجِٔعٜىّ, ذفٙغ ظ٤ٔؼٜا ُلإظهاءاخ أُُأٍُرؽوح أُثاُؾ ك٤ٜا 

(27.) 

 

 

الا ؼَٕ ٗىاع أٝ ـلاف ٖٓ أ١ ٗٞع ًإ ت٤ٖ أُّره١ ٝأُعٜى ٣هذثٛ أٝ  27.1

أٝ  ٛما اُ٘ىاع  ُؽَتمٍ أه٠ٕ اُعٜٞق ا٠ُ ٤ٌٍؼ٠ اُطهكإ  ,٣٘رط ػٖ ٛما اُؼوك

  .ت٤ٜ٘ٔاػثه اُرّاٝن ك٤ٔا ٝق٣اً ٝلُي فلاف اُ

 انُضاػبد  رغٕٚخ .27

٣ٞٓاً,  31تاُرّاٝن ـلاٍ  اُ٘ىاعالا كَّ اُطهكإ ك٢ ؼَ ٛما اُفلاف أٝ  27.2

هؿثرٚ تِؼاناً ا٠ُ اُطهف الأـه ٣ؼِٔٚ ك٤ٚ ا٣هٌَ ك٤ٌٖٔ لأ١ٍ ٖٓ اُطهك٤ٖ إٔ 

لا ٝ ,ٝكن ٛما اُؼوك, ٣ٝؽكّق ك٤ٚ اُفلاف ٓٞ٘ٞع اُرؽ٤ٌْ اُِعٞء ا٠ُ اُرؽ٤ٌْ

ٓا ُْ ٣رْ ذٞظ٤ٚ الإِؼان ٝكن ٓا ٕٗد  ك٢ ٛما اُّؤٕ ا٠ُ اُرؽ٣ْ٤ٌٌٖٔ اُِعٞء 

 ػ٤ِٚ ٛمٙ أُاقج. 

 

 أٝ ٗىاع ذْ تٔٞظثٚ الإِؼان تا٤ُ٘ح ُِعٞء ا٠ُ اُرؽ٤ٌْ ٝكنأ١ ـلاف إ  27.2.1

ٙ ػٜ٘ا ك٢ ٛمٙ أُاقج اظهاءاخ ّٞ . , ٌٞف ٣رْ ذ٣ٍٞرٚ ػثه اُرؽ٤ٌْاُرؽ٤ٌْ أُ٘

ٝالا ُْ ٣رْ . تؼك ذوك٣ْ اٍُِغ ٓٞ٘ٞع اُؼوك٣ٌٖٔ اُِعٞء ا٠ُ اُرؽ٤ٌْ هثَ أٝ 

 الإذلام ػ٠ِ اُرؽ٤ٌْ ٣رْ ذطث٤ن اُوإٗٞ اُؼهاه٢ ُلٗ اُ٘ىاػاخ.

ك٢ اظهاءاخ  انؾشٔغ انخبصخ نهؼمذك٢  ؽكقجالإظهاءاخ أُ أؼٌاّذؼُرٔك  27.2.2

  .اُرؽ٤ٌْ

 

 :ٔاقجك٢ ٛمٙ اُإُْٔ٘ٞ ػٜ٘ا اُرؽ٤ٌْ  اظهاءاختٕهف اُ٘ظه ػٖ  27.3

. ٣ٍرٔه اُطهكإ ك٢ ذ٘ل٤م اُرىآاذْٜ تٔٞظة اُؼوك الا الا اذلوا ػ٠ِ ؿ٤ه أ         

 ٝ؛لُي

 .ٍٓرؽواخ ٓا٤ُح ٣ُٚح أ ككغ ُِٔعٜى٣ إ أُّره١ب. ػ٠ِ    

  

 

أٝ ٌٞء اٍُِٞى  (criminal negligence) اُعه٢ٓ الإٛٔاٍتاٌرص٘اء ؼالاخ  28.1

ك, أٝ ك٢ ؼاٍ ٝظٞق أ١ ـهم  ّٔ   ,(7أُاقج ) تٔٞظةأُرؼ

أُّره١, ٌٞاء تٔٞظة اُؼوك أٝ ؼٍة  ذعاٙ ِرىٓؤٓ)أ( لا ٣ؼرثه أُعٜىّ 

 أٝ ٗاذعحٓثاِهج أٝ  ؿ٤هأ٘هان  أٝ ـٍانج حأ٣ ػٖاُوإٗٞ أٝ ـلاكٚ, 

 ك٢أٝ  الأنتاغ ك٢ ـٍانج أٝك٢ الإٌرفكاّ أٝ ـٍانج ك٢ الإٗراض  ـٍانج

ُٔعٜى ذٍك٣ك اُـهآاخ ا ٞاظثاختٜما الاٌرص٘اء لا ػلاهح ُ رٌا٤ُق؛اُكٞائك 

 -انؾذ يٍ انًغؤٔنٛخ  .28
 Limitation of 

Liability 



 66ُِؼوكاُوٍْ اٍُاقي. اُّهٝٚ اُؼآح 

 .اُرؤـ٤ه٣ح ا٠ُ أُّره١ ٝكن اُؼوك

أُهذثطح تاُؼوك ذٕالاخ ٝظ٤ٔغ أُهاٌلاخ ٝالإًاكح ٝشائن اُؼوك ٣عة إٔ ذٌرة  29.1

ٛما ٣ٝعه١ ذل٤ٍه اُؼوك اٌر٘اقاً ا٠ُ ٛمٙ اُؼوك.  تِـحالأٚهاف أُرثاقُح ت٤ٖ ٝ

 اُِـح. 

 نغخ انؼمذ  .29

 ٝلا٣حٝذؽد  إُِح ٝلاخ اُ٘اكمجاُؼهاه٤ح  ٞا٤ٖٗواُاُؼوك ٣ٝلٍه ٝكن  ٛما٣ؽرٌْ  30.1

 اُ٘ظاّ اُوٙائ٢ اُؼهاه٢.

 انمبٌَٕ انؾبكى .30

 ,اُؼوكٛما  ِؤٕٚ ٖٓ أؼك الأٚهاف ا٠ُ ا٥ـه ك٢ ٓٞظّ  (ذث٤ِؾاِؼان ) أ١ٕ ا 31.1

 أُهاٌلاخ ػثه " ذَّٔاٌُاتَ ػثه )"أٝ ػثه اٌُاتَ ٣عة إٔ ٣ٌٕٞ ذؽه٣ه٣اً 

ٝٓهٌلاً ( ػ٠ِ إٔ ذرثغ ترؤ٤ًك ذؽه٣ه١ ,اُثه٣ك الاٌُره٢ٗٝ, اُرًٌِ, أٝ اُلاًً

 . انًؾذد فٙ ؽشٔغ انؼمذ انخبصخا٠ُ ػ٘ٞإ اُطهف ا٥ـه 

الإؽؼبساد )يزكشاد  .31

 انزجهٛغ(

ٓمًهج اُرث٤ِؾ ٗاكمج ٖٓ ذان٣ؿ ذ٤ٍِٜٔا أٝ تكءاً ٖٓ أ١ ذان٣ؿ ٣ؼُرثه الإِؼان أٝ  31.2

  لاؼن ذؽكقٙ ٛمٙ أُمًهج.

 

ًآَ أٍُئ٤ُٝح ػ٘كٛا ٤رؽَٔ كٌٍِغ ٖٓ اُفانض,  تروك٣ْػ٘كٓا ٣وّٞ أُعّٜى  32.1

ٝؿ٤هٛا ٖٓ اُهٌّٞ  اُرهاـ٤ٓ, نٌّٞظ٤ٔغ اُٙهائة ٝاُهٌّٞ ٝػٖ 

 . ٝؼٍة اُرّه٣ؼاخ اُ٘اكمج  ذٍك٣كٛا ـانض اُؼهامأُطِٞب  ٝاُعثا٣اخ

 انعشائت ٔانشعٕو .32

ًآَ ػ٘كٛا ٤رؽَٔ كٍ ,ٌِغ ٖٓ قاـَ اُؼهام تروك٣ْػ٘كٓا ٣وّٞ أُعٜىّ  32.2

ٝؿ٤هٛا ٖٓ  اُرهاـ٤ٓ, نٌّٞظ٤ٔغ اُٙهائة ٝاُهٌّٞ ٝػٖ أٍُئ٤ُٝح 

 ا٠ُ اُفكٓاخ أٝ اٍُِغ ذ٤ٍِْ ؼر٠ذٍك٣كٛا أُطِٞب  اُهٌّٞ ٝاُعثا٣اخ

 . أُّره١

 

ٓا٤ُح ظٜٔٞن٣ح اُؼهام ا٠ُ أُعٜىّ ُرٍك٣ك ٓثاُؾ  ٖٓ ٓطاُثاخ أٝ ٓطاُثحػ٘كٓا ٣رْ ذوك٣ْ 

اهرطاع ٝأ٣ٙاٌ الإؼرلاظ تؤ١ ٓثِؾ أٝ ٓثاُؾ  , ٣عٞو ُِّٔره١اُؼوكٗاذعح ػٖ أٝ تٔٞظة 

ٖٓ ـطاب اُٙٔإ )الا ًإ ٓٞظٞقاً( اُم١ أٝقػٚ أُعٜىّ ,تٌَّ ًآَ أٝ ظىئ٢, 

اُٙٔإ, ٝاُ٘وك١ أ ؼرعاو أُثِؾآر٤او بت٣ٝؽرلع تؽوٚ  ًٔاُلأؿهاٖ أُمًٞنج ٌاتوا, 

  ُؽ٤ٖ ذ٣ٍٞح ٛمٙ أُطاُثح.

, أٝ تٜا ُرـط٤ح أُثِؾ اٝ أُثاُؾ أُطاُة ك٢ ؼاٍ ًإ اُٙٔإ إُٔهك٢ ؿ٤ه ًافٍ أٓا 

اهرطاع ٣عٞو ُِّٔره١ كؼ٘كٛا ٘ٔإ ٓوكّ ٖٓ أُعٜىّ,  بـطاك٢ ؼاٍ ػكّ ٝظٞق 

, ٝتوكن ه٤ٔح )ًٔا ٣رٔرغ تالآر٤او لاؼرعاو أُثِؾ اٝ أُثاُؾ  أُمًٞنج اػلاٙ( ٝالإؼرلاظ

 ك٢ أ١ ٝهد ُِٔعٜىٍّرؽن رأٝ ٌ حٍٓرؽوأٝ ٓثاُؾ ١ ٓثِؾ أٛمٙ أُثاُؾ أُطاُة تٜا, 

إ ٝظك, ٝك٢ ؼاٍ  ػكّ ٝظٞقٙ اذفال ) أ١ ػوك آـه ٝكناُؼوك أٝ  ٛما  لاؼن تٔٞظة

ظٜٔٞن٣ح ى ٝك٤ٔا ت٤ٖ أُعّٜ أُّره١ أٝ ك٤ٔا ت٤ٖ أُعٜى ٝ الإظهاءاخ اُوا٤ٗٞٗح تٕكقٙ(

ؤ٣ح تأُطاُثح تٖٝٓ قٕٝ أ١ ؼن ُِٔعٜى ذ٣ٍٞح ٌٛما ٓطاُثح ٝلُي ا٠ُ ؼ٤ٖ اُؼهام, 

أٌاي  أ١ػ٠ِ ٛما الأٌاي أٝ ػٔا ٌثن ٜٝٓٔا ًاٗد ٚث٤ؼرٜا ٝ٘هان ٗاذعح أ ٝأكٞائك 

 اِؼان٣رْ , ػ٠ِ إٔ آـه ٓرؼِن تؤ١ ٓعٔٞع ٓثِؾ ٍٓروطغ أٝ ٓؽرعى تٔٞظة ٛمٙ أُاقج

 . مُي تاٌَُّ أُ٘اٌةأُعٜىّ ت

 

 بدمزطبػعالا33

 خانًشرجط ادٔالايزٛبص

ًُطبنت ثٓب  ثبنًجبنغ ان
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 نهؼمذ انخبصخ انؾشٔغ .انغبثغ انمغى
 

 

 انؾشٔغ انخبصخ نهؼمذ
 

ذٍٞق الأؼٌاّ اُٞانقج ك٢ اُّهٝٚ  ت٤ٖ الإش٤ٖ٘, ذٙانبًإ ٛ٘اى ك٢ ؼاٍ ذؼُكٍِّ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك.  أٝاُرا٤ُح ذٌَُٔ  ُِؼوك اُفأح اُّهٝٚ إ

 .ٝذظٜه ت٤ٖ ه٤ٌٖٞ اُفأح. ذؼرٔك ٓٞاق اُّهٝٚ اُفأح ٗلً أنهاّ ٓٞاق اُّهٝٚ اُؼآح ُٙٔإ اُٞ٘ٞغ

 

 )غ( 1.1َ.ع.ع.   [.ٔصاسح انصؾخ /انجٛئخ/ انؾشكخ انؼبيخ نزغٕٚك الادٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ ) كًٛبدٚب ( ] اٌْ أُّره١:

 )ّ( 1.1َ.ع.ع.  [.انًغٓضّ إعى:  أقـَ] اٌْ أُعٜىّ:

 . اٌْ إُٔ٘غ ٝأُّ٘ؤ ٝأُٞألاخ أُكٝٗح ك٢ اُؼهٖ الأ٢ِٔ لا ٣ٌٖٔ ذـ٤٤هٛا ًمُي ك٢ اُؼوك -

 ِٜاقج ّٓ٘ا ٓطِٞتح ٣ٝعة إ ذئ٣ك اُثٙاػح ظ٤ٔؼٜا ٓ٘رعح اٝ ٕٓ٘ؼح ك٢ تِك أُّ٘ؤ . -

 3َ.ع.ع.

 انؼمذ رٕلٛغ ربسٚخ :أقـَ] اُؼوك: ٗلالذان٣ؿ 

 أٝ ,وكذْ ذٍع٤َ اٍُِغ تران٣ؿ ذٞه٤غ اُؼ الا  (1)

 الا ًإ ذٍع٤َ اٍُِغ ؿ٤ه ٓطِٞب تؽٍة اُوٞا٤ٖٗ اُ٘اكمج.  (2)

 [."ُٚطجك لا" :اقناض٣عة اُـاء أُوطغ ٝ الاٗطثام ػكّ ؼاٍ ك٢

 6.2َ.ع.ع. 

  7َ.ع.ع. اُ٘ٓ ػ٠ِ ػائك٣ح ٤ٌِٓح اُرٕا٤ْٓ ٝاُفهائٛ ٝأُٞألاخ .

 : كفبنخ ؽغٍ الأداء

 تٍ٘ثح  (ؼٕه٣ا أٍُرل٤ك ٖٓ ٔاقنج  ػ٠ِ ٌَِ ـطاب ٘ٔإ  الأقاء ؿ٤ه ّٓهٝٚح ؼٍٖ ًلاُح اُثائغ ٣وكّ  -

 ت٘ي ٖٓ ٔاقنج ذٌٕٞ إ ػ٠ِ ٗاكمج ٤ِٚح ٓكج اُؼوك ُؽ٤ٖ اٗرٜاء ٓرطِثاخ اُؼوك ُِؼوك ا٤ٌُِح اُو٤ٔح ( 5%ٖٓ

ٝ ذٌٕٞ ٔاقنج ,  اُرؼاهك٣ح الاُرىآاخ ًاكح اًرٔاٍ ُؽ٤ٖ أكانٛا ذان٣ؿ ٖٓ ٗاكمج ٝذٌٕٞ ٓؼرٔك ػهاه٢

 ٝذطِن ًلاُح ؼٍٖ الأقاء تؼك أًاٍ ًاكح ٓرطِثاخ اُؼوك . تاُِـح اُؼهت٤ح ٝ الا٤ٌِٗى٣ح

 0 َ.ع.ع.

ذٌٕٞ اُّهًاخ أُعٜىج ٝإُٔ٘ؼح أُرفٕٕح ؼٕهاً ُٜا اُؽن ك٢ ذوك٣ْ اـه ٓ٘رعاذٜا ٝؼٍة  .1

( ٝا١ ِٜاقاخ  ISOؼ٤ك ٝأُوا٤٣ً ) أُٞألاخ أُؼرٔكج ٝأُؼهٝ٘ح ك٢ ٓلاذؽر٘ا ُّٜاقج ٓ٘ظٔح اُرٞ

 ػا٤ُٔح ٓؼرٔكج تالأ٘اكح ا٠ُ ًراب ذؼه٣ل٢ ٣ث٤ٖ ّٓان٣غ اُّهًاخ ٣ٝعة ذوك٣ٜٔا ٓغ اُؼهٖ.

ٓغ اُٞشائن ٝأٍُر٘كاخ الاـهٟ ٖٓ هثَ أُعٜى ٔاقنج  ( Inspection Certificate )ذوك٣ْ ِٜاقج كؽٓ  .2

( اُله٤ٍٗح ٝٛمٙ  BUREAU VERITAS )ٝا٣ٍٍُٞه٣ح   ( SGS )ؼا٤ُٔح  اُ اُلؽٓ  اخٖٓ ِهً

اُّهًاخ ذوّٞ تلؽٓ ا١ ٗٞع ٖٓ اُثٙاػح ك٢ ٌٓإ اُر٤ٕ٘غ هثَ  اُرٕك٣ه ٝك٢ ؼاُح نقاءج ٗٞػ٤ح اُثٙاػح 

ٝػكّ ٓطاتورٜا ُِٔٞألاخ ٣هكؼٕٞ ذوه٣ه تؼكّ ٓطاتوح اُثٙاػح ٝنقائرٜا ٝتمُي لاذٕكن ِٜاقج كؽٓ ٝلا٣رْ 

ٞع  ظ٤ٔغ أُٞاق أُٞنقج ٖٓ هثَ ا١ قُٝح اٝ ِهًح اظ٘ث٤ح  ا٠ُ قكغ ا١ ٓثِؾ ػٖ اُثٙاػح. ًٔا ٣رْ ـٙ

 اظهاءاخ اُلؽٓ ك٢ تِك أُّ٘ا.

 

 2.1َ.ع.ع. 

"2.2.1:  

أُّره١. ك٢ ؼاٍ ًإ اـرثان اٍُِغ ٝٓؼا٣٘رٜا ٓطِٞتاً  اٝ ُٕاُػ ُؽٍاب٢ٛ  أُؽكقج ـرثاناخ)أ( إ أُؼا٣٘ح ٝالا

أُرؼِن  اُعٞقج ٓهاهثحأكان ذوه٣ه ذْ ٝ تٌَّ ٓوثٍٞ ٓؼا٣٘رٜا ظهخالا الا هثَ انٌاُٜا, كلا ٣عٞو ِؽٖ اٍُِغ 

 2.2َ.ع.ع. 

 



Invitation for Bids   

 

 تٜمٙ اٍُِغ. 

٣رؽَٔ ّؽٖ, ػ٠ِ إٔ ظاٛىج ُِٖٓ اٍُِغ  ؼ٤ّ٘حٓ ٓعٔٞػحػ٠ِ ظٞقج ٍٓروَ )ب( ٣عٞو ُِٔعّٜى إٔ ٣وّٞ تاـرثان 

 ذٌا٤ُق ٛمٙ الاـرثاناخ.  أُعٜى 

 

ٜٓ٘ا ُِرؤًك  أٝ هٍْاُٜ٘ائ٢, ػ٠ِ ٓٔصَ أُّره١ إٔ ٣وّٞ تٔؼا٣٘ح اٍُِغ  ٗوطح اٍُٞٔٞ ا٠ُاٍُِغ  ٍٝٔٞ)ض( ػ٘ك 

ا٠ُ ٣ٕكن أُّره١ ٌٞف . اٍُِغ هك ِٝٔد تؽاُح ذثكٝ ظ٤كج ٕتؤٖٓ ٓطاتورٜا ُّهٝٚ اُؼوك, ٝلإػلاّ أُّره١ 

 ػؾشح" قـَأ ]ِٜاقج الاٌرلاّ ـلاٍ ٣عة أكان ٜٓ٘ا(.  وٍْٓرؼِوح تاٍُِغ )أٝ ت( اٌرلاّهثٍٞ )ِٜاقج أُعٜىّ 

 اُٜ٘ائ٢.ٗوطح اٍُٞٔٞ ٜٓ٘ا ا٠ُ أ١ هٍْ اٍُِغ أٝ  ذ٤ٍِْٖٓ ذان٣ؿ  ["ٕٚيبً ( 31) صلاصٍٛ"أٝ " أٚبو( 11)

 

أػلاٙ(  2.1 ٔاقجأ١ اـرثان )ًٔا ٛٞ ٓطِٞب ٝكن اُ ٔلاؼ٤ح ههان أُّره١ تلَّ اػرهٖ أُعٜى ػ٠ِ الا 2.2.2

ّْ هثَ ِؽٖ اٍُِغ أٝ ك٢   ٤ِقـراُٜ٘ائ٢, ٌٞاء ًإ الاـرثان ٣طاٍ أُ٘رط لاذٚ أٝ ٓٞاق اُر٤٘ٞة )اُ ٗوطح اٍُٞٔٞذ

 ,ٝذٕكم اُؼ٤ّ٘ح ٖٓ اُطهك٤ٖ ,٣ٔصِٜٔا٘ح تاُرٞاكن ت٤ٖ أُعٜىّ ٝأُّره١ أٝ ٖٓ ػ٤ّ  أـم٣رْ كؼ٘كٛا ٌٞف اُفانظ٢(, 

ٗر٤عح أُعٜىّ ػ٠ِ اػرهاٖ أنتؼح أٌات٤غ ٖٓ ذان٣ؿ  ِٜٓحـلاٍ  (umpire analysis) اُرؽ٢ٔ٤ٌ ُِرؽ٤َِٝذهٌَ 

ٛمٙ اُ٘ر٤عح كٞناً ٝذٌٕٞ  ٛما ؽ٤َِاُر ت٘رائط٣رْ الأـم ٌٞف اُؼوك.  االاـرثان ا٠ُ ًٝاُح ٍٓروِح ٣رٞاكن ػ٤ِٜا ٚهك

 {ٌه."اُفااُطهف ٤َِ كٍٞف ٣رؽِٜٔا ٜٗائ٤ح ِٝٓىٓح ُِطهك٤ٖ. أٓا ًِلح اُرؽ

 

 ػ٘ك ٗوطحٓؼٚ,  اُصا٤٣ٖٞٗ أُرؼاهك٣ٖ لأؼكأٝ  ُِٔعٜىّ اُراتؼح ٞاهغأُك٢  اخٝالاـرثان أُؼا٣٘ح ذر٣ْعٞو إٔ  2.2.1"

ّْ  الااُٜ٘ائ٢ ٍُِِغ.  ٍٞٔٞاُ ٗوطح أٝ ػ٘ك/اُر٤َٔٞ ٝ  اُصا٤٣ٖٞٗ أُرؼاهك٣ٖ ؼكلأاُراتغ ُِٔعٜىّ أٝ  ٞهغأُ ٢ك لُي ذ

 خٔفططااُ ا٠ُ اُُٞٞض ك٤ٜا تٔااُر٤ٍٜلاخ ٝأٍُاػكج أُطِٞتح ا٠ُ أُلر٤ّٖ  ًاكحػ٘كٛا ذوك٣ْ  ظةر٤ٞك ,ٓؼٚ

 .أُّره١ػ٠ِ  ا٘اك٤ح ًِلح حأ٣ قٕٖٝٓ ٝلُي  ,ٗراضٝت٤اٗاخ الإ

 

٣عٞو ُِّٔره١ كؼ٘كٛا , الاـرثان ٝأت٘ر٤عح أُؼا٣٘ح  ٖٓ اٍُِغ  ؿ٤ه ٓطاتوح ُِٔٞألاخ اً أ٣ذث٤ّٖ إٔ ك٢ ؼاٍ  2.2.2

ٛمٙ ػ٠ِ أُعٜىّ آا اٌرثكاٍ اٍُِغ أُهكٞ٘ح, أٝ اظهاء اُرؼك٣لاخ اُلاوٓح  ُررطاتن ٣رٞظة ٝ ؛نكٗ ٛمٙ اٍُِغ

 ًِلح ا٘اك٤ح ػ٠ِ أُّره١. حقٕٝ أ٣ٖٓ لُي ٝ ,اٍُِغ ٓغ أُٞألاخ أُطِٞتح

 

 -ٖٓ هثَ أُّره١ أٝ ٖٓ ٣ٔصِٚ هثَ اُّؽٖ, لا ٣ؽك تؤ١ ٌَِ ًإ ٖٓ ٝهثُٜٞا إ ٓؼا٣٘ح أٝ اـرثان اٍُِغ ت٘عاغ  2.2.3

( اٍُِغ تؼك ُٜٝٔٞا ا٠ُ ٓٞهغ الا ًإ ٘هٝن٣اً ؼن أُّره١ تٔؼا٣٘ح ٝاـرثان ٝنكٗ ) -ٝلا ٣ؼرثه ذ٘اولاً ػٖ 

 {"أُّهٝع

 

  : انزٕظٛت انزؼجئخ ٔ

 ٝاُرِق ٝاٌٍُه ٝاُ٘وٓ.إٔ ذٌٕٞ اُرؼثشح ٓٔراوج ٝقاـَ ػِة آٓ٘ح ُؽٔا٣ح أُٞاق ٖٓ اُٙهن  -1

 ٓاقج اُرؼثشح )ٝاُر٢ ٢ٛ ٖٓ أَٔ ٗثاذ٢ ( ٣عة إٔ ذٌٕٞ ٗظ٤لح ٝـا٤ُح ٖٓ اُؽّهاخ ٝا٥كاخ . -2

ػ٠ِ اُؼِثح اُفانظ٤ح ( ك٢ اٌُٞٛ M.O.Hػ٤ِٜا ػثانج )ٓطثٞػح ػ٠ِ اُثائغ ٝ٘غ ِهائٛ ونهاء ؿآوح  -3

 اُرعان٣ح ُِثائغ .اُؼلآح اُفأح تاُّؽ٘اخ أُطِٞتح ٖٓ هثَ أُّره١ ٝذك٣ٖٝ 

ٌَُ  ػ٠ِ اُـلاف اُكاـ٢ِ ٝاُفانظ٢)إُلاؼ٤ح( ٣عة إٔ ٣رْ ٚثاػح اٌْ إُٔ٘غ ٝقُٝح أُّ٘ؤ ٝذان٣ؿ اُ٘لال    -4

 .ػثٞج 

( M.O.Hٌَُ ػِثح ٓصثد ػ٤ِٚ )) ػثانج ٝوانج إُؽح ) ٣عة إٔ ذٌٕٞ اُطثاػح ظ٤كج ػ٠ِ اُـلاف اُفانظ٢  -5

ًَٝ ػِثح  ذؽر١ٞ ػ٠ِ  ٍٔرل٤ك , ٝػكق اُوطغ ك٢ قاـَ اُؼِثح (( ., ٝنهْ اُطِة , ٝنهْ الاػرٔاق , ٝاٌْ اُ

 ٍٗفح ٖٓ هائٔح اُرؼثشح ٝظ٤ٔغ أٍُر٘كاخ ٝاُٞشائن اُرعان٣ح اُلاوٓح . 

 ػ٠ِ ًَ ػِثح . إٔ ذٌٕٞ اُِـح أٍُرفكٓح ػ٠ِ إُِٔواخ اُِـح الا٤ٌِٗى٣ح  -6

اٌُانذٞٗاخ ِٕٝٓواخ ٝا٘ؽح ػٖ ن )ؼا٣ٝاخ ( ٓغ أنتطح ذـ٤ِق ٣اُطِة ك٢ ٔ٘اقذؼثشح ذ٘ظْ إٔ ٣عة   -7

ٝاُؽا٣ٝاخ ٣عة إٔ ذٌٕٞ  (ISOٓؽر٣ٞاخ ًَ ًانذٞٗٚ ؼٍة ٓٞألاخ أُ٘ظٔح اُك٤ُٝح ُرٞؼ٤ك أُوا٤٣ً )

 1111ِْٓ, الانذلاع  1111ِْٓ, اُؼهٖ  1211ذ٤ٍَٜ ػ٤ِٔح ٗوِٜا.اُطٍٞ ٖٓ اظَ  اُرا٤ُحتالأتؼاق 

 ًـْ . 011أًصه ٖٓ  ح( ٝلاذىٕ ًَ ؼا٣ٝح ؽا٣ٝ)تٙٔ٘ٚ انذلاع هاػكج آُِْ.

 ـّث٤ح .ػ٠ِ هٞاػك  اُلوهاخ اُطث٤ح ٣عة إٔ ذّؽٖ ت٤ٜشح ٚهٝق ٓـِوح ٝٓـِلح ت٘ا٣ِٕٞ ٝٓٞ٘ٞػح  -0

 11.2ع.ع. َ.
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 ػ٠ِ اُثائغ إٔ ٣صثد نهْ اُرٍٍَِ ٌَُ ظٜاو ػ٠ِ ِه٣ٛ ٝػ٠ِ ًَ ًانذٕٞ ٖٓ اُفانض . -2

  ظ٤ٔغ الأقٝاخ الاؼر٤ا٤ٚح ٝأُِؽواخ ٣عة إٔ ذؼثؤ تٕٞنج ٓ٘لِٕح ػٖ الأظٜىج . -11

 :انؼشاق يٍ خبسط مذيخنهغهغ انً

اُّؽٖ تٔا ك٤ٜا  ػ٤ِٔح تٌاكح ذلا٤َٔذؽه٣ه٣اً أُّره١ ٝ اُّؽٖ ذؤ٤ٖٓ ِهًح اِؼان ا٠ُ أُعٜى ٣ثاقنػ٘ك اُّؽٖ, 

 ٗوطحنهْ اُؼوك ٝذلا٤َٔ اٍُِغ ٝا٤ٌُٔحّ ٝذان٣ؿ ٌٝٓإ اُّؽٖ ٤ٌِٝٝح اُ٘وَ ٝاُٞهد أُرٞهغ ٍُٞٔٞ اُّؽ٘ح ا٠ُ 

هثَ اُٜ٘ائ٢. ك٢ اُؽالاخ اُر٢ ذهٌَ ك٤ٜا اٍُِغ ػثه اُّؽٖ اُع١ٞ, ػ٠ِ أُعٜىّ إ ٣ؼِْ أُّره١ اهِٚ  اٍُٞٔٞ
ِٕ ٝأنتؼٕٞ ) تالا٘اكح ا٠ُ اٌْ ِهًح اُ٘وَ ٝنهْ اُهؼِح ٝاُٞهد  , ٝلُيٖٓ ٓٞػك انٌاٍ اٍُِغ ( ٌاػح40شٔا

انٌاٍ أٍُر٘كاخ اُرا٤ُح ا٠ُ ًٔا ٤ٌٝثاقن أُعٜى  (..waybill number) أُرٞهغ ٍُِٞٔٞ ٝنهْ أٝ ت٤إ اُّؽ٘ح

ّْ ت ا٠ُ أُّره١ تٞاٌطح   ٣ٝهٌَ ٍٗفح ػٖ ٛمٙ أٍُر٘كاخ ا٠ُ ِهًح ذؤ٤ٖٓ اُّؽٖ:  , اُثه٣ك اٍُه٣غاُلاًً ٖٝٓ ش

ٔصاسح انصؾخ ] اٌْ أُّره١ ا٣ث٤ّٖ ك٤ٜاُلٞاذ٤ه اُر٢  ٖٓ( 2)ا٘اك٤ر٤ٖ ٖ ٤ٍٗفرٓغ ( ٍٗؿ أ٤ِٔح 3شلاز ) (1)
ٝنهْ اُؼوك ٝٝٔق اٍُِغ  [ انؾشكخ انؼبيخ نزغٕٚك الادٔٚخ ٔانًغزهضيبد انطجٛخ ) كًٛبدٚب (/انجٛئخ / 

ِٚثاخ اُككغ الأ٤ِٔح ٝذفرْ اُلٞاذ٤ه أٝ غ ٤ذٞه٣رْ . ٣عة إٔ حالإظٔا٤ُ و٤ٔحٝاُ اخن اُٞؼكاٌؼأٝا٤ٌُٔحّ ٝ

 تفرْ/ٚاتغ اُّهًح؛ 

 

-negotiable, clean, on) ٝأُ٘وػ رلاُِٖٝ واتَاُ اُّؽٖ ٍٓر٘كػٖ ٍٗؿ ( 2) اش٘إٝاؼك ٝ أَٔ (2)

board through bill of lading), ِّٓه أُّره١ ث٤ّٖ اٌْ ٣ٝ", ٌِلاً  ذٌا٤ُق اُّؽٖ ٓككٞػح"ػ٤ِٚ  ئ

اٌْ ظٜح , ٝ[ٝوانج إُؽح / اُث٤شح / اُّهًح اُؼآح ُر٣ٍٞن الاق٣ٝح ٝأٍُرِىٓاخ اُطث٤ح ) ٤ًٔاق٣ا ( ]

ّْ اُرث٤ِؾ ٝكن اُؼوك, ٝإٔ اُّؽٖ ٤ٌ  ٓغتؽٍة هائٔح أُرطِثاخ  اُٜ٘ائ٢ ٗوطح اٍُٞٔٞٝٔٞلاً ؼر٠ ر

 اٌٍُيػثه  اُّؽٖ ٌعَػٖ  ٍٗؿ( 3, أٝ شلاز )ِرلاُٖٝ هاتَ ؿ٤هاُّؽٖ  ٍٓر٘ك( ػٖ 2)ٍٗفر٤ٖ 

 road consignment) اخاُطهه ػثه اُّؽٖ ٌعَ أٝ ,(railway consignment note) اُؽك٣ك٣ح

note), ٝأٝ ت٤ُٕٞح اُّؽٖ اُع١ٞ ,اُ٘وَ اُثه١ ِاؼ٘اخ ػثهِؽٖ  ٌعَ أ (air waybill), ٍٝٓر٘ك أ 

" ٌِلاً  "ذٌا٤ُق اُّؽٖ ٓككٞػح اػ٤ِٜئِه ٓ(, multimodal transport) ٓرؼكقج ٗوَ ٌٛٞائت اُّؽٖ

ّْ ٝٔٞلاً ؼر٠   ؛اُٜ٘ائ٢ تؽٍة هائٔح أُرطِثاخٗوطح اٍُٞٔٞ ٝإٔ اُّؽٖ ٤ٌر

 

 ؛نوٓحًَ  ٣اخٓؽرٞذؽكق اُر٢  (packing list) ػٖ ٍٓر٘ك هائٔح اُر٤٘ٞة ٍٗؿ( 4أنتغ ) (3)

 اُرؤ٤ٖٓ ذث٤ٖ إٔ أُّره١ ٛٞ أٍُرل٤ك؛ أٝ ت٤ُٕٞح ػٖ ِٜاقجٝاؼكج  ٍٗفح  (4)

ٓٞ٘ٞع اُث٘ٞق  أٝ أُعٜى, ػ٠ِ إٔ ذَّٔ ًاكح إُٔ٘غّٖٓ  ح إُٔ٘ؼ٤حٙٔاٗاُٝاؼك ػٖ ِٜاقج  أَٔ  (5)

 ؛اُؼوك

ٓغ هائٔح اُركاٍٝ اُرعان١  ٌُاكح اُث٘ٞق أُّ٘ؤ اقاخّٜٖٓ أُعٜى ُ اٍُ٘ؿ ٖٓ (  6)  ػكق ٝٝاؼك أَٔ  (6)

 الاالا  أُّ٘ؤ, تِك ك٢ ٝأُٞظٞقجإُٔكهح ٖٓ هثَ اُثؼصاخ اُكتِٞٓا٤ٌح اُؼهاه٤ح أُفرٕح ٝ لاخ إُِح,

كَّمكؼ٘كٛا ذُ  ,ػٙٞاً ك٢ اٍُٞم اُؼهت٤ح أُّرهًح ػهت٤اً  تِكاً  أُّ٘ؤ تِك ًإ ِٜاقج أُّ٘ؤ كوٛ ٖٓ هثَ  َٕ

  ؛أُّ٘ؤ تِك ك٢أُفرٕح  ٤حاُهٌٔ اٍُِطاخ

أُؼا٣٘ح أُوكٓح ُِٔعٜىّ ٖٓ ًٝاُح أُؼا٣٘ح اُلؽٓ أُفثه١ ٝػٖ ِٜاقج  ٍٗؿ( 6ح )رٌٝأَٔ ٝاؼك  (7)

 أٌُِلّح تمُي )ك٢ اُؽالاخ اُر٢ ذٌٕٞ ك٤ٜا أُؼا٣٘ح ٓطِٞتح(؛

 ُككغ.الاٌرلاّ/ أٝ ا لأؿهاٖ ٝٓطِٞب ٓؼ٤ٖآـه  ذؼاهكأ١ ٍٓر٘ك  (0)

 

 انؼشاق:يٍ داخم انًمذيخ نهغهغ 

 ٝذوك٣ْ أٍُر٘كاخ اُرا٤ُح ُٚ:تمُي اً ذؽه٣ه٣أُّره١ ِؼان ػ٠ِ أُعٜىّ ا٣رؼ٤ٖ , ٚأٝ هثِذ٤َٔٞ اٍُِغ ػ٘ك 

ٝنهْ اُؼوك ٝٝٔق  ٣ث٤ّٖ ك٤ٜا اٌْ أُّره١اُلٞاذ٤ه اُر٢  ٖٓ ٓغ ٍٗفر٤ٖ ا٘اك٤ر٤ٖ( أ٤ِٔرإ 2ٍٗفرإ ) (2)

اٍُِغ ٝا٤ٌُٔحّ ٝأٌؼان اُٞؼكاخ ٝاُو٤ٔح الإظٔا٤ُح. ٣عة إٔ ٣رْ ذٞه٤غ اُلٞاذ٤ه أٝ ِٚثاخ اُككغ الأ٤ِٔح 

 ٝذفرْ تفرْ/ٚاتغ اُّهًح؛ 

أٝ ٌعَ اُّؽٖ ػثه اٌٍُي اُؽك٣ك٣ح , (Delivery note) ر٤ٍُِْٓمًهج ا ػٖ رإ( أ2٤ِٔ) ٍٗفرإ (11)

(railway consignment note) ٝأ ,( ٌعَ اُّؽٖ ػثه اُطههاخroad consignment note) ,

 11.1َ.ع.ع. 

 ٝ11.3 
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, أٝ ٍٓر٘ك اُّؽٖ (air waybillأٝ ٌعَ ِؽٖ ػثه ِاؼ٘اخ اُ٘وَ اُثه١, أٝ ت٤ُٕٞح اُّؽٖ اُع١ٞ )

, أقـَ اٌْ أُّره١ تكهح[]أُّره١ ٝذث٤ّٖ اٌْ (, multimodal transportتٌٞائٛ ٗوَ ٓرؼكقج )

ّْ ٝٔٞلاً ؼر  ؛ٓا ٝنق ك٢ اُؼوكاُٜ٘ائ٢ تؽٍة  ٗوطح ا٠ٍُٞٔٞ ٝٓئِه ػ٤ِٜا إٔ اُّؽٖ ٤ٌر

 اُرؤ٤ٖٓ ذث٤ٖ إٔ أُّره١ ٛٞ أٍُرل٤ك؛ػٖ ِٜاقج أٝ ت٤ُٕٞح ٝاؼكج ٍٗفح  (11)

  ؛نوٓحاُر٢ ذؽكق ٓؽر٣ٞاخ ًَ  (packing list( ٍٗؿ ػٖ ٍٓر٘ك هائٔح اُر٤٘ٞة )4أنتغ ) (12)

ػ٠ِ إٔ ذَّٔ ًاكح اُؼ٤ٞب ٖٓ إُٔ٘غّ أٝ أُعٜى, إُٔ٘ؼ٤ح اٝ أَٔ ٝاؼك ػٖ ِٜاقج ٘ٔإ  (13)

  ؛اُث٘ٞق ٓٞ٘ٞع اُؼوك

 ٓغ هائٔح اُركاٍٝ اُرعان١ لاخ إُِح, ٌُاكح اُث٘ٞق أُّ٘ؤ اقاخِٜػٖ  ٖٓ أُعٜى أَٔ ٝاؼك (14)

 أُّ٘ؤ تِك ًإ الاالا  أُّ٘ؤ, تِك ك٢ ٝأُٞظٞقجإُٔكهح ٖٓ هثَ اُثؼصاخ اُكتِٞٓا٤ٌح اُؼهاه٤ح أُفرٕح ٝ

كَّمكؼ٘كٛا ذُ  ,ػٙٞاً ك٢ اٍُٞم اُؼهت٤ح أُّرهًح ػهت٤اً  تِكاً   اٍُِطاخِٜاقج أُّ٘ؤ كوٛ ٖٓ هثَ  َٕ

 ؛أُّ٘ؤ تِك ك٢أُفرٕح  اُه٤ٌٔح

( ٍٗؿ ػٖ ِٜاقج أُؼا٣٘ح أُوكٓح ُِٔعّٜى ٖٓ ًٝاُح أُؼا٣٘ح أٌُِلّح تمُي )ك٢ 6أَٔ ٝاؼك ٌٝرح ) (15)

 ؛اُؽالاخ اُر٢ ذٌٕٞ ك٤ٜا أُؼا٣٘ح ٓطِٞتح(

 .آـه ٓؼ٤ٖ ٝٓطِٞب لأؿهاٖ الاٌرلاّ/ أٝ اُككغ ؼاهكذأ١ ٍٓر٘ك  (16)

تؼك أكان أٍُرؽوح ػاخ ٞككٔررْ اٌُؼ٘كٛا كأٍُر٘كاخ اُر٢ ٣وكٜٓا أُعٜىّ ؿ٤ه ٓطاتوح ُِؼوك,  الا ًاٗدٓلاؼظح: 

 .َ.ع.ع. َ.ؾ.ع. ٝأػلاٙ ٖٓ  2أُاقج  ٝكنِٜاقج الاٌرلاّ 

 - ثبلاظبفخ انٗ يب ٔسد اػلاِ :

ٝٓصثد ك٤ٜا تإ اُثٙاػح ٓ٘رعح تاٌُآَ ك٢  ِؽ٘حِٜاقج أُّ٘ؤ ٓغ ًَ ذوك٣ْ كاذٞنج اُث٤غ ٝٝش٤وح اُرا٤ٖٓ ٝ -1

تِك أُّ٘ؤ ٝلا ٣رٖٙٔ أ١ ظىء أٝ أُٞاق الأ٤ُٝح أٝ اُر٤ٕ٘غ ّٓ٘ؤ اٌهائ٢ِ٤ ٣ٝعة إٔ ذؽَٔ اُّٜاقج 

 : اُرا٤ُح

اٍُٞقاء ُِٔواٚؼح ٓغ اٌهائ٤َ ٝ ٣عة إٔ ذٌٕٞ إُٔ٘غ أٝ أُ٘رط ٤ًُ كهع أٝ ِهًح  ٓكنظح ك٢ اُوائٔح 

ٕٓكهح ٖٓ هثَ ) اٍُلانج اُؼهاه٤ح ٝؿهكح اُرعانج ٝاُفانظ٤ح اٝ ًاذة اُؼكٍ ك٢ تِك أُّ٘ؤ ( ا٘اكح ا٠ُ 

 ذٕك٣وٜا ٖٓ هثَ ٝوانج اُفانظ٤ح اُؼهاه٤ح ٝ ذ٘ٓ ) ػ٠ِ إٔ اُثائغ ٌٞف ٣عٜى أُٞاق ا٠ُ اُؼهام (.

 ٌٖٓٔ ٖٝ٘ٔ كرهج ٔلاؼ٤ح الاػرٔاق . ٝهد اُر٤ٍِْ ٣ٌٕٞ تؤٌهع ٝهد  -2

ػ٠ِ ظ٤ٔغ أُعٜى٣ٖ  الاُرىاّ تاُّهٝٚ أُصثرح ك٢ اُؼوك ٝذوك٣ْ ٍٓر٘كاخ اُّؽٖ  ػ٘ك ٍٝٔٞ اُثٙاػح  -3

 .ٝذوغ ٍٓئ٤ُٝح أ٣ح ٗوٞٔاخ ذظٜه أٝ أ١  ذؤـ٤هتٍثة ػكّ ذوك٣ْ ٍٓر٘كاخ اُّؽٖ ػ٠ِ ػاذن اُثائغ 

اخ اُّؽٖ  ٝشلاشح ٍٗؿ أٝ ٤ٌراخ ًآِح ٓؼ٘ٞٗح ا٠ُ ًَ ِؽ٘ح ٣عة إٔ ذرٖٙٔ شلاشح ٤ٌراخ ٖٓ ٍٓر٘ك  -4

 هٍْ اٌر٤هاق الاظٜىج اُطث٤ح ٝاُفك٤ٓح  .

( ٝلا ٣رؽَِ CIPػ٠ِ اُثائغ ا٣ٕاٍ اُثٙاػح ا٠ُ ٓفاوٕ ٤ًٔاق٣ا ) أُّره١ ( ٝٗوِٜا ٝاُرا٤ٖٓ ػ٤ِٜا(    -5

 ٖٓ ٛما الاُرىاّ ُؽ٤ٖ ذ٘ظ٤ْ ٓؽٙه ٗلاٖ أ٢ُٞٔ ك٢ ٌٓإ اُر٤ٍِْ أُرلن ػ٤ِٚ . 

 رْ اٌرلاّ أُٞاق أُرلن ػ٠ِ ذع٤ٜىٛا ٖٓ ـلاٍ ٓؽٙه ٗلاٖ ا٢ُٞٔ ك٢ ٌٓإ اُر٤ٍِْ أُرلن ػ٤ِٚ .٣ -6

اُر٤ٍِْ تاٌهع ٝهد ٌٖٓٔ ٖٝ٘ٔ كرهج ٔلاؼ٤ح الاػرٔاق ٝظكُٝح اُّؽٖ ذٌٕٞ ؼٍة اؼر٤اض ِٚة   -7

 .٤ًٔاق٣ا ػِٔا تإ كهم ٓكج  اُرع٤ٜى ٤ٌٌٕٞ اؼك ػ٘أه أُلاِ٘ح 

( ٣ّٞ ٖٓ ذان٣ؿ ٍٝٔٞ أُٞاق أُعٜىج ا٠ُ ٌٓإ اُرع٤ٜى  15ِٜاقج الاٌرلاّ ) اُلرهج اُى٤٘ٓح لأكان  -0

 ( ٣ّٞ .15أُؽكق ٖٓ هثَ اُطهف الاٍٝ ٝالاٌرلاّ اُٜ٘ائ٢ ـلاٍ )

لا ٣ؼرثه اٌرلاّ أُٞاق اههانا تٔطاتورٜا ُِٔٞألاخ ٝ تّهٝٚ اُل٤٘ح ٝ ٣ؼٍٞ ػ٠ِ ٗرائط اُلؽٞٔاخ  -2

 إُاقنج ػٖ اُعٜاخ أُفرٕح .  

ٓغ ًَ انٌا٤ُح ا٘اكح ا٠ُ شلاشح ٓعٔٞػاخ اٗق اُمًه انٌاٍ شلاشح ٓعٔٞػاخ ٖٓ ٍٓر٘كاخ اُّؽٖ  ٣عة -11

 ٓرٙٔ٘ح: الاظٜىج اُطث٤ح ٝاُفك٤ٓح اـهٟ ا٠ُ هٍْ اٌر٤هاق 

 . اُوٞائْ اُرعان٣ح ُِثائغ ك٢ ٍٗفح ٝاؼكج ا٤ِٔح ٌٝرح ٍٗؿ ذٞ٘ػ اُّؽٖ ا٠ُ ا٤ُٔ٘اء أُوٕٞق 
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 ؼ٘ح / شلاشح ٍٗؿ ا٤ِٔح ٖٓ َٝٔ ذا٤٣ك أُاقج ٤ٌد ًآَ ٖٓ اِؼان انٌا٤ُح اُّاCMR . 

 . ِٜاقج ذؽ٤َِ اُ٘ٞػ٤ح ٝٗٞػ٤ح اُرؼثشح 

 . ٣عة ذوك٣ْ ٍٓر٘كاخ ا٠ُ أُّره١ كٞنا هثَ ِؽٖ اُثٙاػح 

 . ٣عة ذصث٤د نهْ اُطِة ػ٠ِ ًاكح أٍُر٘كاخ ٝاُوٞائْ ٝأُهاٌلاخ اُفأح تاُؼوك 

 

ػ٠ِ ا٤ٌُٔح اُلاِِح اٝ (  MOH. Kimذٌا٤ُق ٝ٘غ ػلآح كاَِ ؿ٤ه ٔاُػ ُلأٌرؼٔاٍ ) ٣رؽَٔ أُعٜى  -12

 ؿ٤ه أُطاتوح ُِٔٞألاخ ك٢ ٓفاوٕ ٤ًٔاق٣ا .

ـ٠ِ اُثائـغ ذـى٣ٝـك أُّـرـه١ تّـٜاقج ذـصـثـد تإ أُاقج الأُٝـ٤ـح أٍُرفكٓـح ك٢ اُـٔـٞاق اُثـلاٌـرـ٤ـٌـ٤ـح ػ -13 

  . PVC (poly viny chloride)ـاُـ٤ـح ٓـٖ ٓاقج 

ػ٠ِ اُثائغ ِؽٖ اُثٙاػح ػ٠ِ ٓرٖ ٌلٖ ؼك٣صح ذؽر١ٞ ػ٠ِ ناكؼاخ ٤ًِٞح لاخ آٌا٤ٗح ذؽ٤َٔ ٝذله٣ؾ  -1

 ـٕٞٔاً ُِؽا٣ٝاخ .

 ك٢ ؼاُح اُّؽٖ اُثه١ , ٣رْ لًه ٓ٘لمإ ؼكٝق٣إ ػ٠ِ الاهَ . -2

٣عة إ ٣ٌٕٞ ِؽٖ ٝ ذله٣ؾ اُثٙائغ ٝٓؼكاذٜا اُواقٓح ٖٓ اُفانض ػثه أُٞاٗئ اُؼهاه٤ح , ٓغ ٓهاػاج  -3

اُّهٝٚ اُل٤٘ح ٝالاهرٕاق٣ح ك٢ ٛما أُعاٍ ٝاػرٔاق ػوٞق اُ٘وَ اُثؽه١ اُر٢ ذٖٙٔ ٍٝٔٞ اُثٙائغ ا٠ُ 

 أُٞاٗئ اُؼهاه٤ح ٝذع٘ة أُٞاٗئ أُعاٝنج . 

 

  13َ.ع.ع.

٣عة إٔ ذٌٕٞ اٍُِغ ٕٓ٘ؼح ؼك٣صاً, ٝإٔ ذؽَٔ ذان٣ؿ إُ٘غ ٝذان٣ؿ اٗرٜاء إُلاؼ٤ح. ٝػ٠ِ أُعٜىّ إ  15.1" 

 ٣ٌلَ ٣ٝرؼٜك تٔا ٢ِ٣: 

 ٓهكؤ/تؤٕ ًاكح اٍُِغ أُوكٓح تٔٞظة ٛما اُؼوك ٝٓا ُْ ٣ؽكق اُؼوك ـلاف لُي, ٝتران٣ؿ ُٜٝٔٞا ا٠ُ ٓطان -

َّ ػٖ لا ٓرثو٤ح كرهج ٗلال  ُك٣ٜاظٜح اٍُٞٔٞ,   shelfإُلاؼ٤ح الأٌا٤ٌح ) كرهج (5/6) أٌكاي ـٍٔح ذو

life هك ٓه ػ٠ِ ذ٤ٕ٘ؼٜا  ٌٕٞك٢ اُؽاُح اٍُ٘ر٤ٖ ٣ٝ(, ٝلُي ٍُِِغ لاخ كرهج إُلاؼ٤ح اُر٢ ذلٞم اٍُ٘ر٤ٖ؛

 .ًؽك أه٠ٕ أِٜه( 3شلاشح )

أُؽكق ك٢ أُٞألاخ ٝلُي ٖ٘ٔ اُ٘طام (, overagesتؤٕ ٌُاكح اٍُِغ ٝٝكن اُؽاُح, "كائٗ ك٢ ا٤ٌُٔح" ) -

 اُل٤٘حّ؛ ٝ

٘اظٔح أُفرٕح ٝلُي اُ اٍُِطاخ ٖٓ( recall)ٖٓ اُركاٍٝ أٝ الاٌرهقاق  ٍُِؽةتؤٕ اٍُِغ ٤ٍُد ػُه٘حً  -

 ؛ ٝاُكٝاء ٗر٤عح اٌرفكاٌِّث٤ح  ػٞانٖأٝ تٍثة ٝظٞق  اُعٞقجؿ٤ه ٓوثُٞح  ٌٜٞٗاُ

 ك٢ اُؼوك. أُؽكقجٝاُّهٝٚ  اُل٤٘حّ أُٞألاخ تاٌُآَتؤٕ اٍُِغ ذؽون  -

 15َ.ع.ع. 

ػ٠ِ إ ٣رْ ذو٤٤ك ػ٠ِ أ١ٍ ٖٓ اٍُِغ ٓٞ٘ٞع اُؼوك ٣ؽن ُِّٔره١ الاػرهاٖ ٝكن اُٙٔاٗح أُؽكقج أػلاٙ,   15.2

لُي ٖٓ ذان٣ؿ ٔكٝن ٗرائط اُرو٤٤ْ ا٠ُ اظهاء ٓؼآِح ٔهف أٍُرؽواخ ػ٘ك ػكّ ٝظٞق اػرهاٖ ـلاٍ ٛمٙ اُلرهج 

اً ذؽه٣ه٣ُٝكٟ اٌرلآٚ اِؼاناً  . ػ٠ِ أُعٜىّأ١ ٖٓ اٍُِغ ٓٞ٘ٞع اُؼوكٝلا ٣ؽن تؼكٛا ُِّٔره١ الاػرهاٖ ػ٠ِ 

قٕٝ إٔ ٖٝٓ , ٤حٕ٘ؼٓتالاػرهاٖ ٖٓ أُّره١, إٔ ٣وّٞ ٝتاٍُهػح أٌُٔ٘ح تاٌرثكاٍ اٍُِغ أُرٙٔ٘ح ػ٤ٞتاً 

٘ح ػ٤ٞتاً اٍُِغ أُرٙٔ ٝاـلاء ٣ٌٕٝٞ أُعٜىّ ٍٓئٝلاً ػٖ اواُحٛما ٣هذة لُي أ٣ح ًِلح ا٘اك٤ح ػ٠ِ أُّره١. 

 . اُثك٣ِحاٍُِغ  ذٍِْٝلُي كٞن  فأح,اُ ٝػ٠ِ ٗلور٣ٝٚرؽَٔ ًاكح أُفاٚه  ٕٓ٘ؼ٤ح

 

اُؼ٤٘اخ اُر٢ ػ٠ِ  ا٘اك٤ح٤َُ ا٣رْ اظهاء ذؽكؼ٘كٛا ٝأُّره١,  ت٤ٖ أُعٜىّأٝ اُفلاف ك٤ْ ك٢ ؼاٍ اُ٘ىاع  15.3

ُٔ ٣ؽرلع تٜا   ٛمٙرلن ػ٤ِٚ أُعٜىّ ٝأُّره١. ك٢ ؼاٍ أًكخ اُرؽا٤َُ ٣ٓفرثه ٍٓروَ ٝٓؽا٣ك ٝلُي ك٢ ٕ٘غّ, اُ

ًِلح اُرؽا٤َُ تالإ٘اكح ا٠ُ ًِلح الاٌرثكاٍ ٝاُرفِّٓ ٖٓ اٍُِغ ٤رؽَٔ ػ٘كٛا أُعٜى ٝظٞق ػ٤ٞب ك٢ اٍُِغ, ك

 اُرؽا٤َُ.  ٛمٙ ًِلح ك٤رؽَٔ ػ٘كٛا أُّره١ٍُِغ, اأُرٙٔ٘ح ػ٤ٞتاً. أٓا ك٢ ؼاٍ اًكخ اُرؽا٤َُ ػ٠ِ ظٞقج 
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أقـَ: ٓكج اٌرثكاٍ ]الا كَّ أُعٜى ك٢ اٌرثكاٍ اٍُِغ أُرٙٔ٘ح ػ٤ٞتاً ٖ٘ٔ أُِٜح أُؽكقج ُمُي )أ١  15.4
أػلاٙ,  15.2 ٔاقجاُ ٝكن ٝظٞق ػ٤ٞب ك٢ اٍُِغرؤ٤ًك تاٌرلآٚ اِؼان أُّره١ تؼك (, [اٍُِغ أُرٙٔ٘ح ػ٤ٞتاً 

ٝاُرفِٓ ٜٓ٘ا,  ٖٓ أُٞهغ اٍُِغ اـلاءتٔا ك٤ٜا  ,٣عٞو ُِّٔره١ اذفال اُفطٞاخ اُلاوٓح ٝاُٙهٝن٣ح كؼ٘كٛا

 ِّٔره١ذؼ٣ٞٙاخ أـهٟ ذرهذة ُ أٝقٕٝ الاظؽاف تؤ٣ح ؼوٞم , ٝلُي ٖٓ ٝٗلوح أُعٜىّ ٍٓئ٤ُٝحٝلُي ػ٠ِ 

٢ِ الإِؼان اٍُِغ أُرٙٔ٘ح ػ٤ٞتاً ُِٝٔكج اُر٢ ذ /ؼلعذفى٣ٖطاُة ترٌا٤ُق ٕ ٣أُِّٔره١ أ٣ٙاَ  ؽن. ٣تٔٞظة اُؼوك

  ٓككٞػاخ ٍٓرؽوح ُِٔعٜىّ تٔٞظة اُؼوك. أ٣ح ٖٓ ٛمٙ اُرٌا٤ُق  ٍروطغٝإٔ ٣, ٙأُ٘ٞٙ ػ٘ٚ أػلا

 

أ١ ٖٓ اٍُِغ ٖٓ اُركاٍٝ,  /اٌرهقاقٌؽةك٢ ؼاٍ ذْ : (recalls) اٍُِغ اٌرهقاق /اٍُِغ ٖٓ اُركاٍٝ  ٌؽة 15.5

ذلا٤َٔ ٝاٌثاب  كحٌآهكواً ت( ٣ٞٓاً, 14ـلاٍ أنتؼح ػّه ) أُّره١ ٣وكّ اِؼاناً تمُي ا٠ُإٔ ٣رٞظة ػ٠ِ أُعٜىّ 

, اُفأح ٝػ٠ِ ٗلورٚالاٌرهقاق, كٞناً /ٓٞ٘ٞع اٍُؽةٍرثكٍ اٍُِغ ؛ ٣رٞظة ػ٠ِ أُعٜى إٔ ٣/الاٌرهقاق اٍُؽة

 ٝأُرٙٔ٘ح ػ٤ٞتاً أ ٛمٙ اٍُِغ ٝإ ٣وّٞ تاُرهذ٤ثاخ اُلاوٓح ُعٔغن أُٞألاخ اُل٤٘ح تٌَّ ذاّ, طاتتٍِغ أـهٟ ذ

٤وّٞ أُّره١ تاذفال كؼ٘كٛا ٌتاٍُهػح أُطِٞتح,  ٌرهقاقالا/ٍؽةاخ اُثظٔرٞت تاُو٤اّأُعٜىّ  كَّ. الا اذلاكٜا

 {أُعٜىّ."ٗلوح اُركات٤ه اُلاوٓح ٍُؽة/لاٌرهقاق اٍُِغ ػ٠ِ 

 

 

ؼكز أٖٝٓ  ٍٓرفكٓحٝؿ٤ه أُوكٓح تٔٞظة اُؼوك, ظك٣كج ٕ ٣ٌلَ ٣ٝرؼٜك تؤٕ اٍُِغ أػ٠ِ أُعٜىّ ٣رٞظة   15.1

٣رٞظة ٝاُؼوك ـلاف لُي.  ؽكق, ٓا ُْ ٣ٝأُٞاق ك٢ اُر٤ْٕٔ)اٝ اُرطٞناخ اُؽا٤ُح(  اُرطٞناخ أؼكز ٝذرٖٙٔٚهاو 

ؼكز أش٘اء /ذظٜه إٔ ٣ٌٖٔ)ُٖ ذرٖٙٔ ػ٤ٞتاً  تؤٕ اٍُِغ أُوكٓح تٔٞظة اُؼوك, أ٣ٙاً  ٣ٝرؼٜك ٕ ٣ٌلَأػ٠ِ أُعٜىّ 

ػ٤ٞتاً ٗاذعح ػٖ أُٞاق أٍُرؼِٔح  اُر٤ْٕٔ أٝٗاذعح ػٖ ك٢ اُظهٝف اٍُائكج ك٢ اُؼهام(  ٍُِِغػر٤اق١ الإ الاٌرؼٔاٍ

أٝ  (اُل٤٘حأُٞألاخ  ك٢ٓطِٞتح  أٝ أُٞاق اُرٕا٤ْٓتاٌرص٘اء اُؽالاخ اُر٢ ٣ؽكق ك٤ٜا أُّره١ ) ٤حٕ٘ؼٔأٝ ػٖ اُ

 .ٚٓ٘ٛٔاٍ ا أ١أٝ  ٣وّٞ تٚ أُعٜى  كؼَػ٤ٞتاً تٍثة أ١ 

 

 : انؼًش انضيُٙ نهًبدح

 ( ٌَُ ٓاقج ٍٓرٌِٜح ٝ ٌَُ ٓاقج ُٜا ػٔه و٢٘ٓ .٣shelf lifeعة ذصث٤د ٔلاؼ٤ح اُ٘لال ) -

ػ٘ك ُْٝ ٢ٙٔ٣ ػ٠ِ ذ٤ٕ٘ؼٜا ) ٌرح أِٜه( ا" ؼك٣صٕٓ٘ؼح  إٔ ذٌٕٞ اُثٙاػح أُعٜىج تؼك الإؼاُح ٖٓ ٝظثاخ -

شلاشح  ٛاُٜٝٔٞا ا٠ُ ٓفاوٕ اُّهًح اُؼآح ُر٣ٍٞن الأق٣ٝح ٝأٍُرِىٓاخ اُطث٤ح تاٍُ٘ثح ُِٔٞاق اُر٢ ػٔه

أِٜه ػ٘ك ُٜٝٔٞا ا٠ُ ٓفاوٕ ٤ًٔاق٣ا تاٍُ٘ثح ُِٔاقج اُر٢  3إ لا ٣ٌٕٞ ٠ٙٓ ػ٤ِٜا أًصه ٖٓ .ٌٝ٘ٞاخ أٝ أًصه

 . الإؼاُحٌ٘رإ ٣ٝعة إٔ ذٌٕٞ ؿ٤ه ٍٓرؼِٔح ٝٓطاتوح تٌَّ ًآَ ُِٔٞألاخ أُمًٞنج ك٢  ػٔهٛا 

 

 

اٍُِغ أٝ أ١ ظىء  ذان٣ؿ اٌرلآّٖ  اً ِٜه [ نهْ أقـَ]   (1ٖٓ اش٘ر٤ٖ: ) َِٔكج الأهُ ٙٔإ ٗاكماً اُا ٛم٣ٌٕٞ  15.2

 اً ِٜه[ (x + 6)  نهْ أقـَ](  2), أٝ ٝهثُٜٞا ٖٓ هثَ أُّره١ أُٞهغ اُٜ٘ائ٢ أُؽكق ك٢ اُؼوك ك٢اُؽاُح,  ٝكنٜٓ٘ا 

  ٖٓ ٌٓإ اُرؽ٤َٔ ك٢ تِك أُّ٘ؤ. اُّؽٖأُثاِهج ت ذان٣ؿٖٓ 

 

 .{ِٜهاً  12ذٌٕٞ  ػاّ تٌَّٝ. ٍُِٞمتالأِٜه ت٘اءً ػ٠ِ قناٌح   ‟x„ و٤ٔحاُإٔ ذؽكق  ٣عة: ٓلاؼظح

 

 

 

 .ٓطاُثح هك ذّ٘ؤ ت٘ر٤عح ٛما اُٙٔإ ٝلُي تاٍُهػح أٌُٔ٘ح حتؤ٣ ذؽه٣ه٣اً ٣هٌَ اِؼاناً ػ٠ِ أُّره١ إٔ  15.3

 

 

 ٣ٞٓاً[ ٣15اّ, ٖٓ أُلَٙ إٔ ذٌٕٞ ػكق الأأقـَ ] , ػ٤ِٚ ـلاٍ اِؼان أُّره١ُكٟ اٌرلاّ أُعٜىّ  15.4

قٕٝ أ٣ح ًِلح ا٘اك٤ح ػ٠ِ ٝلُي ٖٓ , ٛاأٝ أظىاء أُؼ٤ٞتح اٍُِغأٝ ٣ٍرثكٍ , إٔ ٣ِٕػ اُؼ٤ٞب ؼوُٞحٝتاٍُهػح أُ

ٍُِِغ أٝ  ,اُٜ٘ائ٢ ٗوطح اٍُٞٔٞؼهام ٝا٠ُ قاـَ ا٤َُٔٞ راُرا٤ُح: ًِلح اُرٌا٤ُق اُ ٝٝكن اُؽاُح, ,أُّره١, تاٌرص٘اء

ك٢ ( أٝ ex-showroomٝ ك٢ ٔاُح اُؼهٖ )( أex-factoryإُٔ٘غ ) ٖٓ ,اُوطغ اُر٢ ذْ ألاؼٜا أٝ اٌرثكاُٜا

 (. ex-works) أُّـَ

  ٣رؽَٔ أُعٜى ( ٍذٌا٤ُق ٝ٘غ ػلآح كاَِ ؿ٤ه ٔاُػ ُلأٌرؼٔاMOH. Kim  ) ٝػ٠ِ ا٤ٌُٔح اُلاِِح ا

 ؿ٤ه أُطاتوح ُِٔٞألاخ ك٢ ٓفاوٕ ٤ًٔاق٣ا .

 



Invitation for Bids   

 

 

ك٢ اُّهٝٚ اُفأح ُِؼوك, ُمُي اً, تٔؼاُعح اُؼ٤ٞب ـلاٍ أُِٜح أُؽكقج ذؽه٣ه٣ ِؼانٙالا أـلن أُعٜىّ تؼك ا  15.5

ٖٝٓ  ٝٗلوح أُعّٜىٍٓئ٤ُٝح ػ٠ِ ٝلُي اُؽاظح,  ٝكنُِّٔره١ اذفال اُركات٤ه اُلاوٓح ُٔؼاُعح أُٞ٘ٞع كؼ٘كٛا ٣ؽن 

 . تٔٞظة اُؼوكِّٔره١ ذؼ٣ٞٙاخ أـهٟ ذرهذة ُ أٝقٕٝ الاظؽاف تؤ٣ح ؼوٞم 

 

 

 :ُرا٢ُا أقـَ ,ُؽٍاٌح ٝالأٌا٤ٌحاُطث٤ح ا /الأظٜىجٝ ُِٔؼكاخأ  "ُٚطجك لا" أقـَ]  15.6

 "x  ً20% أٝ 25أقـَ ٓصلًا [% ٣ٌٞ٘ا%[ (UPTIME warranty) .ـلاٍ كرهج ٘ٔإ اُؼ٤ٞب 

(%, ك٤رٞظة x-111( ـلاٍ ػوك ا٤ُٕاٗح ا٣ٍُٞ٘ح, ٓا ٍٗثرٚ )downtimeٝك٢ ؼاٍ ذفطدّ كرهاخ الأػطاٍ ) 

   [."ٛما اُؼوك ٓا ه٤ٔرٚ ٘ؼق كرهاخ الأػطاٍػ٘كٛا ذٔك٣ك كرهج 

 

اُثائغ ٍٓئٍٝ ػٖ ذؼ٣ٞٗ أُّره١ ػٖ أُٞاق أُرٙهنج اُر٢ ذظٜه تؼك اُرٞو٣غ تٍثة ػ٤ة ك٢  -1

 اُر٤ٕ٘غ .

ػ٠ِ اُثائغ إٔ ٣ؼٖٞ أُّره١ ػٖ أُٞاق أُرٙهنج ) اُلاِِح تاُرؽ٤َِ ٝ أُٞاق اُ٘اهٕح ٝأُفاُلح  -2

ـلاٍ ٗلً ٓكج اُرع٤ٜى أُصثرح ك٢ اُؼوك اُه٢ٌٔ ػ٠ِ إ ٣ثكأ اؼرٍاتٜا ٖٓ ُِٔٞألاخ ٝ أُلوٞقج (  

ذان٣ؿ ذث٤ِـٚ تمُي آا اُّؽ٘اخ الاـهٟ ٣عة إ ذّؽٖ ـلاٍ ٗلً ظكُٝح اُّؽٖ ٖٓ ذان٣ؿ ِؽٖ ا٤ٌُٔح 

اُرؼ٤ٙ٣ٞح ٝتفلاكٚ ٣ؽن ٤ٌُٔاق٣ا كهٖ اُـهآح اُرؤـ٤ه٣ح ت٘لً اٍُ٘ثح إُْٔ٘ٞ ػ٤ِٜا ك٢ ت٘ك 

اُلوهج  أ ( ِٝهاء أُاقج ٖٓ ٓعٜى اـه ػ٠ِ ؼٍاب اُثائغ ) اُطهف اُصا٢ٗ ( ا٘اكح ا٠ُ اُـهآاخ ) 

كهٖ إُٔان٣ق الاقان٣ح ٝذؽ٤ِٔٚ كهم اٍُؼه ٕٝٓاقنج ًاكح اُرؤ٤ٓ٘اخ ٝذوك٣ْ اُثائغ ا٠ُ أُؽاًْ 

 أُفرٕح ُرؽ٤َٕ ؼوٞهٜا .

٣ّٞ ٖٓ  45 ـلاٍ ٤ًٔاق٣ا  ٓفاوٕٖ ٓٝاُر٢ ٣صثد كِّٜا إٔ ٣هكغ اُثٙاػح اُـ٤ه ٓوثُٞح ػ٠ِ أُعٜى  -3

ُِٔٞألاخ ٝػ٠ِ  اُلاِِح ٝأُفاُلح ؽن ك٢ اذلاف أُٞاق ذان٣ؿ اػلاّ أُعٜى تمُي ٝالا كإ ٤ٌُٔاق٣ا اُ

٣ٝؼرثه ٓر٘اولا ػٖ ًاكح ؼوٞهٚ أُرؼِوح ترِي  تؤٌرهظاع ٛمٙ أُٞاق  اُثائغٚ ؼن اٌوٝ اؼٍاب أُعٜى 

 .أُٞاق 

٢ ٓفاوٕ ٝوانج إُؽح تؼك ذان٣ؿ ٗلالٛا ذٌٕٞ ـا٘ؼح ُرؼ٣ٞٗ ٖٓ هثَ إ اُثٙائغ اُـ٤ه ٕٓهٝكح ك  -4

 % (  .111اُثائغ ) 

% ٓغ 111ػ٠ِ اُثائغ ذؼ٣ٞٗ أُٞاق اُلاِِح ٝأُ٘ر٤ٜح أُلؼٍٞ ٝلأٌثاب ك٤٘ح ذؼٞق ا٠ُ أُعٜى تٍ٘ثح  -5

اُرؼ٤ٙ٣ٞح % ٕٓان٣ق اقان٣ح ٖٓ ًآَ ا٤ٌُٔح اُلاِِح ٝأُ٘ر٤ٜح أُلؼٍٞ ٝك٢ ؼاٍ ػكّ ِؽٖ ا٤ٌُٔح 21

ت٘لً اٍُ٘ثح ٝأُكج أُرلن ػ٤ِٜا ك٢ اُؼوك ٣ٕان ا٠ُ كهٖ اُـهآاخ اُرؤـ٤ه٣ح ٝت٘لً اٍُ٘ثح إُْٔ٘ٞ 

ػ٤ِٜا ك٢ ت٘ك اُـهآاخ ِٝهاء أُاقج ٖٓ ٓعٜى آـه ػ٠ِ ؼٍاب اُثائغ ا٘اكح ا٠ُ كهٖ إُٔان٣ق 

ائغ ا٠ُ أُؽاًْ أُفرٕح ُرؽ٤َٕ الاقان٣ح ٣ٝرؽَٔ اُثائغ كهم اٍُؼه ٕٝٓاقنج ًاكح اُرا٤ٓ٘اخ ٝذوك٣ْ اُث

 ؼوٞهٜا .

إٔ اُثائغ ػ٤ِٚ ٍٓئ٤ُٝح ذؼ٣ٞٗ أُّره١ ُِٔٞاق لاخ اُؼ٤ٞب إُٔ٘ؼ٤ح اُر٢ ذظٜه تٍثة اُؼ٤ٞب   -6

 إُٔ٘ؼح .

ا١ ٓثِؾ ٣رهذة تمٓح اُطهف اُصا٢ٗ ٗاذط ػٖ الاـلاٍ تا١ اُرىاّ ذؼاهك١ كاُِطهف الاٍٝ اُؽن تأُطاُثح  -7

 ح ًٝمُي اُلٍؿ الا ذؽون ٓورٙاٙ .تمُي آاّ أُؽاًْ أُفرٕ

ػ٠ِ اُطهف اُصا٢ٗ ٘ٔإ اُؼ٤ٞب اُفل٤ح اُر٢ ذظٜه ك٢ أُث٤غ ٝا١ كَّ ٣ظٜه ك٢ أُاقج تٔكج ذٞاو١ ػٔه  -0

أُاقج تاٍُ٘ثح ُِٔٞاق اُفا٘ؼح ُِؼٔه ُِٝٔٞاق اُر٢ ٤ًُ ك٤ٜا ػٔه و٢٘ٓ ذٖٙٔ ذِي اُؼ٤ٞب ُٔكج ـًٔ 

 ذان٣ؿ ظٜٞن ٗرائط اُلؽٞٔاخ ُٜا . ٌ٘ٞاخ ػ٠ِ إ ٣ثكأ اؼرٍاب ذِي أُكق ٖٓ 

 

 :انؼشاق خبسط يٍ مذيخانً نهغهغ انذفؼبد . أ

 

  -ٝٝكن ٓا ٢ِ٣ : [               ]أُككٞػاخ  تاُؼٔلاخ الاظ٘ث٤ح ٣عة إ ذرْ تاُؼِٔح اُرا٤ُح :  

 16.1َ.ع.ع. 
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  : ؽشغ انذفغ

 :تالا٤ُٚ اُرا٤ُٚ  ؿ٤ه ٓصثد  اػرٔاق ٚه٣وٚ اُككغ تٞاٌطح ـطاب الاػرٔاق اُـ٤ه هاتَ ُِ٘وٗ

 أُطاتوح ُّهٝٚ الاػرٔاق.  ػ٘ك ذوك٣ْ ٍٓر٘كاخ اُّؽٖ 25%

 -ٖٓ ه٤ٔح الاظٜىج ذككغ ًالاذ٢ : 75%

ػ٘ك أًاٍ ٕٗة الاظٜىج ٝذّـ٤ِٜا ٝأًاٍ اُركن٣ة اُكاـ٢ِ ٝاُفانظ٢ ٤ٌٝرْ اٚلاهٜا ػ٘ك  55%

عٜى هك أًَ إُ٘ة ٝاُرّـ٤َ أكان نٌاُح ذؤ٤ًك ٖٓ ظاٗث٘ا  ا٠ُ اُث٘ي أُهاٌَ ٣مًه ك٤ٜا إ أُ

 ت٘عاغ .

 ػ٘ك أًاٍ أُعٜى ًاكح ٓرطِثاخ اُؼوك ٖٓ ٘ٔإ ٤ٔٝاٗح ًَٝ أُرؼِواخ الاـهٟ . 15%

أٓا ك٤ٔا ٣رؼِن تلاػ٤ِح الأػرٔاق ك٤رْ اػرثاناً ٖٓ ذانؾ ذث٤ِـٚ ُِٔعٜى, ٣ٌٕٝٞ أُعٜى ٍٓئٝلاً ػٖ الأُرىاّ تٔكج  -

الا ُْ ٣ثِؾ أُعٜى لأٌثاب ـانظح ػٖ اناقذٚ ٝاناقج اُث٘ي أُهاٌَ ُِٔعٜى.. اُرع٤ٜى ٖٓ ذؤن٣ؿ اُرث٤ِؾ .. الا 

كل٢ ٛمٙ اُؽاُح ٣ٌٕٞ ذان٣ؿ ذث٤ِـٚ تالأػرٔاق أٝ اُرؼك٣لاخ اُر٢ ذطهأ ػ٠ِ تهه٤ح كرػ الأػرٔاق تٔٞظة اٌُراب 

  إُاقن ٖٓ ِهًر٘ا ا٠ُ إُٔهف اُلاذػ ُلأػرٔاق ٛٞ اُران٣ؿ أُؼرٔك ُـهٖ اُّؽٖ.

ه٤ٔح اُؼوك اُفأح تٙٔإ أُٞألح ُِٔٞاق أُعٜىج ذطِن تؼك ذ٘ل٤م اُطهف اُصا٢ٗ اُرىآح اُرؼاهك١ % ٖٓ 5

 ٝاٗرٜاء ٓكج اُٙٔإ ٝا٤ُٕاٗح .

 

 يٍ داخم انؼشاق:  مذيخهغهغ انًن انذفؼبد . ة

 

 :ٝٝكن ٓا ٢ِ٣ٖٓ قاـَ اُؼهام تاُك٣٘ان اُؼهاه٢  وكٓحٍِِغ ٝاُفكٓاخ ا٣ُُٔعة إٔ ذرْ اُككؼاخ 

  

) إ أُعٜى اُؼهاه٢ ٤ٌوّٞ ترع٤ٜى أُاقج ) ظٜاو اٝهطغ ؿ٤ان ....( ٖٓ  ؽبنخ انزغٓٛض انغٛش يجبؽشفٙ  - أ

ـانض اُؼهام ) أُاقج ٤ٌرْ ذ٤ٕ٘ؼٜا تؼك اُرؼاهك , ا١ اٜٗا ٓٞظٞقج ـانض اُؼهام شْ ٣رْ ٗوِٜا تؼك لُي ٖٓ 

 ـانض اُؼهام ا٠ُ ٓفاوٕ ِهًر٘ا ( .

  -ذٌٕٞ ٤ٔـح ِهٚ اُككغ ًالاذ٢ :     

%  )ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك اٝ ٖٓ ٓثِؾ اُّؽ٘ح(  قكؼح ا٤ُٝح ٣رْ قكؼٜا ٓواتَ اٌرلاّ أُاقج اٝ اُعٜاو ٝاقـاُٚ 35  -1

 ٓفى٤ٗاً تٌَّ ا٢ُٞٔ.

%  )ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك اٝ ٖٓ ٓثِؾ اُّؽ٘ح(  قكؼح شا٤ٗح تؼك أًاٍ  إُ٘ة ٝاُرّـ٤َ ٝٔكٝن ههان 31  -2

 ٝاُركن٣ة ٝاقـاٍ اُعٜاوتاُفكٓح ا٤ُٞٔاً ٝترؤ٤٣ك ٖٓ اُعٜح أٍُرل٤كج . كؽٓ ٝٓطاتوح

%  )ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك اٝ ٖٓ ٓثِؾ اُّؽ٘ح(  تؼك أًاٍ اُٙٔإ ٝا٤ُٕاٗح ٣رْ ذعىئرٜا ؼٍة اُلرهج 31  -3

 اُى٤٘ٓح إُْٔ٘ٞ ػ٤ِٜا ك٢ اُؼوك قاـَ اُؼهام .

 كح الاُرىآاخ اُرؼاهك٣ح .%  ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك ٘ٔإ أُٞألح ذككغ تؼك الا٣لاء تٌا5  -4

) ٣وّٞ أُعٜى ترع٤ٜى أُاقج ٓثاِهج ٖٓ ٓفاوٕ قاـَ اُؼهام  ا٠ُ اُعٜح فٙ ؽبنخ انزغٓٛض انًجبؽش  - ة

    أٍُرل٤كج اٝ ٓفاوٕ ٤ًٔاق٣ا ( . 

  -ذٌٕٞ ٤ٔـح ِهٚ اُككغ ًالاذ٢ :      

  -%  )ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك اٝ ٖٓ ٓثِؾ اُّؽ٘ح( تؼك اٗعاو ٓا ٢ِ٣ :65 -1

 اٌرلاّ أُاقج اٝ اُعٜاو ٝاقـاُٚ ٓفى٤ٗاً تٌَّ ا٢ُٞٔ .  -

إُ٘ة ٝاُرّـ٤َ ٝٔكٝن ههان كؽٓ ٝٓطاتوح ٝاُركن٣ة ٝاقـاٍ اُعٜاوتاُفكٓح ا٤ُٞٔاً ٝترؤ٤٣ك ٖٓ   -

 اُعٜح أٍُرل٤كج .

%  )ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك اٝ ٖٓ ٓثِؾ اُّؽ٘ح(  ٓواتَ اُٙٔإ ٝا٤ُٕاٗح ٣رْ ذعىئرٜا ؼٍة اُلرهج اُى٤٘ٓح 31  -2

 ْٕٔ٘ٞ ػ٤ِٜا ك٢ اُؼوك قاـَ اُؼهام .اُ

 %  ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك ٘ٔإ أُٞألح ذككغ تؼك الا٣لاء تٌاكح الاُرىآاخ اُرؼاهك٣ح .5  -3

 أُوا٤٣ًاُفأح أٝ ٓغ  اُرؼاهكذرٞاكن ٓغ ٓرطِثاخ ٢ٌ ُ ؽكقج أػلاٙأُ اٍُ٘ة ذؼك٣َ ٣ٌٖٔ أٗٚ اُؼِْ أـم ٣هظ٠}

   .{أُؼرٔكج اُرعان٣ح
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  انصٛبَخ انغُٕ٘انًزصهخ ثؼمذ انذفؼبد . ط

أُّره١ ا٠ُ  ٣ٍكق. اُؼوكٛما ك٢  جأُؽكقٌؼان ٝكواً ُلأ  (AMC)١ٌٞ٘ ٤ٔاٗح ػوكأُّره١ ٓغ أُعٜىّ  ٤ٞهغٌ

اُؽٍٕٞ ػ٠ِ  ٝتؼك اُؼوك, ك٢ أُؽكقجأَُٜ  ٝك٢ أُعٜى ُٞاظثاذٚ ت٘عاغ ذ٘ل٤م ٝتؼك اً ٣ٌٞ٘ ٤ٕاٗحاُ ًِلح أُعٜى

 ,( ـلاٍ ػوك ا٤ُٕاٗح اdowntime١ٍُٞ٘ٝك٢ ؼاٍ ذفطّد كرهاخ الأػطاٍ ) اُٜ٘ائ٢. ٍٔرفكّاُ ِٜاقج/ٓٞاكوح

 .ك٤رٞظة ػ٘كٛا ذٔك٣ك كرهج ٛما اُؼوك ٓا ه٤ٔرٚ ٘ؼق كرهاخ الأػطاٍاُؽكٝق أٍُٔٞؼح, 

 [ٚزى رغذٚذ انذفؼخ أٔ انذفؼبد " أقـَ:] 

 

 اُثائغ ( قاـَ ٝـانض اُؼهام ذٌٕٞ ػ٠ِ ؼٍاب أُعٜىأُلهٝ٘ح ػ٘ك كرػ الاػرٔاق  ًاكح إُٔان٣ق اُث٤ٌ٘ح(. 

  َٓاٌْ اُث٘ي أُهاٌَ ٝػ٘ٞاٗٚ اٌُا , ( ٣ٝرٖٙٔ اٌْ ٔاؼة اُؽٍابAccount holder Name   ٕػ٠ِ ا )

 ٣ٌٕٞ ٓطاتواً ٓغ اٌْ أُعٜى .

 16.3َ.ع.ع. 

 

 تالا٘اكح ا٠ُ ٓا ٝنق ك٢ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك :

ت٤ٌٔح ا٘اك٤ح أٝ اٗوأٜا ت٘اء" ػ٠ِ ِٚة ٤ًٔاق٣ا ٝتٍ٘ثح ٖٓ أُٞاق أُرلن ػ٤ِٜا ػ٠ِ أُعٜى ذع٤ٜى ٤ًٔاق٣ا  - 

 ٝت٘لً الأٌؼان ٝاُّهٝٚ الا ِٚة أُّره١ لُي ـلاٍ كرهج ذ٘ل٤م اُؼوك .

  10.2َ.ع.ع.

 لا٣عٞو ِطة ا١ ت٘ك ٖٓ ت٘ٞق ٍٓر٘كاخ اُؼوك اٝ اظهاء ا١ ذؼك٣َ ٜٓٔا ًإ ٗٞػح .

اُطهف اُصا٢ٗ ك٢ اُؼوك الا تٔٞاكوح اُطهك٤ٖ ٝ تفلاكٚ ٣ؼرثه اُطهف  ػكّ اظهاء أ١ ذـ٤٤ه ٖٓ هثَ -

اُصا٢ٗ ٓفلا تاُرىآاذٚ اُرؼاهك٣ح ٝ ٣ؽن ٤ٌُٔاق٣ا اذفال الأظهاءاخ اُوا٤ٗٞٗح اٝ كهٖ ؿهآح تٍ٘ثح لا ذوَ 

 % ٤ٌُِٔح أُّؽٞٗح ُِٔاقج  اُٞأِح ٝأُفاُلح ُّهٝٚ٘ا اُرؼاهك٣ح.5%( ٝ لا ذى٣ك ػٖ 1ػٖ) 

  12َ.ع.ع.

 " أٔ عضء يُّ ػٍ انؼمذ ٚغٕص انزُبصل لا": أُرثغ ك٢ اُؼهام]

" ٚغٕص سٍْ انؼمذ نهًصبسف انًؼزًذح فٙ انؼشاق ) انًغزؾمبد انًبنٛخ( ٔٔفمبً نهزؼهًٛبد ٔانعٕاثػ انُبفزح 

 انصبدسح ػٍ ٔصاسح انزخطٛػ"

 اُ٘ىٍٝ ػٖ اُؼوك أٝ ذؽ٣ِٞٚ ا٠ُ ِفٓ آـه ٜٓٔا ًاٗد الاٌثاب . لا ٣ؽن ُِثائغ

 21.1َ.ع.ع. 

 

  -تالا٘اكح ا٠ُ ٓا ٝنق ك٢ اُّهٝٚ اُؼآح ُِؼوك ك٢ ٛمٙ اُلوهج :

ػ٠ِ أُرؼاهك ذ٘ل٤م ت٘ٞق اُؼوك ـلاٍ أُكج أُرؼاهك ػ٤ِٜا ػ٠ِ إ ذؽرٍة ذِي أُكج ٖٓ ذان٣ؿ أُثاِهج اٝ ٖٓ  -ألاً :

ذان٣ؿ ذٞه٤غ اُؼوك اٝ ا١ ذان٣ؿ اـه ٣٘ٓ ػ٤ِٚ ك٢ ِهٝٚ اُرؼاهك ٝػ٠ِ إ ذهاػ٠ الاٌثاب الاذ٤ح ػ٘ك ذٔك٣ك 

 اُؼوٞق :

تاٍُ٘ثح ُِٔواٝلاخ أُفرِلح اٝ ا٤ٌُٔاخ أُطِٞب ذع٤ٜىٛا ًٔا الا ٚهاخ ا٣ح و٣اقج اٝ ذـ٤٤ه ك٢ الاػٔاٍ  - أ

ٝٗٞػا ًٝإ ٖٓ ِإ لُي إ ٣ئشه ك٢ ذ٘ل٤م أُٜ٘اض أُرلن ػ٤ِٚ تؽ٤س لا٣ٌٖٔ أًاُٜا ٖ٘ٔ أُكج أُرلن 

 ػ٤ِٜا تٔٞظة اُؼوك .

ُٞح هاٗٞٗا اٝ لا١ الا ًإ ذاـ٤ه ذ٘ل٤م اُؼوك ٣ؼٞق لاٌثاب اٝ اظهاءاخ ذؼٞق ُِعٜح أُرؼاهكج اٝ ا١ ظٜح ٓف - ب

 ٌثة ٣ؼٞق ُٔرؼاهك٣ٖ اـه٣ٖ ذٍرفكْٜٓ ظٜح اُرؼاهك ) ٔاؼة اُؼَٔ(

الا اٌرعكخ تؼك اُرؼاهك ظهٝف اٌرص٘ائ٤ح لا٣ك ُِٔرؼاهك٣ٖ ك٤ٜا ُْٝ ٣ٌٖ تاٌُٞغ ذٞهؼٜا اٝ ذلاق٣ٜا ػ٘ك اُرؼاهك  - خ

 ٝذهذة ػ٤ِٜا ذاـ٤ه ك٢ أًاٍ الاػٔاٍ اٝ ذع٤ٜى أُٞاق أُطِٞتح تٔٞظة اُؼوك .

٣ّرهٚ ذطث٤ن اؼٌاّ ٛمٙ أُاقج تإ ٣روكّ أُرؼاهك تطِة ذؽه٣ه١ ا٠ُ ظٜح اُرؼاهك اٝ ٖٓ ذفُٞٚ ـلاٍ ٓكج   -صبَٛب :

( ٣ّٞ ُؼوٞق اُرع٤ٜى ذثكا ٖٓ ذان٣ؿ ّٗٞء اٍُثة اُم١ ٖٓ اظِٚ ٣طاُة تاُرٔك٣ك ٓث٤٘ا ك٤ٚ اُرلا٤َٔ اٌُآِح 15)

ِٚثاخ ذوكّ تؼك ٔكٝن ِٜاقج الاٌرلاّ الا٢ُٝ أُمًٞنج ك٢  ٝاُكه٤وح ػٖ ا١ ِٚة  ُرٔك٣ك أُكج , ٝلاذوثَ ا٣ح

 ِهٝٚ اُؼوك .

 تآٌإ أُعٜى ِٚة ذصث٤د الاػرٔاق ٝػ٠ِ ٗلورٚ ػ٠ِ إ ٣ٌٕٞ لُي ٖ٘ٔ ػطاءٙ .  -صبنضب :

 .21َ.ع.ع. 
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٣ّٞ ٖٓ ذان٣ؿ ّٗٞء اٍُثة اُم١  15ػ٠ِ اُثائغ إ ٣وكّ ِٚثا ـط٤ا ترٔك٣ك الأػرٔاق ا٠ُ أُّره١ ـلاٍ  -ساثؼبً :

 ِة اُرٔك٣ك تٍثثٚ ٓٞ٘ؽا ًاكح اُرلا٤َٔ ٌَُ ذٔك٣ك ٓطِٞب . ٣ط

 

 انغشايبد انزبخٛشٚخ : -1

ك٢ كوهج اُر٤ٍِْ ٝاُّؽٖ  ٝتفلاكٚ ذلهٖ ؿهآح ٝ اُر٤ٍِْ  أُمًٞنج ذ٤ٍِْ أُٞاق ٝكن ظكُٝح اُّؽٖ  - أ

 ذؤـ٤ه٣ح ػٖ ًَ ٣ّٞ ذؤـ٤ه ٝقٕٝ اِؼان ٍٓثن ٝ ٝكن أُؼاقُح اُرا٤ُح :

ا٘ رغٛٛش  +يذح انؼمذ انكهٛـخ ) يذح انؼمذ الاصهٛخ  \ا٘ رؼذٚم فٙ انًجهـغ (  +يجهغ انؼمذ ) يجهغ انؼمذ الاصهٙ  ))

  % = انغشايخ نهٕٛو انٕاؽذ  ((x 11  فٙ انًــذح (

خ % ٖٓ ٓثِؾ اُؼوك ٝتؼك تِٞؽ اُـهآح اُراـ٤ه٣ح ؼكٛا الاػ٠ِ ٣ٕان ا٠ُ اذفال الاظهاءا11ٝػ٠ِ إ لا ذرعاٝو    

 . 2114( ٌ٘ح 2( ٖٓ ذؼ٤ِٔاخ ذ٘ل٤م اُؼوٞق اُؽ٤ٌٓٞح نهْ )3( ٝ )11اُوا٤ٗٞٗح ٝؼٍة ٗٓ أُاقج )

( ٣ّٞ ٖٓ ٣15ؽن ُِطهف الاٍٝ اذفال الاظهءاخ اُوا٤ٗٞٗح تؽن اُطهف اُصا٢ٗ تؼك اٗمانٙ ن٤ٌٔاً ٝـلاٍ ٓكج ) - ة

 ذان٣ؿ الاٗمان ٝهثَ تِٞؽ اُـهآح اُرؤـ٤ه٣ح ؼكٛا الاػ٠ِ .

٣رْ ذفل٤ٗ اُـهآاخ اُراـ٤ه٣ح ؼٍة ٍٗة الاٗعاو ُلأُرىآاخ اُرؼاهك٣ح أُؽكقج ك٢ رخفٛط انغشايبد:   - د

ٜٓ٘اض ذ٘ل٤م اُؼوك ٝاُر٢ ٔكنخ ك٤ٜا ِٜاقج ذٍِْ ا٢ُٝ ُِؼَٔ أُ٘عى اٝ اٍُِؼح أُعٜىج اٝ اُفكٓح أُطِٞتح 

 ٢ :ٓطاتوح ٤ٜٓٝشح ُلأٌرفكاّ ؼٍة ِهٝٚ اُرؼاهك ٝذطث٤ن أُؼاقُح ًالاذ

 (% = غشايخ انٕٛو انٕاؽذ .11) xيذح انؼمذ انكهٛخ (  \) لًٛخ الانزضايبد غٛش انًُفزح 

الا ُْ ٣ِرىّ اُطهف اُصا٢ٗ تر٘ل٤م ذؼٜكاذٚ إُْٔ٘ٞ ػ٤ِٜا ك٢ اُؼوك ٓغ اُطهف الاٍٝ كإ اُطهف الاٍٝ ُٚ  -2

  اُؽن ك٢ كهٖ اُرؽ٤ٔلاخ الاقان٣ح.

اُر٢ ٣رْ ذ٤ٍِٜٔا ا٠ُ اُطهف الاٍٝ تاػرثانٛا ؿ٤ه ٓك٤ٗح ٝؿ٤ه ٓؽعٞوج اُرىاّ اُطهف اُصا٢ٗ ت٤ٌِٔح ٓٞاق اُؼوك  -3

 اٝ ٌٓلُٞح اٝ ٓهٛٞٗح ُِـ٤ه ٝتفلاكٚ ٣رؽَٔ اُرثؼاخ اُوا٤ٗٞٗح ٝاُوٙائ٤ح.

ك٢ ؼاُح ػكّ اُرىاّ ٓوكّ اُؼطاء تر٘ل٤م اُؼوك ٝؼٍة اُّهٝٚ أُرلن ػ٤ِٜا ٤ٌرْ ذطث٤ن اظهاءاخ أُواٚؼح ػ٤ِٚ  -4

 خ أٍُروث٤ِح .ٝا٣واف ًاكح اُرؼاهكا

ػ٘ك اـلاء اُّهًح اُر٢ ٣رْ اُرؼاهك ٓؼٜا ٓؼِٞٓاخ ٘هٝن٣ح ٣رْ ٣رْ ًّلٜا ك٤ٔا تؼك ٤ٌرْ اذفال الاظهاءاخ  -5

 . أُّان ا٤ُٜا ك٢ اُـهآاخ

 .22َ.ع.ع. 

 

 

 

ػ٘ك اـلاٍ اُطهف اُصا٢ٗ تاُرىآاذٚ اُرؼاهك٣ح أُلهٝ٘ٚ ػ٤ِٚ تٔٞظة ٛما اُؼوك ٣رْ ذٞظ٤ٚ اٗمان تاواُح  -

٣ّٞ ٖٓ ذان٣ؿ ٔكٝنٙ ٝك٢ ؼاُح ػكّ الاٌرعاتح ٣رْ اذفال الاظهاءاخ اُوا٤ٗٞٗح  45أُفاُلح ـلاٍ ٓكج 

ك٤ٔا ٣فٓ ٕٓاقنج اٝ  2114ٍُ٘ح  2( ٖٓ ذؼ٤ِٔاخ ذ٘ل٤م اُؼوٞق اُؽ٤ٌٓٞح نهْ 11ٝؼٍة ٗٓ أُاقج )

ٖٓ اُرؼ٤ِٔاخ اٗلاً  3أُاقج  تاُرؤ٤ٓ٘اخ اُوا٤ٗٞٗح ػ٠ِ إ ٣رْ ذ٘ل٤م اُؼوك ػ٠ِ ؼٍاتٚ اٌر٘اقاً ُ٘ٓ ظالاؼرلا

 ٝكن اٌا٤ُة اُر٘ل٤م .

 

  23َ.ع.ع.

أُؽاًْ اُؼهاه٤ح ك٢ تـكاق ٢ٛ اُعٜح اُر٢ ذ٘ظه ك٢ ا١ ٗىاع هك ٣ّ٘ؤ ت٤ٖ اُثائغ ٝأُّره١ ٝاُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح  .1

 ٢ٛ اُوٞا٤ٖٗ اُٞاظثح اُرطث٤ن ػ٘ك ؼٍٕٞ ـلاف تّإ ذطث٤ن اؼٌاّ اُؼوك .

اُصا٢ٗ ٗاظْ ػٖ الاـلاٍ تا١ اُرىاّ ذؼاهك١ كِِطهف الاٍٝ اُؽن تأُطاُثح تمُي  ا١ ٓثِؾ ٣رهذة تمٓح اُطهف .2

 آاّ أُؽٌٔح أُفرٕح ًٝمُي اُلٍؿ الا ذؽون ٓورٙاٙ .

ك٢ ؼاُح اـلاٍ أُعٜى ٍُِِغ ٝاُفكٓاخ اٝ الاٌرّان١ تاُرىآاذٚ اُرؼاهك٣ح كؼ٠ِ ظٜح اُرؼاهك اٗمانٙ   .3

ن٤ٌٔاً ٝػ٘ك ػكّ اٌرعاترٚ ك٤رْ ٕٓاقنج اُرؤ٤ٓ٘اخ اُٜ٘ائ٤ح ٝذ٘ل٤م الاُرىآاخ أُفَ تٜا ػ٠ِ ؼٍاتٚ 

ٍُ٘ح  2م اُؼوٞق نهْ ( ٖٓ ذؼ٤ِٔاخ ذ٘ل3٤ٝلُي ٝكواً لاؼك الاٌا٤ُة إُْٔ٘ٞ ػ٤ِٜا ك٢ أُاقج )

ػ٘ك ذٞكه اُّهٝٚ اُفأح تٜا ٣ٝرؽَٔ أُرؼاهك أُفَ قكغ اُرؼ٣ٞٗ ػٖ الا٘هان اُر٢  2114

 . ٕٝٓاقنج اُرا٤ٓ٘اخ اُوا٤ٗٞٗحُؽود تعٜح اُرؼاهك تٍثة ٛما الاـلاٍ ٝؼٍة اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح 

٣لهٖ اُطهف الاٍٝ ذؽ٤ٔلاخ اقان٣ح ػ٘ك ه٤آٚ تر٘ل٤م اُرىاّ اُطهف اُصا٢ٗ تاُرؼاهك اٝ  : انزؾًٛلاد الإداسٚخ .4

 27.2.2َ.ع.ع. 
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%( ٖٓ اٌُِلح اُلؼ٤ِح ُر٘ل٤م ٛما الاُرىاّ , ) ك٢ ؼاٍ ًٕٞ اُؼوك ٣رٖٙٔ 21ٖٓ ـلاٍ ِفٓ اـه لاذى٣ك ػٖ )

 اػٔاٍ ٓك٤ٗح ٣ٝكـَ ٖ٘ٔ ٓلّٜٞ أُواُٝح (.

 ؼٍٕٞ ػ٘ك ػ٤ِٜا أُؼٍٞ ٢ٛ اُؼهت٤ح اُِـح ٝذٌٕٞ ٝالا٤ٌِٗى٣ح اُؼهت٤ح تاُِـر٤ٖ اُؼوك ذ٘ظ٤ْ ٣رْ -

 اُؼهت٤ح. ا٠ُ ذهظٔرٜا ٣رؼمن اُر٢ اُل٤٘ح إُٔطِؽاخ تؼٗ تاٌرص٘اء اُطهك٤ٖ ت٤ٖ ـلاف
٣رْ اػرٔاق اٍُ٘فح الا٤ِٔح أُٞهؼح ٖٓ اُطهك٤ٖ ٝأُؽلٞظح ُكٟ اُطهف الاٍٝ ًٜٝٞٗا اٍُ٘فح  -

 الاـرلاف . أُؼٍٔٞ تٜا ك٢ ؼاٍ
 

  22َ.ع.ع.

٣ؼرثه اُوإٗٞ اُؼهاه٢ ٛٞ اُوإٗٞ اُٞاظة اُرطث٤ن ػ٘ك ؼٍٕٞ ـلاف تّإ ذطث٤ن اؼٌاّ اُؼوك ٝذٌٕٞ أُؽاًْ  -

 اُؼهاه٤ح ك٢ تـكاق ٢ٛ أُفرٕح ك٢ كٗ اُ٘ىاػاخ اُ٘اِشح ػٖ ذطث٤ن اؼٌآٚ .

ك٢ ؼاُح ػكّ اُرىاّ ٓوكّ اُؼطاء تر٘ل٤م اُؼوك ٝؼٍة اُّهٝٚ أُرلن ػ٤ِٜا ٤ٌرْ ذطث٤ن اظهاءاخ أُواٚؼح ػ٤ِٚ     -

 ٝا٣واف ًاكح اُرؼاهكاخ أٍُروث٤ِح . 

٣وّٞ اُطهف الأٍٝ ترى٣ٝك اُطهف اُصا٢ٗ تاٌُرة اُه٤ٌٔح اُر٢ ُٜا ػلاهح تر٘ل٤م اُؼوك قٕٝ إٔ ٣ٌٕٞ اُطهف   -

 ر٤عح ذِي أُفاٚثاخ .الأٍٝ ٍٓئٝلا" ػٖ ٗ

 

  31َ.ع.ع.

وزارة الصحة /البيئة /الشركة العامة لتسويق الادوية والمستمزمات  ]انًؾزش٘ ػُٕاٌ ]أقـَ:
 : [الطبية )كيماديا (

ػ٠ِ إٔ ٣رثغ لُي ًراب  تٞاٌطح اٌُاتَ ٝٓا الا ًإ ٓوثٞلاً  اُرث٤ِؾ لاؿهاٖانًغٓضّ  ػُٕاٌ]أقـَ: 
 [ذؽه٣ه١

( ٣ّٞ 14الاؼاُٚ ٗاكمج ٖٓ ذان٣ؿ ذث٤ِؾ ٖٓ ذهٌٞ ػ٤ِٚ أُ٘اهٕح ترٞه٤غ اُؼوك ـلاٍ ٓكج لا ذرعاٝو )ذؼك ههاناخ  -

 ٖٓ ذان٣ؿ ذث٤ِؾ الاؼاُٚ .

 ٣ٌٕٞ أٌُرة اُؼ٢ِٔ أُٔصَ ُِّهًاخ ٛٞ أُؽَ أُفران ُِرث٤ِـاخ اُوٙائ٤ح . -

 31.1َ.ع.ع. 
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( ٍُ٘ح 56تٔٞظـة هإٗٞ ذؽ٤ٕـَ اُك٣ٕٞ اُؽ٤ٌٓٞح نهـْ ) ا١ ٣ؽن ٣ّ٘ؤ ُِطهف الاٍٝ  ٌرؽٕا٣ٍرْ الإ .1

1277. 

,أكان  ,اظٞن اُرؼك٣َ ...  قاـَ ٝـانض اُؼهامكرػ الاػرٔاق ) أُلهٝ٘ح ػ٘ك  اكح إُٔان٣ق اُث٤ٌ٘حً .2

 . ؼر٠ ٍٝٔٞ أُٞاق ا٠ُ ٓفاوٕ اُّهًح  )اُثائغ (ذٌٕٞ ػ٠ِ ؼٍاب أُعٜى اُؿ ( 

 ػ٤ِٜا ًاكح اُهٌّٞ أٌُه٤ًح .ذرؽَٔ اُّهًح  اُر٢ ٣رْ الاؼاُح  .3

ٝذؼ٤ِٔاخ  1202ٍُ٘ح  113نهْ ـٙٞع اُؼوك ا٠ُ اُوٞا٤ٖٗ اُؼهاه٤ح تٔا ك٤ٜا اُوٞا٤ٖٗ أُرؼِوح تاُٙه٣ثح  .4

ٝ نٌْ  2110ٍُ٘ح  2اُرؽاٌة اُٙه٣ث٢ ُِؼوٞق أُثهٓح ت٤ٖ ظٜاخ اُرؼاهك اُؼهاه٤ح ٝالاظ٘ث٤ح نهْ 

 ٝاُهٌّٞ اُؼك٤ُح .  اقج الاػلإ ٝاػٝاظٞن الاػلإ   2112ٍُ٘ح  71نهْ  اُطاتغ

( ػٖ ًَ ِٚة اػرهاٖ ٣وكّ  ٓائرإ ٝـٍٕٔٞ اُق ق٣٘ان ػهاه٢( )  ق٣٘ان ٣251,111رْ اٌر٤لاء ٓثِؾ )  .5

 ٖٓ هثَ أٌُرة اُؼ٢ِٔ اٝ اُّهًح ػٖ ا١ اؼاُح اٌر٤هاق٣ح .

 اٍ ٓ٘لم ؼكٝق١ .( ٓواتَ ِٚة اٌرثكٓائح اُق ق٣٘ان ػهاه٢( ) ق٣٘ان ٣111,111رْ اٌر٤لاء ٓثِؾ هكنج )  .6

( ػٖ ًَ ٓؽٙه ٗلاٖ  ـٍٔح ٝػّهٕٝ اُق ق٣٘ان ػهاه٢( )  ق٣٘ان ٣25,111رْ اٌر٤لاء ٓثِؾ )  .7

 ٝذله٣ؾ ٝذؽ٤َِ ٌَُ ِؽ٘ح ذَٕ ا٠ُ أُفىٕ أُؼ٢٘ .

( ػٖ ًَ ٣ّٞ ػٖ ٝهٞف ٝ ٓث٤د  ػّهج الاف ق٣٘ان ػهاه٢( )  ق٣٘ان ٣11,111رْ اٌر٤لاء ٓثِؾ )  .0

 اُّاؼ٘اخ اُفأح ت٘وَ الاق٣ٝح ٝأٍُرِىٓاخ اُطث٤ح ك٢ ٓفاوٕ ِهًر٘ا .

ػ٠ِ ا٤ٌُٔح اُلاِِح (  MOH. Kimذٌا٤ُق ٝ٘غ ػلآح كاَِ ؿ٤ه ٔاُػ ُلأٌرؼٔاٍ ) ٣رؽَٔ أُعٜى  .2

 اٝ ؿ٤ه أُطاتوح ُِٔٞألاخ ك٢ ٓفاوٕ ٤ًٔاق٣ا .

 

 32َ.ع.ع. 
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 انؼمذ يغزُذاد .انضبيٍ انمغى
 

 

 

 

 يغزُذاد انؼمذ
 
 ....................................... انؼمذ ارفبلٛخ ًَٕرط .1

 ........................ الأداء نؾغٍ انًصشفٙ انعًبٌ .2

 .......  انًمذيخ نهذفؼخ انًصشفٙ انعًبٌ ًَٕرط .3
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 اُؼوك اذلاه٤ح ٗٔٞلض .1

 

 ٛمٙ اُؼوك اذلاه٤ح تهٓدأُ 

 [ٌ٘ح :اقـَ] ٌ٘ح ,[ِٜه :اقـَ] ٖٓ ]اُههْ :اقـَ]  ٣ّٞ

 ت٤ٖ

 ذاتؼح .....اقانج أُصاٍ, ٌث٤َ ػ٠ِ ,انمبََٕٛخ انغٓخ نُٕع ٔصف :اقـَ] ٢ٛٝ ,[انًؾزش٘ اعى :اقـَ] (1

 ك٢ اُهئ٢ٍ٤ ػِٜٔا ٕاٝػ٘ٞ اُؼهام هٞا٤ٖٗ ذؽد ٓ٘كنظح حػآ ِهًح اٝ , اُؼهاه٤ح اُؽٌٞٓح ٞوانج...ك٢ُ

 ٝ ٢ِ٣(, ٓا ك٢ "أُّره١" ٣كػ٠ )اُم١ [انًؾزش٘ ػُٕاٌ :اقـَ]

 اُهئ٢ٍ٤ ػِٜٔا ٝػ٘ٞإ [أُعٜى تِك :اقـَ] هٞا٤ٖٗ ذؽد ٓ٘كنظح ِهًح ٢ٛٝ ,[ًغٓضان اعى :اقـَ] (2

 (٢ِ٣ ٓا ك٢ "أُعٜى" ٣كػ٠ )اُم١ [أُعٜى ػ٘ٞإ :اقـَ]

 

ا ّٔ  نهغهغ يٕعض ٔصف :اقـَ] أ١, ,/اُؼه٤٘ح٘صه٣حاُ ٝاُفكٓاخ اٍُِغ تؼٗ تفْٕٞ ُٔ٘اهٕح قػا هك أُّره١ ًإ ُ

 ثبنكهًبد انؼمذ لًٛخ :اقـَ] تو٤ٔح ٝاُفكٓاخ اٍُِغ ٛمٙ ُروك٣ْ ٜىعأُ هثَ ٖٓ أُوكّ اُؼطاء ػ٠ِ ٝاكن ٝهك [ٔانخذيبد

  ٢ِ٣( ٓا ك٢ اُؼوك ه٤ٔح ٣كػ٠ )اُم١ [ٔالأسلبو

 ٢ِ٣: ٓا ػ٠ِ اذلوا اُطهكإ إٔ الإذلاه٤ح ٛمٙ ذئًكٝ

اُؼآوح  ّوهٝٚاُٝنقخ اواءٛوا كو٢  اُرو٢ أُؼوا٢ٗ ٗلوً ُٜا الاذلاه٤ح ٛمٙ ك٢  اُٞانقج ٝاُؼثاناخ أٌُِاخ ٓؼا٢ٗإ  .1

 ِؼوك.ُ

ٍّ ٣ُ  ٝ وهأ٣ُ  ؛ٝأُعٜى أُّره١ ت٤ٖ اُؼوك ذٌَّ أقٗاٙ أُكنظح اُٞشائن إ .2 ٌَ  هل  :اُؼوك  ٛما ٖٓ ٣رعىأ لا ًعىء ٜٓ٘ا ً

 ٛمٙ اُؼوك اذلاه٤ح ( أ)

 ُِؼوك اُفأح اُّهٝٚ ( ب)

 

 ُِؼوك اُؼآح اُّهٝٚ)ض( 

 

 )تٔا ك٢ لُي أُٞألاخ اُل٤٘ح( ل٤٘حاُ)ق( أُرطِثاخ 

 

 ٌا٤ٌحٝظكاٍٝ الأٌؼان الأ ٜىعأُػطاء ( ـ)ٛ

 

  اُرؼاهكهائٔح ٓرطِثاخ )ٝ( 

 

 أُّره١ ٖٓ اُوثٍٞ ـطاب)ي( 

 

 [أخشٖ ٔصبئك خأٚ: ٛ٘ا ٣ٙاف)غ( ]
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تٔٞظووة ٝٓؼاُعووح ا١ ـِووَ ك٤ٜووا ٓووٖ اُ٘ووٞاؼ٢ ًاكووح اٍُووِغ ٝاُفووكٓاخ  تروووك٣ْ عٜووىأُ ٣رؼٜووكتالإذلووام ٓووغ أُّووره١, . 3

 .اُؼوك اذلاه٤ح ك٢ ٓؽكقٛٞ ًٔا  ٖٓ هثَ أُّره١ ُٚأُثاُؾ اُر٢ ٌرككغ ٓواتَ ٝلُي اُؼوك  ِهٝٚ

 

ٓواتووَ   ُٔعٜوىاُوو٠ ا ,تٔٞظووة اؼٌواّ اُؼووكأٝ ٤ٌٍورؽن  اٝ ا١ ٓثِوؾ اـوه ٍٓوورؽن ه٤ٔوح اُؼوووك تووككغ أُّوره١ ٣رؼٜوك. 4

 .ك٢ اُؼوك ؽكقجخ ٝاُطهم أُك٢ الاٝهاٝلُي ٝٓؼاُعرٚ ا١ ـَِ ك٤ٜا, اٍُِغ ٝاُفكٓاخ  ذوك٣ٔٚ

 

 

 ُٕاُػ ٝتا٤ُ٘اتح ػٖ أُّره١

 اُرٞه٤غ: _____________________________________________________

 [اقـَ: ٕٓ٘ة اٝ أ١ ذؼه٣ق اـه]          

 

 تؽٙٞن _____________________________________________________

 

 ُٕاُػ ٝتا٤ُ٘اتح ػٖ أُعٜى

  اُرٞه٤غ:_______________________________________________________

 [اقـَ: ٕٓ٘ة اٝ أ١ ذؼه٣ق اـه]          

 

 _____________________________________________________تؽٙٞن 
 

 

 اذلاه٤ح اُؼوك
 [ٌ٘ح :اقـَ] ٌ٘ح ,[ِٜه :اقـَ] ٖٓ ]اُههْ :اقـَ] ٣ّٞ ك٢ تران٣ؿ

 ت٤ٖ
 

 "أُّره١" ,[اعى انًؾزش٘ اقـَ:]

 

ٝ 

 

 "أُعٜى" ,[انًغٓضاعى  اقـَ:]
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 الأقاء ُؽٍٖ إُٔهك٢ اُٙٔإ   .2

٣ٝلَٙ اٌرفكاّ ٗٔٞلض اُث٘ي أُهًى١  إُِح لاخ ٝكواً ُّهٝٚ اُؼوك ٛما إُٔهف ٗٔٞلض اُٙٔإ إُٔهك٢ ٣ٔلأ[
 [اُؼهاه٢

 

 

ًُصذِس : اعى انًصشف ٔػُٕاٌ انفشع أ انًكزتاقـَ]___________________________________    [ان

 [: اعى ٔػُٕاٌ انًؾزش٘اقـَ: _______________________ ]انًغزفٛذ

 انزبسٚخ: _______________________

 

 __________________:نهْ لأقاءا ؼٍٖ ٘ٔإ
 
 

 ٢ِ٣ ك٤ٔا ٠ٍٔ٣) [غٓضاعى انً :أقـَ]"اُؼوك"( أُٞهغّ ك٤ٔا ت٤ٌْ٘ ٝت٤ٖ ٠ٍٔ٣ ك٤ٔا ٢ِ٣ ٗل٤ك تؤٗٚ ذْ اتلاؿ٘ا تبذلاه٤ح اُؼوك )

 .)ٚغًٗ فًٛب ٚهٙ "انؼمذ" ([ : ٝٔق اٍُِغأقـَ] مذٚىنز ,[______________ تران٣ؿ، ( "عٜى"أُ
 

 ٓطِٞب.  الأقاء ٗؼ٢, ؼٍة ِهٝٚ اُؼوك, تؤٕ ٘ٔإ ؼٍٖ  كبٗ٘ا ٝػ٤ِٚ,

 

 تٔعِٜٔا ذرعاٝو لا ٓثاُؾ أٝ ٓثِؾ أ١ تككغ ُِ٘وٗ هاتَ ؿ٤ه تٌَّ ِٗرىّ[ اعى انًصشف :أقـَ] ٗؽٖ ,عٜىأُٖٓ  تطِة

ٕٓؽٞتا  ذؽه٣ه١كٞن ذٍِٔ٘ا ٌْٓ٘ أٍٝ ِٚة ٝلُي  ,(انًجهغ ثبنكهًبد :أقـَ]_____( ) [ثبلأسلبو انًجهغ :أقـَ] ٓثِؾ

قٕٝ اُؽاظح لإٔ ذصثرٞا أٝ ٝلُي  ,اُؼوكاُرؼاهك٣ح تؽٍة ٛما )تاُرىآاذٚ(  هك أـَ تاُرىآٚ أُعٜىح ذل٤ك تؤٕ ذؽه٣ه٣تبكاقج 

  اٝ أُثِؾ أُؽكق ُمُي. ِٚثٌْأٝ أٌثاب أٌاي ذٞ٘ؽٞا 

 

 أ١ كبٕ ٝتاُرا٢ُ, ؛2ك٢ ِٜٓح اهٕاٛا ا٤ُّٞ ________, ٖٓ ِٜه _________, ______ ٛما اُٙٔإ ٗلال٣حذ٘ر٢ٜ 

 .هثِٚ أٝ اُران٣ؿ لُي ك٢ إُٔهف ٛما ك٢ ٍٗرِٔٚ إٔ ٣عة اُٙٔإ ٛما ذؽد ُِككغ ِٚة

 

( 2اُلهػ٤ح ) ٔاقجػكا اُ ,450ٛما اُٙٔإ ُِوٞا٤ٖٗ أُٞؼكج ُطِة اُٙٔاٗاخ أكاناخ ؿهكح اُرعانج اُك٤ُٝح نهْ  ٣فٙغ

 )أ( اُر٢ ذْ ؼمكٜا ٛ٘ا.  21ٖٓ أُاقج اُلهػ٤ح 

 
 

 

 

__________________  

 )ذٞاه٤غ([ ذٞه٤غ[
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 أُوكٓح ُِككؼح إُٔهك٢ اُٙٔإ  .3

 

٣ٔلأ إُٔهف ٗٔٞلض اُٙٔإ إُٔهف ٛما ١ ٝكواً ُّهٝٚ اُؼوك لاخ إُِح ٣ٝلَٙ اٌرفكاّ ٗٔٞلض اُث٘ي أُهًى١ [
 [اُؼهاه٢

 

ًُصذِس : اعى انًصشف ٔػُٕاٌ انفشع أ انًكزتاقـَ]___________________________________    [ان

 [: اعى ٔػُٕاٌ انًؾزش٘اقـَ: _______________________ ]انًغزفٛذ

 انزبسٚخ: _______________________
 

 

 : ____________________نهْ أُوكٓح اُككؼح ٘ٔإ

 

 

 ٢ِ٣ ك٤ٔا ٠ٍٔ٣) [غٓضاعى انً :أقـَ]"اُؼوك"( أُٞهغّ ك٤ٔا ت٤ٌْ٘ ٝت٤ٖ ٠ٍٔ٣ ك٤ٔا ٢ِ٣ تبذلاه٤ح اُؼوك )ٗل٤ك تؤٗٚ ذْ اتلاؿ٘ا 

 )ٚغًٗ فًٛب ٚهٙ "انؼمذ" ([ : ٝٔق اٍُِغأقـَ] مذٚىنز ,[______________ تران٣ؿ، ( "عٜى"أُ
 

انًجهغ  :أقـَ]_____( ) [ثبلأسلبو انًجهغ :أقـَ]تو٤ٔح  ٓوكٓح قكؼح ذوك٣ْ ٣عة أٗٚ اُؼوك, ِهٝٚ تؽٍة ,كنىٗ اٗ٘ا
 (, ٓواتَ ٘ٔإ اُككؼح أُوكٓح. ثبنكهًبد

 

[ ِٗرىّ تٌَّ ؿ٤ه هاتَ ُِ٘وٗ تككغ أ١ ٓثِؾ أٝ ٓثاُؾ لا ذرعاٝو تٔعِٜٔا اعى انًصشف :أقـَ, ٗؽٖ ]عٜىتطِة ٖٓ أُ

(, كٞن ذٍِٔ٘ا ٌْٓ٘ أٍٝ ِٚة ذؽه٣ه١ ٕٓؽٞتا تبكاقج انًجهغ ثبنكهًبد :أقـَ]_____( ) [انًجهغ ثبلأسلبو :أقـَٓثِؾ ]

هاّ تاٌرفكاّ اُككؼح أُوكٓح لأؿهاٖ ؿ٤ه  عٜىٔاُ لإٔ ,اُؼوك عاٙ)تاُرىآاذٚ( ذ هك أـَ تاُرىآٚ أُعٜىذؽه٣ه٣ح ذل٤ك تؤٕ 

 .ذوك٣ْ اٍُِغذٌا٤ُق 

 

هك اٌرِْ اُككؼح أُوكٓح  عٜىأُ ٣ٌٕٞ إٔ ٘هٝنج ,اُٙٔإ ٛما ذؽد قكؼح أٝ ٓطاُثح أ٣ح ُككغ اُٙٔإ ٛما ٣ّرهٚ

 [. : اعى ٔػُٕاٌ انًصشفأقـَ] ك٢___________ ػ٠ِ نهْ ؼٍاتٚ  أػلاٙأُمًٞنج 

 

ك٢ ِٜٓح اهٕاٛا, تؼك اٌرلآ٘ا اٍُ٘فح )اٍُ٘ؿ( ٖٓ ______, اٝ ك٢ ا٤ُّٞ ________, ٖٓ  ٣ح ٛما اُٙٔإٗلالذ٘ر٢ٜ 

أ١ ِٚة ُِككغ ذؽد ٛما اُٙٔإ ٣عة إٔ ٍٗرِٔٚ ك٢ ٛما  ٝتاُرا٢ُ, كبِٕٜه _________, ______, أ٣ٜٔا أٌثن. 

 إُٔهف ك٢ لُي اُران٣ؿ أٝ هثِٚ.

 

 ٣فٙغ ٛما اُٙٔإ ُِوٞا٤ٖٗ أُٞؼكج ُطِة اُٙٔاٗاخ,  ك٢ اُؼهام. 

 

 [ذٞه٤غ]
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



Invitation for Bids   

 

S E C T O R I A L  S T A N D A R D  B I D D I N G  

D O C U M E N T   

Procurement of Health Sector Goods and 

Medical Equipment 

 

(Medical & Service Equipment) 

 
 

Invitation for Bid 
 

 

 
Tender: [Ministry of Health / Environment/ The State Company. for 

Marketing  Drugs & Medical Appliances(KIMADIA)  ] 

Project Reference for Bid :  [ Equipment  Supplying Contracts 

arranged according to the M.O.H Current Budget  

Tender Subject .: [Gynecological operativ Laparoscope] 

Tender No. 61/2018/47 

Annouce Date : [   31/7/2018   ] 

 

  



Invitation for Bids   

 

GENERAL  INVITATION 

 
(Medical & Service Equipment) 

 
 

 

 
Tender : [ 61/2018/47 ] 

Project Reference for Bid :  [ Equipment  Supplying Contracts 

arranged according to the M.O.H Current Budget  

Tender Subject .: [Gynecological operativ Laparoscope ] 

Date :     [   31/7/2018  ] 

  



Invitation for Bids   

 

Invitation for Bids (IFB) 

 
 

Tender Subject : [Gynecological operativ Laparoscope ]   

Tender No.: [  61/2018/47  / M.O.H Current Budget.] 

 

 

 IFB Number: [47 ]  

 

 1. The [Ministry of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  Drugs 

& Medical Appliances(KIMADIA)  ] now invites sealed bids from eligible bidders 

for supply of [Gynecological operativ Laparoscope].
 

 

2.  Bidding will be conducted through the Open Tender (OT) procedures and is open to all bidders from 

Eligible Countries as defined in the Bidding Document.
2
 

 

3. Interested eligible bidders may obtain further information from [Ministry of Health / Environment/ The 

State Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances 

(KIMADIA)  /    5
th

 floor / MOH building , e-mail : dg@kimadia.iq ] and inspect the bidding documents at the 

address given below  & official  from [8:30 a.m. till 2:30 p.m]. 

4. Bidders must fulfil qualifications requirements including: .[ will be dependable ] Margin of  

medical goods  for the domestic bidders. The additional details have been defined in bid 

documents ( see article no. 30/ domestic preference from Instructions to Bidders & article no. 

30 / Bid Data Sheet (BDS) for the goods & medical equipment) . 

5.A complete set of Bidding Documents in [English & Arabic ] may be purchased by interested bidders on the 

submission of a written application to the address below and upon payment of a non-refundable fees
3
 [Tenders 

will be sold at the state company for marketing drugs and medical appliances  (Kimadia)/ financial 

department / 6
th

 floor  , for the amount of  one million & fife hundred & ninety fife  IRAQI DINARS) for 

the offer values one million or less   and (two million &  five hundred & ninety five  IRAQI DINARS  for 

the offer value more than one million dollar, otherwise the offer will be neglected.]  

- offers which are delivered by DHL , the bidder should pay the A/M amount & it will be accepted after closing 

date on condition that will be before starting studying the offers , otherwise , the offer will be neglected.  

-  the bidder has the right to submit the former purchase voucher in re-invitation (tender ) with its documents  In 

case the prices have been amended ,the bidder will pay the differences in prices in case the prices are increasing 

& should attached the offers with the first & second vouchers. 

- The method of payment will be [Cash  ].   The Bidding Documents will be sent by [insert delivery procedure]. 

 
6. Bids must be delivered to the address below  at or before [2:30 a.m and 29/ 8   / 2018   ]. Late bids will be 

rejected. Bids will be opened in the presence of the bidders‟ representatives who choose to attend in person [or 

on-line] to the address below at [30/8/2018]. All bids must be accompanied by a Bid Security of (1260 $). 

 

7. The address referred to above is: [   Ministry of Health / Environment/ The State 

Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA)  / 6th floor /  receiving 

& opening offers committee / Bab Al-Moa‟adham- Baghdad, Iraq] 

 

                                                           

 
 

mailto:dg@kimadia.iq


Invitation for Bids   

 

TEL: 4157667 

Mobil No. 07705419074 

Operator No.4158401,5,7,8 

Web.site : WWW.KIMADIA.iq , e-mail : Dg@kimadia.iq  

 

 

Contracting Entity : Ministry of Health / Environment/ The State Company. for 

Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA)     

 

Contracting Authority: Ph.Ahmmed Hameed Yousif 

 

Title: [Deputy General Manager /  

 

Signature: [                          ] 

 

Date: [                          ] 
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PART 1  

 BIDDING PROCEDURES              
Section I. Instructions to Bidders 

Instructions to Bidders 

A. INTRODUCTION 

1. Scope of Bid 1.1 The Contracting Entity, as specified in the Bid Data Sheet (BDS) and in 

the Special Conditions of Contract (SCC), invites bids for the supply of 

Goods (pharmaceuticals, vaccines, contraceptives, or medical equipment) as 

specified in the Bid Data Sheet and Schedule of Requirements.  

1.2   Throughout these bidding documents, the terms “writing” means any 

typewritten or printed communication, including letters delivered by hand, 

telex, and facsimile transmission, and “day” means calendar day.  Singular also 

means plural. 

2. Fraud and 

Corruption 

2.1 The Contracting Entity requires that bidders, suppliers, and contractors, 

their subcontractors and their staff shall observe the highest standard of ethics 

during the procurement and execution of contracts.  In pursuance of this policy, 

the Contracting Entity: 

 (a) defines Fraud and Corruption as per the relevant  applicable Iraqi laws. For 

the purpose of this provision, the Contracting Entity will be guided further by 

the definition of the terms as set forth here below: 
  (i)    “corrupt practice” is the offering, giving, receiving or 

 soliciting, directly or indirectly, of anything of value to  influence 

improperly the actions of another party; 

 (ii) “fraudulent practice” is any act or omission,  including a 

misrepresentation, that knowingly or recklessly  misleads, or attempts to 

mislead, a party to obtain a financial  or other benefit or to avoid an 

obligation; 

  (iii)  “collusive practice” is an arrangement between two or  more 

parties designed to achieve an improper purpose,  including to influence 

improperly the actions of another party; 

 (iv) “coercive practice” is impairing or harming, or  threatening to 

impair or harm, directly or indirectly, any party  or the property of the party to 

influence improperly the  actions of a party; 

  (v)     “obstructive practice” is 

(aa) deliberately destroying, falsifying, altering or concealing of 

evidence material to the investigation or making false statements 

to investigators in order to materially impede a Contracting 

Entity‟s investigation into allegations of a corrupt, fraudulent, 

coercive or collusive practice in accordance with the applicable 
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Iraqi laws; and/or threatening, harassing or intimidating any party 

to prevent it from disclosing its knowledge of matters relevant to 

the investigation or from pursuing the investigation; or 

 (bb) acts intended to materially impede the exercise of inspection and 

audit rights provided for under Sub-Clause 2.1 (d) below in 

accordance with the applicable Iraqi laws. 

 (b) will reject the Bid if it determines in accordance with the 

applicable Iraqi laws that the bidder recommended for award has, 

directly or through an agent, engaged in corrupt, fraudulent, 

collusive, coercive or obstructive practices in competing for the 

contract in question; 

(c) will sanction a firm or individual in accordance with the applicable 

Iraqi laws, including declaring ineligible, either indefinitely or for 

a stated period of time, to be awarded contract if it at any time it is 

determined by the  competent Iraqi authorities that the firm has, 

directly or through an agent, engaged in corrupt, fraudulent, 

collusive, coercive or obstructive practices in competing for, or in 

executing, a Contracting Entity financed contract; and 

(d) will have the right to inspect the accounts and records and other 

documents relating to the bid submission and contract 

performance of bidders, suppliers, and contractors and their sub-

contractors and to have them audited by the competent authorities 

in accordance to the applicable Iraq Laws. 

B. THE BIDDING DOCUMENTS 

 

3. Content of Bidding 

Documents 

3.1 The Bidding Documents are those stated below and should be read in 

conjunction with any addendum issued in accordance with ITB Clause 5: 

 Section I. Instructions to Bidders (ITB)  

Section II. Bid Data Sheet (BDS) 

Section III. Evaluation and Qualification Criteria  

Section IV. Bidding  Forms  

Section V Eligible Countries 

Section VI. Schedule of Requirements 

Section VII General Conditions of Contract (GCC) 

Section VIII. Special Conditions of Contract (SCC) 

Section IX Contract Forms 

 3.2 The “Invitation for Bids” does not form part of the Bidding Documents.. 

4. Clarification of 

Bidding Documents 

4.1 A prospective Bidder requiring any clarification of the Bidding Documents 

shall contact the Contracting Entity in writing or by cable (the term “cable” 

is deemed to include electronic mail, telex, or facsimile) at the Contracting 

Entity’s address indicated in the Bid Data Sheet. The 
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Contracting Entity will respond in writing to any request for 

clarification received no later than fourteen (14) 

calendar days prior to the deadline of submission of bids. Copies of the 

Contracting Entity‟s response shall be sent to all prospective Bidders who have 

purchased the Bidding Documents, including a description of the inquiry but 

without identifying its source. 

4.2 In order to maintain the confidentiality of the procedures during the Bid 

advertisement period, information about the names and addresses of Bidders 

and their agents shall not be disclosed to any unconcerned party. 

5. Amendment of 

Bidding Documents 

5.1 At any time prior to the deadline for submission of bids, the 

Contracting Entity may amend the Bidding Documents by issuing 

Addenda. 

 

 

 

 

 5.2 Any addendum thus issued shall be part of the Bidding Documents 

pursuant to ITB Sub-Clause 3.1 and shall be communicated in writing to all 

purchasers of the Bidding Documents and will be binding on them. Bidders are 

required to immediately acknowledge receipt of any such amendment, and it will 

be assumed that the information contained in the amendment will have been taken 

into account by the Bidder in its bid. 

 5.3 To give prospective Bidders reasonable time in which to take the 

amendment into account in preparing their bids, the Contracting Entity 

shall extend, at its discretion, the deadline for submission of bids, in which 

case, the Contracting Entity will notify all Bidders by cable confirmed in writing 

of the extended deadline. The Contracting Entity shall advertise any extension 

of the deadline for bid submission in same media as was done for the Short 

Procurement Notice of this tender. 

C. PREPARATION OF BIDS 

6. Eligibility 6.1 This bidding process is open to qualified firms from any 

Eligible country as specified in Section - V. The Firms 

may be excluded from bidding if:   

 1.1 (a) the firms have a conflict of interest. All Bidders found 

to have a conflict of interest shall be disqualified.  A Bidder may 

be considered to have a conflict of interest with one or more 

parties in this bidding process, if :  

(i) they have a controlling partner in common; or 

(ii) they receive or have received any direct or indirect subsidy from 
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any of them; or 

(ii) they have the same legal representative for purposes of this bid; or 

(iii) they have a relationship with each other, directly or through 

common third parties, that puts them in a position to have access 

to information about or influence on the bid of another Bidder, or 

influence the decisions of the Contracting Entity regarding this 

bidding process; or 

(iv) a Bidder submits more than one bid in this bidding process, either 

individually or as a partner in a joint venture.  This will result in the 

disqualification of all such bids. However, this does not limit the 

participation of a Bidder as a subcontractor in another bid or of a 

firm as a subcontractor in more than one bid. or  

(v) a firm has been engaged by the Contracting Entity - or a Purchasing 

Agent that has been duly authorized to act on behalf of the Contracting 

Entity - to provide consulting services for the preparation of the design, 

specifications, and other documents to be used for the procurement of 

the Goods described in these Bidding Documents. Or 

 (b) Government-owned entities in the Republic of Iraq, if they cannot 

establish that they (i) are legally and financially autonomous, (ii) 

operate under the principles of commercial law, and (iii) are not 

dependent agencies of the Contracting Entity. 

 6.2 Staff of the Government and Public Sector cannot participate directly 

or indirectly in Public Tenders 

 6.3 A firm declared Black listed or Suspended by the competent authorities 

shall be ineligible to bid during the period of time determined. A list in this 

regard is available on the website specified in BDS.  

7.  Documents 

Establishing 

Eligibility of Goods 

and Services and 

Conformity to 

Bidding Documents 

 

7.1 Pursuant to ITB Clause 12, the Bidder shall furnish, as part of its bid, 

documents establishing, to the Contracting Entity‟s satisfaction, the eligibility 

of the Health Sector Goods and Medical Equipment and services to be supplied 

under the Contract. 

7.2 The documentary evidence of the eligibility of the Goods and Services 

shall consist of a statement in the Price Schedule of the country of origin of the 

Goods and Services offered that shall be confirmed by a certificate of origin to 

be issued at the time of shipment and approved by the competent Iraqi 

authorities in the country of origin; such an approval is waived for items of 

certified Arab origin. 

 7.3 The documentary evidence of conformity of the Goods and Services as 

specified in Section VI Schedule of Requirements  may be in the form of 

literature, drawings, and data and shall consist of: 

 (a) a detailed description of the essential technical and performance 

characteristics of the Goods; 

 (b) an item-by-item commentary on the Contracting Entity‟s Technical 

Specifications demonstrating substantial responsiveness of the 

Goods and Services to those specifications, or a statement of 

deviations and exceptions to the provisions of the Technical 
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Specifications; 

 (c) any other procurement-specific documentation requirement as stated 

in the Bid Data Sheet. 

 7.4 Unless the Bid Data Sheet stipulates otherwise, the Goods to be 

supplied under the Contract shall be registered with the competent authority in 

Iraq. A Bidder who has already registered its Goods by the time of bidding 

should submit a copy of the Registration Certificate with its bid. Otherwise, the 

successful Bidder, by the time of Contract signing, shall submit to the 

Contracting Entity either: 

(a) a copy of the Registration Certificate of the Goods for use in the 

Iraq.   

OR, if such Registration Certificate has not yet been obtained, 

(b) Evidence establishing to the Contracting Entity‟s satisfaction that the 

Bidder has complied with all the documentary requirements for 

registration as specified in the Bid Data Sheet. 

(c )   it is permitted to take excepting by the health minister.  

7.4.1 The Contracting Entity shall at all times cooperate with the 

successful Bidder to facilitate the registration process within Iraq. The agency 

and contact person able to provide additional information about registration are 

identified in the Bid Data Sheet. 

7.4.2 (a): If the Goods of the successful Bidder have not been registered in 

Iraq at the time of Contract signing, then the Contract shall become effective 

upon such date as the Certificate of Registration is obtained. 

(b) : minister of health has the right to take exception for the winner bidder from 

submitting registration certificate at the time of signing contract. 

 

 

 

 

 7.5 For purposes of the commentary to be furnished pursuant to ITB Sub-

Clause  7.3 (b) above, the Bidder shall note that standards as well as references 

to brand names designated by the Contracting Entity in its Technical 

Specifications are intended to be descriptive only and not restrictive. The Bidder 

may substitute alternative standards, brand names, and/or catalog numbers in its 

bid, provided that it demonstrates to the Contracting Entity‟s satisfaction that 

the substitutions ensure substantial equivalence to those designated in the 

Technical Specifications. 

 

8. Qualifications of the 

Bidder 

8.1 The Bidder shall provide documentary evidence to establish to the 

Contracting Entity‟s satisfaction that: 
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 (a) the Bidder has the financial, technical, and production capability 

necessary to perform the Contract, meets the Qualification Criteria 

specified in Section III Evaluation and Qualification Criteria.  

 (b) in the case of a Bidder offering to supply Goods, identified in the Bid 

Data Sheet, that the Bidder did not manufacture or otherwise produce, 

the Bidder has been duly authorized by the manufacturer or producer of 

such Goods to supply the Goods in Iraq as per format of 

Manufacturer‟s Authorization Form in Section IV; 

 (c) in the case of a Bidder who is not doing business within Iraq (or for 

other reasons will not itself carry out service/maintenance obligations), 

the Bidder is or will be (if awarded the Contract) represented by a local 

service/maintenance provider in Iraq equipped and able to carry out the 

Bidder‟s warranty obligations prescribed in the Conditions of Contract 

and/or Technical Specifications; and 

9. One Bid per Bidder  9.1 A firm shall submit only one bid as an individual Bidder and in 

accordance with ITB 6.1.a.  

 

 

10. Cost of Bidding 10.1 The Bidder shall bear all costs associated with the preparation and 

submission of its bid, and the Contracting Entity will in no case be responsible or 

liable for those costs, regardless of the conduct or outcome of the bidding process. 

11. Language of Bid 11.1 The bid, as well as all correspondence and documents 

relating to the bid exchanged by the Bidder and the Contracting 

Entity, shall be written in the language specified in the Bid Data Sheet. 
Supporting documents and printed literature furnished by the Bidder may be in 

another language provided they are accompanied by an accurate translation of 

the relevant passages in the language specified, in which case, for 

purposes of interpretation of the Bid, the translation shall govern. 

12. Documents 

Constituting the Bid 

12.1 The bid submitted by the Bidder shall comprise the following: 
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 (a) duly filled-in Bid Form and Price Schedule, in accordance with the 

forms indicated in Section IV;  

(b) original form of bid security in accordance with the provisions of ITB 

Clause 17 (Bid Security); 

(c) written power of attorney authorizing the signatory of the bid to 

commit the Bidder; 

(d)  documentary evidence establishing to the Contracting Entity‟s 

satisfaction, and in accordance with Documents required as per ITB 

Clause 7 and that they conform to the Bidding Documents; 

(e)  documentary evidence establishing to the Contracting Entity‟s 

satisfaction, and in accordance with Qualification of the Bidder as per 

ITB Clause 8 that the Bidder is qualified to perform the Contract if its 

bid is accepted.  

(f) Bidder„s voucher of purchasing the Bidding Document. 

(g) if applicable as per ITB Sub-clause 8.1(b), Manufacturer‟s Authorization 

Form as per format in Section IV 

(h)  Bidder‘s voucher of purchasing the Tender Document. Any other 

required document shall be specified in the Bid   Data Sheet. 

 

 

13. Bid Form 13.1 The Bidder shall complete the Bid Form and the appropriate Price 

Schedule provided under Section – IV indicating the Goods to be supplied, a 

brief description of the Goods, their country of origin, quantity, and prices. 

14. Bid Prices and 

Discounts  

14.1 The Bidder shall quote their prices as per format of Price Schedule 

provided under Section IV all the specified components of prices shown 

therein.  All the columns shown in the Price Schedule should be filled up as 

required.  If any column does not apply to a Bidder, same should be clarified as 

“NA” (means Not Applicable) by the Bidder. 

14.2  The quoted prices for goods offered for domestic goods or goods of 

foreign origin located in Iraq shall be quoted in the Price Schedule given under 

Section IV (2).  The quoted prices for goods to be imported from abroad, shall 

be quoted in the Price Schedule given under Section IV (3). 

14.3 While filling up the columns of the Price Schedule, the following aspects 

should be noted for compliance: 

14.3.1For domestic goods or goods of foreign origin located in Iraq, the prices 

under column 5 in the corresponding Price Schedule in at Section IV (2) shall 

be entered separately in the following manner: 

          Column 5 (a): The price of goods, quoted ex-factory/ ex-showroom/ ex-

warehouse/ off-the-shelf, as applicable, including all taxes and duties 

like Sales Tax, Custom Duty, Excise Duty etc. already paid or payable 

on the components and raw material used in the manufacture or 

assembly of the goods quoted ex-factory etc. or on the previously 

imported goods of foreign origin quoted ex-showroom etc. This will 
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also include charges towards Packing & Forwarding, 

         Column 5(b): Any sales and other taxes and duties like Excise Duty, Sales 

Tax etc., which will be payable on the goods in Iraq if the Contract is 

awarded; 

         Column 5(c):  Inland Transportation, Insurance, Loading/ Unloading and 

other incidental costs till to delivery of the goods to their final 

destination as specified in the Schedule of Requirements. 

         Column 5(d):  The Price of Incidental Services including installation, 

demonstration and onsite training at End-users‟ site, if applicable, as 

mentioned in Schedule of Requirements.  

14.3.2 For goods offered from abroad, the prices under Column 5 in the 

corresponding Price Schedule as per format in Section IV (3) shall be entered 

separately in the following manner: 

Column 5(a): The price of goods quoted CIP at port/airport of 

destination; 

Column 5(b):  The price of goods quoted DDP (Delivery Duty Paid) at 

End-user site in Iraq as specified in the Schedule of Requirements. 

Column 5(c): The price of Incidental Services including     installation, 

demonstration and onsite training at End-users‟ site, if applicable, as 

mentioned in Schedule of Requirements; 

14.3.3 For Medical Equipment, Annual Maintenance Contract (AMC) at End-

users‟ site for the stipulated years after warranty period in the Price Schedule 

as per format in Section IV (4), if applicable as specified in Schedule of 

Requirements.  The cost of AMC may be quoted along with taxes applicable 

on the date of Bid Opening. The taxes to be paid extra, to be specifically 

stated. In the absence of any such stipulation the price will be taken inclusive 

of such taxes and no claim for the same will be entertained later. During AMC 

contract period the Supplier shall keep sufficient stock of spares required 

during and will to attend to the break down calls promptly.  An UPTIME 

warranty of „x‟% per year during Annual Maintenance Contract, if applicable, 

as specified in Section VI Schedule of Requirements should be provided. In 

such cases if the Down Time exceeds (100-x) % per year during AMC period, 

it will extend the AMC period by double the down time period. 

 14.4 The terms EXW, FCA, FOB, CIF, CIP, DDP, etc., shall be governed by 

the international rules for interpreting trading terms as prescribed in the current 

edition of INCOTERMS® published by the International Chamber of 

Commerce, Paris.  

 14.5  The Bidder‟s separation of price components in accordance with ITB 

Sub clause 14.3 above will be solely for the purpose of facilitating the 

comparison of bids by the Contracting Entity and will not in any way limit the 

Contracting Entity‟s right to contract on any of the terms offered. 
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 14.7 If more than one schedule (or lot) has been specified in Section VI 

Schedule of Requirements, these Bidding Documents allow Bidders to quote 

separate prices for one or more schedules (or lots). The Bidder may quote for 

one or more schedules (or lots) but are required to quote for all items and its full 

quantity of the goods of that schedule. The Schedules (or lots) must be listed 

and priced separately in the Price Schedules. Bids shall be evaluated for each 

schedule (or lot) separately. 

15. Currencies of Bid 

                           

15.1  Prices shall be quoted in the following currencies:  

(a) The Bidder shall express its prices for such goods to be supplied 

from Iraq in the Iraqi Dinar.  

(b) The Bidder may express the bid price of the Goods to be supplied 

from abroad as indicated in the Bid Data Sheet.  

16. Period of Validity of 

Bids 

16.1 Bids shall remain valid for the period stipulated in the Bid Data Sheet 

after the date of bid submission specified in ITB Clause 20. A bid valid for a 

shorter period shall be rejected by the Contracting Entity as nonresponsive. 

 16.2 In exceptional circumstances, prior to expiry of the original bid validity 

period, the Contracting Entity may request that the Bidders extend the period of 

validity for a specified additional period. The request and the responses thereto 

shall be made in writing. A Bidder may refuse the request without forfeiting its 

bid security. The Bidder agreeing to the request will not be required or 

permitted to modify its bid, but will be required to extend the validity of its bid 

security for the period of the extension. 

17. Bid Security 

 

17.1 The Bidder shall furnish as part of its bid a bid security in the form of an 

unconditional guarantee and payable upon first demand and in any of the 

following modes: 

(a)  a bank guarantee as per format in Section IV ;  or 

((b) a cashier‟s or certified check; or  

(c) or any mode depended by the contracting entity in data sheet.    

 The amount of the Bid Security shall be as stipulated in the Bid Data Sheet 

and in the Schedule of Requirements in Section VI.  

 17.2 The bid security shall be addressed to the Contracting Entity stating the 

number and title of the IFB and shall remain valid for a period of 28 days 

beyond the validity period for the bid, and beyond any extension subsequently 

requested under Sub-Clause 16.2. 

 17.3  The bid security shall, at the Bidder‟s option, be in the form of either  a 

Bank Guarantee from an accredited bank in Iraq and in accordance with the 

instructions of Central Bank of Iraq in the format provided in the Bidding 

Documents or certified check or any mode depended by the contracting entity in 

data sheet.. In the case of Bank Guarantee furnished from the banks outside 

Iraq, it should be endorsed and countersigned by accredited bank in Iraq by way 

of back-to-back counter guarantee.  
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 17.4 Any bid not accompanied by an acceptable bid security shall be rejected 

by the Contracting Entity as nonresponsive excepting that of the producing  

drugs company or medical equipment manufacturing companies which are 

cover by the valid exeption of the minister of health .  

 17.5 Upon the approval of the Contracting Authority, the Contracting Entity 

has the right to release the Bid Securities of the unsuccessful Bidders that are 

unlikely to be awarded the Contract before the end of the Bid Validity and after 

the referral recommendation has been made. In such a case, the Bid Securities 

of the first three (3) candidates Bidders shall be retained in view of ITB Sub-

Clause 38.2 

 

 17.6 The bid security of the successful Bidder will be returned when the 

Bidder has signed the Contract and furnished the required performance security. 

 17.7 The bid security may be forfeited 

(a) if the Bidder withdraws its bid, except as provided in ITB Sub-

Clauses 16.2 and 22.3; or 

 (b) in the case of a successful bidder, if the Bidder fails within the 

specified time limit to: 

(i) sign the contract, or 

(ii) furnish the required performance security. 

  (c)    In the case of Complaint and Appeal as per Clause 36 by an 

unsuccessful Bidder and when this complaint or appeal is found by the 

competent authorities to be for false or unjustified reasons. The amount 

of damage resulting from delaying the contract signature will be 

recovered from the Bid Security of the here above unsuccessful Bidder. 

However, such amount which forfeited  from Bid Security which equal 

to the penalties value  limited  in accordance with the applicable Iraqi 

laws and procedures. 

 1.2 17.8 If the bid security is not provided by some Bidders, 

due to exemption provided by the Iraqi applicable laws, as in the 

case of Public Companies or others as specified in Bid Data Sheet 

Sub-Clause 17.1, and 

 if such a Bidder withdraws its bid during the period of bid . خ

validity specified by the Bidder on the Bid Submission Form, except as 

provided in ITB Sub-Clause  16.2, or 

 :if such a Bidder is nominated as a successful Bidder and fails to . ز

sign the Contract in accordance with ITB Clause  37; or furnish a 

performance security in accordance with ITB Clause 38; 

the Contracting Entity may, if provided for in the Bid Data Sheet, declare the 

Bidder disqualified to be awarded a contract by the Contracting Entity and 

proceed with the administrative actions as stated in the Bid Data Sheet. 

18. Format and Signing 18.1 The Bidder shall prepare an original and it is permitted to be as ( 
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of Bid compact disk ) with the technical bid , while the financial bid should be 

submited in one written original copy . 

 18.2 The original and all copies of the bid, each consisting of the documents 

listed in ITB Sub-Clause 12.1, shall be typed or written in indelible ink and 

shall be signed by the Bidder or a person or persons duly authorized to bind the 

Bidder to the Contract. The authorization shall be indicated as specified in the 

Bid Data Sheet by those legally authorized to signed, which pursuant to ITB 

Sub-Clause 12.1 (c) shall accompany the bid. The Bidder has to ensure the 

signature of the Bid Submission Form and of every page of the Price Schedules 

and the attached documents to the Bid by the person signing the Bid. Noting 

that all pages of the bid where entries or corrections on entries have been made 

by the Bidder shall be signed or initialled by the person signing the bid. Prices 

shall be incorporated by the Bidder in words and figures as required in the Price 

Schedules. Any other requirement is specified in the Bid Data Sheet. 

 

 18.3 The Bid shall contain no interlineations, erasures, or modifications to the 

Bidding Documents, except to correct errors made by the Bidder in preparing 

the Bid Forms and where accordingly such corrections should be signed and 

initialled by the authorised person or persons signing the bid. 

  D. SUBMISSION OF BIDS 

19. Sealing and Marking 

of Bids 

19.1 Bidders may always submit their bids by express mail, express courier 

or by hand. The Bidder shall enclose the original and each copy of the bid in 

separate sealed envelopes, duly marking the envelopes as “ORIGINAL” or 

“COPY.” The envelopes containing the original and copies shall then be 

enclosed in stamped outer envelope. 

 19.2 The inner and outer envelopes shall: 

(a) bear the name and address of the Bidder and Bidder 

stamp on four corners; 

(b) be addressed to the Contracting Entity at the address given in the 

Bid Data Sheet;  

(c) bear the Tender, Tender number. and IFB number indicated in the 

Bid Data Sheet; and  

(d) bear a statement “DO NOT OPEN BEFORE [date and time]” to be 

completed with the time and date specified in the Bid Data Sheet 

relating to ITB Sub-Clause 20.1. 

 19.3 If the outer envelope is not sealed, stamped and marked as required by ITB 

Sub-Clause 19.2 and in accordance with the applicable Iraqi laws, the Contracting 

Entity will assume no responsibility for the misplacement or premature opening of 

the bid. 

20. Deadline for 

Submission of Bids 

20.1 Bids must be received by the Contracting Entity at the address specified 

in ITB Sub-Clause 19.2 (b) no later than the time and date specified in the Bid 

Data Sheet. A receipt will be provided by the Contracting Entity against each 

Bid submitted. One copy of the receipt will be for the Bidder, and the second 
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copy will be kept by the Contracting Entity for a further reference 

 20.2 The Contracting Entity may, at its discretion and before the deadline, 

extend the deadline for the submission of bids by amending the Bidding 

Documents in accordance with ITB Sub-Clause 5.3, in which case all rights and 

obligations of the Contracting Entity and Bidders previously subject to the 

deadline will thereafter be subject to the deadline as extended.  

21. Late Bids 21.1 Any bid received by the Contracting Entity after the deadline for 

submission of bids prescribed in ITB Clause 20 will be rejected and returned 

unopened to the Bidder. 

22. Modification and 

Withdrawal of Bids 

22.1 The Bidder may modify or withdraw its bid after submission, provided 

that written notice of the modification, or withdrawal of the bids duly signed by 

an authorized representative with a valid proof of the authorization, is received 

by the Contracting Entity prior to the deadline prescribed for submission of 

bids. 

 22.2 The Bidder‟s modification or substitution shall be prepared, sealed, 

marked, and dispatched prior to the deadline for submission of bids and as 

follows: 

(a) The Bidder shall provide an original and the number of copies 

specified in ITB Sub-Clause 19.1 of any modifications to its bid, 

clearly identified as such, in two inner envelopes duly marked 

“BID MODIFICATION-ORIGINAL” or “BID SUBSTITUTION-

ORIGINAL” and “BID MODIFICATION-COPIES” or “BID 

SUBSTITUTION-COPIES.”  The inner envelopes shall be sealed in 

an outer envelope, which shall be duly marked “BID 

MODIFICATION” or “BID SUBSTITUTION.” 

(b) Other provisions concerning the marking and dispatch of bid 

modifications shall be in accordance with ITB Sub-Clauses 19.2 

and 19.3. 

 22.3 A Bidder wishing to withdraw its bid shall notify the Contracting Entity 

in writing prior to the deadline prescribed for bid submission. A withdrawal 

notice shall be received prior to the deadline for submission of bids and shall: 

(a) be addressed to the Contracting Entity at the address named in 

ITB Sub-Clause 19.2 (b)  

(b) bear the Invitation for Bids (IFB) title and number indicated in 

named in ITB Sub-Clause 19.2 (c) and the words “BID 

WITHDRAWAL NOTICE” and 

(c) be accompanied by a valid written power of attorney authorizing 

the signatory of the withdrawal notice to withdraw the bid. 

 

 22.4 Bids requested to be withdrawn in accordance with ITB Sub-Clause 

22.3, shall be returned unopened to the Bidders. 

 22.5 No bid may be withdrawn, substituted, or modified in the interval 

between the bid submission deadline and the expiration of the bid validity 

period specified in ITB Clause 16. Withdrawal of a bid during this interval may 

result in the forfeiture of the Bidder‟s bid security, pursuant to ITB Sub-Clause 

17.7. 
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E. OPENING AND EVALUATION OF BIDS 

23. Bid Opening 23.1 The Contracting Entity (Bid Opening Committee) will open all bids, 

including withdrawal notices and modifications, in public, in the presence of 

Bidders‟ representatives who choose to attend, at the time, on the date, and at 

the place specified in the Bid Data Sheet. Bidders‟ representatives shall sign a 

register as proof of their attendance. 

 23.2 Envelopes marked “WITHDRAWAL” shall be read out and the 

envelope with the corresponding bid shall not be opened but returned to the 

Bidder. No bid withdrawal notice shall be permitted unless the corresponding 

withdrawal notice with a valid authorization is read out at bid opening. Next, 

envelopes marked “SUBSTITUTION” shall be opened and read out and exchanged 

with the corresponding bid being substituted, and the substituted bid shall not be 

opened, but returned to the Bidder. No bid substitution shall be permitted unless 

the corresponding substitution notice contains a valid authorization to request 

the substitution and is read out at bid opening. Envelopes marked 

“MODIFICATION” with a valid authorization shall be read out and opened 

with the corresponding bid. 

 23.3 All other Bids shall be opened one at a time, reading out: the name of 

the Bidder and the Bid Price of each item or schedule (or lot) including any 

discounts, and indicating whether there is: the presence or absence of a bid 

security, if required; the presence or absence of requisite powers of attorney; 

and any other such details as the Contracting Entity may consider appropriate. 

No bid shall be rejected at bid opening except for late bids pursuant to Sub-

Clause 21.1.  

 

All pages of the original of each Bid shall be stamped with the bid opening 

committee stamp and the bid opening committee members shall sign on all 

pages of the price schedules of the original of each Bid. 

 23.4 Bids (and modifications sent pursuant to ITB Sub-Clause 22.2) that are 

not opened and read out at bid opening shall not be considered further for 

evaluation, irrespective of the circumstances. 

 23.5 The Contracting Entity will prepare minutes of the bid opening at the 

end of the opening session, with the here above mentioned information of ITB 

Sub-Clauses 23.1, 23.2. 23.3, and 23.6 and including in minimum the following 

information about: --sealing and stamping of the envelopes;  

-bid prices ( unit price for each lot if itisavailable ) in addition to any 

conditional pricing or discounts based on other Bids;  

- marking (with the signature of the Chairman of Bids Opening Committee and 

the members) of any alteration, erasure, correction made by the Bidder on the 

prices schedules (while slashing un-priced items with horizontal lines); 

- Bidder‟s signature of the Bid Submission Form and other attached Bid Forms 

and of every page of the price schedules; 

  -number of pages of each Bid;  

-any other relevant remarks and reservations made by the Bidder on the Bid; 

- any other remarks and general description and highlights to be made by the 

Committee on any attachments to the Bid. All Bid‟s content and attachments 
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will be initialled by the Bids Opening Committee.  

 23.7 The Bidder‟s representatives who are present shall be requested to sign 

the minutes with the right to add any comment on the performance of the 

Committee. The omission of a Bidder‟s signature on the minutes shall not 

invalidate the content and effect of the minutes. The minutes should be 

distributed to all Bidders who wish to retain its copy.  

 23.8 All Bids‟ prices, technical specifications, and implementation periods will 

be officially placed on the Contracting Authority‟s bill board while stating that 

these are to be analysed and verified further. 

 23.9 The Bids will be referred by an official report to the Bids Evaluation 

Committee according to the agreement of The Contracting Entity chairman.   

 

24. Clarification of Bids 24.1 During evaluation of the bids, only the Contracting Entity (evaluation & 

analysis committee )may, at its discretion, ask the Bidder for a clarification of 

its bid. The request for clarification and the response shall be in writing, and no 

change in the prices or substance of the bid shall be sought, offered, or 

permitted, except to correct arithmetic errors identified by the Contracting 

Entity in the evaluation of the bids, in accordance with ITB Sub-Clause 27.1. 

If a Bidder does not provide clarifications of its bid by the date and time set in 

the Contracting Entity‟s request for clarification, its bid may be rejected. 

25. Confidentiality 25.1  Information relating to the examination, clarification, evaluation, and 

comparison of bids, and recommendations for the award of a Contract shall not 

be disclosed to bidders or any other persons not officially concerned with such 

process until the notification of Contract award is made to all Bidders. 

 25.2  Any effort by the bidder to influence the Contracting Entity (evaluation 

& analysis committee )in the Contracting Entity‟s bid evaluation, bid 

comparison, or contract award decisions may result in the rejection of the 

Bidder‟s bid. 

 25.3  From the time of bid opening to the time of Contract award, if any 

Bidder wishes to contact the Contracting Entity on any matter related to its bid, 

it should do so in writing. 

26. Examination of Bids 

and Determination of 

Responsiveness 

26.1 The Contracting Entity (evaluation & analysis committee ) will examine 

the bids to determine whether they are complete, whether any computational 

errors have been made, whether required Bid Securities have been furnished, 

whether the documents have been properly signed, and whether the bids are 

generally in order.  

 26.2 The Contracting Entity (evaluation & analysis committee )may waive 

any minor informality, nonconformity, or irregularity in a bid that does not 

constitute a material deviation, provided such waiver does not prejudice or 
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affect the relative ranking of any Bidder. 

 26.3 Prior to the detailed evaluation, pursuant to ITB Clause 29, the 

Contracting Entity (evaluation & analysis committee ) will determine whether 

each bid is of acceptable quality, is complete, and is substantially responsive to 

the Bidding Documents. For purposes of this determination, a substantially 

responsive bid is one that conforms to all the terms, conditions, and 

specifications of the Bidding Documents without material deviations, 

exceptions, objections, conditionality, or reservations. A material deviation, 

exception, objection, conditionality, or reservation is one: (i) that limits in any 

substantial way the scope, quality, or performance of the Goods and related 

Services; (ii) that limits, in any substantial way that is inconsistent with the 

Bidding Documents, the Contracting Entity‟s rights or the successful Bidder‟s 

obligations under the Contract; and (iii) that the acceptance of which would 

unfairly affect the competitive position of other Bidders who have submitted 

substantially responsive bids. 

 26.4 If a bid is not substantially responsive, it will be rejected by the 

Contracting Entity (evaluation & analysis committee )and may not subsequently 

be made responsive by the Bidder by correction of the nonconformity. The 

Contracting Entity‟s determination of a bid‟s responsiveness is to be based on 

the contents of the bid itself. 

27. Correction of Errors 

 

27.1 Arithmetical errors will be rectified as follows. If there is a discrepancy 

between the unit price and the total price that is obtained by multiplying the unit 

price and quantity, the unit or subtotal price shall prevail. If there is a 

discrepancy between subtotals and the total price, the total price shall be 

corrected. If there is a discrepancy between words and figures, the amount in 

words will prevail. If a Bidder does not accept the correction of errors, its bid 

will be rejected. If the Bidder that submitted the lowest evaluated bid does not 

accept the correction of errors, its bid security shall be forfeited. 

28. Conversion to Single 

Currency 

28.1 To facilitate evaluation and comparison, the Contracting Entity will 

convert all bid prices expressed in the various currencies in which they are 

payable to Iraqi Dinar at the selling exchange rate established for similar 

transactions by the Central Bank or a commercial bank in Iraq. 

 28.2 The currency selected for converting bid prices to a common base for 

the purpose of evaluation to common currency in Iraqi Dinar as on the date of 

Bid submission.     

29. Evaluation and 

Comparison of Bids 

29.1 The Contracting Entity (evaluation & analysis committee ) will evaluate 

and compare the bids that have been determined to be substantially responsive, 

pursuant to ITB Clause 26.  

 29.2 For comparison for ranking purpose for evaluation, the comparison of the 

responsive Bids shall be carried out on Delivery Duty Paid (DDP) End-users‟ 

site basis / Free Delivery at End-users‟ Site basis. The quoted AMC (Annual 

Maintenance Contract)  , if applicable as per Schedule of Requirements as per 

ITB Sub-Clause 14.3.3 for subsequent stipulated years after warranty period 

will also be added for comparison/ranking purpose for evaluation. 
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29.3  For domestic goods or goods of foreign origin located within Iraq, the 

various prices as brought out in ITB Sub-Clause  14.3.1 and stipulated in Price 

Schedule in format in Section IV(2), and for goods offered from abroad, the 

various prices brought out in ITB Sub-Clause 14.3.2 and stipulated in Price 

Schedule in format in Section IV(3) will be loaded for comparison/ranking 

purpose for evaluation. In addition, Annual Maintenance Contract (AMC) price, 

if applicable as per Schedule of Requirements as per ITB Sub-Clause  14.3.3 for 

stipulated years after Warranty period in Price Schedule in format in Section 

IV(4) will be loaded for comparison/ranking purpose for evaluation.    

 29.4  The rate of quoted Annual Maintenance Contract (AMC), if applicable, 

as per Section VI Schedule of Requirements, will be loaded for 

comparison/ranking purpose at Net Present Value (NPV) considering discount 

rate as brought out in Bid Data Sheet.  

 
29.5 If more than one schedule (or lot) has been specified in Section VI 

Schedule of Requirements, the Bidders are required to quote as stipulated in 

ITB Sub-Clause 14.7. Bids shall be evaluated for each schedules (or lots) 

separately. 

 
29.6  The Contracts may be awarded Schedule wise to the lowest 

responsive Bidder who meets the laid down Qualification Criteria 

as per ITB Clause 8 subject to Margin of Preference, as per 

Clause- 30. 

30. Margin of  Domestic       

Preference 

30.1  As not contrary  to what specified in Bid Data Sheet.  Margin of domestic 

preference will be depended for the domestic bidders. 

31. Contracting Entity’s 

Right to Accept Any 

Bid and to Reject 

Any or All Bids  

31.1 The Contracting Entity reserves the right to accept or reject any bid, or 

to annul the bidding process and reject all bids at any time prior to contract 

award, without thereby incurring any liability to the affected Bidder or Bidders.  

In case of annulment, all bids submitted and specifically, bid securities, shall be 

promptly returned to the Bidders together with the fees of purchasing the 

Bidding Documents as paid by the Bidders. 

32. Eligibility and 

Qualification of 

bidder 

32.1 The Contracting Entity will determine to its satisfaction whether the 

Bidder that is selected as being eligible and having submitted the lowest evaluated 

responsive bid is qualified to perform the Contract satisfactorily, in accordance 

with the criteria listed in ITB Sub -clause 8.1.  

 32.2 The determination will evaluate the Bidder‟s financial, technical, and 

production capabilities. It will be based on an examination of the documentary 

evidence of the Bidder‟s qualifications submitted by the Bidder, pursuant to ITB 

Sub-Clause 8.1, as well as other information the Contracting Entity deems 

necessary and appropriate. 

 32.3 An affirmative Qualification of bidder determination will be a prerequisite 

for award of the contract to the eligible and lowest evaluated Bidder schedule wise. 

A negative determination will result in rejection of the Bidder‟s bid, in which event 

the Contracting Entity will proceed to the next-lowest evaluated Bidder to make a 

similar determination of that Bidder‟s capabilities to perform satisfactorily. 
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F. AWARD OF CONTRACT 

33. Award Criteria 33.1 Pursuant to ITB Clauses 29, 30 and 32, the Contracting Entity will 

award the Contract to the eligible Bidder whose bid has been determined to be 

substantially responsive and has been determined to be the lowest evaluated bid, 

provided further that the Bidder is determined to be qualified to perform the 

Contract satisfactorily. 

33.2 Before the award, the Contracting Entity has to verify from the competent 

authorities the validation of the substantial forms provided in the Bids including 

the Bid Security..    

34. Contracting Entity’s 

Right to Vary 

Quantities at Time of 

Award   

 

34.1 The Contracting Entity reserves the right at the time of Contract award 

to increase or decrease, by the percentage of 20%   the quantity of goods and 

services beyond that originally specified in the Schedule of Requirements 

without any change in unit price or other terms and conditions. 

35. Notification of 

Award 

35.1 Prior to the expiration of the period of bid validity, the Contracting 

Entity will notify the successful Bidder in writing or by cable, to be 

subsequently confirmed in writing by registered letter, that its bid has been 

accepted. At the same time, the Contracting Entity shall also notify all other 

Bidders of the results of the bidding, and shall publish the results as per the 

applicable Iraqi Laws identifying the bid and lot numbers and the following 

information: (i) name of each Bidder who submitted a Bid; (ii) bid prices as 

read out at Bid Opening; (iii) name and evaluated prices of each Bid that was 

evaluated; (iv) name of bidders whose bids were rejected and the reasons for 

their rejection; and (v) name of the successful Bidder, and the Price and 

currency it offered, as well as the duration and summary scope of the contract 

awarded.  

 35.2 The notification of award will constitute the formation of the Contract 

subject to settlement of Appeal by unsuccessful bidder as per ITB Clause 36.  

 35.3 Upon the successful Bidder‟s furnishing of the signed Contract Form 

and performance security pursuant to ITB Clause 38, the Contracting Entity will 

promptly discharge the bid securities of the unsuccessful Bidders, pursuant to 

ITB Clause 17. 

 35.4 If, after notification of award, an unsuccessful Bidder wishes to 

ascertain the grounds on which its bid was not selected, which are not in 

pursuant to ITB Clause 36, it should address its request to the Contracting 

Entity. The Contracting Entity will promptly respond in writing to the 

unsuccessful Bidder. 

  

36. Complaints and 

Appeals   

 

Validation general governmetal implementation contrats procedures reresent the 

dependable criteria in vewing the comlaints bidders. 

  

37. Signing of Contract 37.1 Promptly after the Contracting Entity notifies the successful Bidder that 

its bid has been accepted and after lapse of the standstill period and settlement 

of Appeals as per ITB Clause 36 (as the case may be), the Contracting Entity 

will send the Bidder the Contract Form provided in Section IX of the Bidding 
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Documents, incorporating all agreements between the parties and as indicated 

in Bid Data Sheet. The Contract has to be endorsed as indicated in Bid Data 

Sheet. 

 37.2    the successful Bidder shall sign, date, and return the Contract 

Agreement to the Contracting Entity.within the permitted period . In case of an 

unsuccessful Bidder‟s appeal as per ITB 36.2, the Contracting Entity has still 

the right to proceed with the Contract with the Successful Bidder upon finding 

that the contract is fully compliant and it is in the public interest not to delay the 

commencement of the Contract and where the cancellation of the Contract will 

impose great damages on the public interest. Nevertheless, the Contracting 

Entity has to notify the relevant Administrative Court of such a decision with all 

above justifications. The Contracting Entity has the authority to implement the 

Contract after providing to the approval of the relevant Administrative Court a 

signed commitment for compensating the future damages resulting from 

implementing the Contract in case the ruling of the relevant Administrative 

Court was unfavourable to its decision.  

38. Performance 

Security 

38.1 Within fourteen (14) days of the receipt of notification of award from 

the Contracting Entity, or twenty nine (29 days) in case of complaints as per 

ITB 36.1, the successful Bidder shall furnish the performance security in 

accordance with the Conditions of Contract, using the Performance Security 

Form provided under Contract Forms in Section IX of. If rules and regulation 

of Republic of Iraq grants exemption to Public Companies of the state and 

public sectors, they are accordingly exempted of submitting Performance 

Security. 

 38.2 Upon the failure of the successful Bidder to submit the above-

mentioned Performance Security or sign the Contract within the period 

specified under ITB 37.2, the Contracting Entity will send an official notice for 

the successful Bidder to sign the Contract within fifteen (15) days from 

receiving this notice, after which the Contracting Entity has sufficient grounds 

to proceed with the annulment of the award and forfeiture of the bid security of 

the here above declined Bidder. In that event the Contracting Entity may award 

the Contract to the next lowest evaluated Bidder whose offer is substantially 

responsive and is determined by the Contracting Entity to be qualified to 

perform the Contract satisfactorily. In that case the declined Bidder will be 

responsible for paying the difference in the bids prices in addition to forfeiture 

of the bid security. These actions will be taken against the declined bidders 

provided they decline during their Bid validity.  
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SECTION II. BID DATA SHEET 

Bid Data Sheet (BDS) 

The following specific data for the Goods to be procured shall complement, supplement, or amend the 

provisions in the Instructions to Bidders (ITB). Whenever there is a conflict, the provisions in the Bid Data 

Sheet (BDS) shall prevail over those in the ITB.  

A. GENERAL 

ITB 1.1 Name of Contracting Entity: [Ministry of Health / Environment/ The State 

Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA) ].  

Name of authorized Purchasing Agent: [ “none”]. 

Type of goods: [ SUPPLYING OF EQUIPMENT ]. 

Tender Subject: [Gynecological operativ Laparoscope  ] 

Tender Number: [ 61/2018/47  / M.O.H Current  Budget] 

 IFB Number: [ 47]  

The number and identification of schedules (lots) comprising this  IFB  is detailed 

in Schedule of Requirements are :[ schedule No. 1 & schedule No. 2 & schedule 

No. 4    ] 

[ the Federal Budget Year 2019] for [Ministry of Health / Environment/ The State 

Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA) ].    

The source of funding for the contract(s) is:  financial ministry                             

B. THE BIDDING DOCUMENTS 

ITB 4.1 

 

Contracting Entity‟s / duly authorized Purchasing Agent‟s address: Baghdad,/ Bab Al-

Moa‟adham / Ministry of Health /  (KIMADIA)  / dg1@kimadia.iq , dg2@kimadia.iq , 

gen.relat@kimadia.iq , dg@kimadia.iq ] / TEL: 4157667,Mobil No. 07705419074 

Operator No.4158401,5,7,8 

Web.site : WWW.KIMADIA.IQ , e-mail : Dg@kimadia.iq 

 Requests for Clarification are to be hand delivered or sent by mail or by express 

courier and [“are accepted by cable. 

 

In addition to the instructions list to the bidders : 

- Date of  holding the conference to answer the questions of the bidders will be 

on (  Wednesday   ) (  18 / 8 /2018 )   at    o‟clock.  

- Bidder address stated in the bid shall be dependable as as address for the 

corresponding , in case there is a change in this address , the bidder shall notice the 

contracting entity within 7 days from date of this change. 

mailto:dg@kimadia.iq
mailto:Dg@kimadia.iq
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C. PREPARATION OF BIDS 

ITB 6.3 List of disqualified bidders is available on the following website address :  

HTTP;//WWW.mop.gov.iq 

 

7.2 Legalization of the origin certificates according to the governmental contracts execution 

instructions no. 2 , 2014. 

ITB 7.3 (c) Documentation requirements for eligibility of Goods. In addition:n to the documents stated in 

Sub-Clauses  7.2 and 7.3 (a) and (b), the following documents should be included with the Bid: 

1. The offers should contain a copy from all legalized and original authorizations by the 

producing company to the marketing ones also to present original and legalized copies to 

D.G.M.I &  General Relation Department including all above legalizations as mentioned in 

article (3) from special instruction concerning authorization letters . 

Notice : 

The original authorization should be sent and submitted to D.G.M.I & General Relation 

Department before closing date . 

2. Coffers should be submitted with updated specification according to required 

recommended technical specification by WHO  with height quality of aterials & 

devices.] . 

3. Tthe Goods to be supplied under the Contract must be licensed in the country of 

manufacture. Documentary evidence in the form of a certified copy of the license in 

the country of manufacturer shall accompany the bid. 

4. For radiological equipment, necessary approvals of quoted model from regulating 

authorities in the country o manufacture and for importing in Iraq from regulating 

authorities in Iraq should be available and shall accompany the bid.] 

ITB 7.4  Iraq [ “does not”] require registration of Goods.   

{Note: If Iraq does not require registration of the Goods, delete 7.4 (b) and 7.4.1 below and insert 

the following language:  

“ITB Sub-Clause 7.4 is inapplicable. The Applicable Law does not require registration of 

the Goods to be supplied under the Contract”.} 

Note: There shall be no forfeiture of a bid or a performance security based on the failure to 

obtain registration. 

8. -The bidders should register their companies in M.O.H 

-The seller has to register his company within one company from date of the awarding , on 

condition that it will not exceeding six months from date of its registering , otherwise , the 

dealing will be stopped with the seller.   
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ITB 11.1 The language of the bid is: “Arabic” and/or “English”].  

- Tender documents & contract in Arabic & English languages when there is a difference 

in explanation , Arabic language will be dependable as official language . 

ITB 12.1 In addition to the documents stated in Paragraphs 12.1 (a) through (f), the following documents 

must be included with the Bid  : 

1-Catalogues, operation & service manuals and complete & detailed specifications for equipment 

with standard and optional accessories, complete price list of spare parts with the warranty, 

maintenance, installation and training for technical and medical staff should be stated in offer. 

2- the  commercial offer should include the following details: 

Origin of goods ………………………..taking into consideration that term EU should not be stated.  

-Name of manufacturing company ……………………. 

-Address of manufacturing company ……………………. 

- Way of shipment clearly ………………………………. 

- Entry point (specify more than one point)  …………………………….. 

- Shipment schedule starting from the date of L/C notifying  

- L/C validity …………………… 

- Delivery period …………………. 

- Name of corresponding bank ……………….. 

- Address of corresponding bank ……………….. 

- Full name & address of beneficiary . 

-  Area name ……………………St……………..Building no……….. 

- Phone no……………. 

- Fax no…………………… Email …………………… 

- Name of account „s holder ( provided that the account should be under the name of 

company & not under the name of person)……………  

- Account NO. ……………………………. Swift code ……………. 

- Name of the representative in Iraq with enclosing legalized authorization  

- Address of the representative in Iraq….. 

- Name of authorized person who will sign the contract & his administrative position with 

enclosing legalized authorization…… 

3- Submitting foundation certificate of the bidder company ,which should be original & legalized.  

14. Offer prices & discounts: 
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1-No discount will be accepted by the bidder after closing date. 

2- Any reservation and price discount presented after the bid closing date will not be accepted  & 

neglected unless required by the first party. 

3- The bidder has no right to endorse any condition from the bid documents or make any 

amendment what its  kind . 

ITB 15.1 b) Foreign currencies: [U.S.D  in ink or printed ward & figure in clearing way without erasure ]  

ITB 16.1 The bid validity period shall be [365 DAYS] days after the deadline for bid submission, as 

specified below in reference to ITB Clause 20. Accordingly, each bid shall expire after 

[30/8/2019] bid bond should be valid for 28 days after validity expiration of the offer , therefore , 

the offer should be submitted with the bid bond which its expiration validity before the offer will 

be rejected as it is not applicable. [27/9/2019]      

- Offer validity could be extended according our request.  

 

17.1 General state companies & general sector are exception from submitting bid bond according to 

the governmental contracts execution instructions no. 2 , 2014. 

(in case the contracting entity has decided that : the contracting entity has decided not to submit 

bid bond in case there is an exception issued  by the official entities.) 

- Bid bond value  should be : [ 1260 $ ]  

- Legal bid bonds : 

1 – the bidders should submit bid bonds to guarantee their will in participating in the 

bids for all contracts kinds & supplying whish should represent ( 1% ) from the total 

value of the appraisal cost which should be issued from dependable bank in Iraq 

according to  CBI Issue list   which state the financial efficiency for the this bank 

according to its conditions which guarantee the import party rights & commitment for 

the bidders conditions. 

2- bid bonds should be as bank guarantee or legalized check or bill of exchange . 

3- bid bonds will be forfeited when the bidder will incremented to sign the contract 

after notification to the awarding & taking all the legal procedures against him . 

4- (1% ) bid bonds from the total value of the appraisal cost will not represent as part of 

the final bid bonds , since there is another one ( 5% performance bond from the total 

value of the contract  ) which represent as final bid securities  , submitting during 

contract signing . 

5- bid bonds validity should be effective after the bid validity for a period not less than( 

28 days )  , while the final bid bonds  : ( performance bond ) should be effective after 

completing all the service periods & settlement the final accounts . 

ITB 17.8 If the Bidder defaults under the actions prescribed in subparagraphs (i) or (ii) of this provision, 

the Contracting Entity will declare the Bidder in violation and will inform the Ministry of 

Planning and Economic Development to take the required actions against the violating Bidder 

(including Suspension or Black Listing) as per the applicable Iraqi laws. 

- bid bonds submitted by the bidders or ( one of the partners company or shared companies 

according to their sharing contract ) for the benefit of the contracting party which should refer to 
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the project name & number of the bids .   

-Legal procedures of infringement as the following : 

 if the bidder refrained from contracting after being notified by the award, the following 

procedures will be taken against him: 

1.bid bonds will be forfeited  for the uncommitted bidder. 

2. Awarding the tender to the second choice of the competitive companies & the bidder  

will pay the differences in executing the contract. 

3.In case the first & second choices have not committed , the contractor has the right to 

award the tender to the third choice & pay the differences in executing the contract & bid 

bonds will be forfeited  for the first & second choice bidders.  

4.In case the third choice has not committed, & bid bonds will be forfeited   & the tender 

will be published again & the three uncommitted bidders will pay the differences in 

executing the contract & bid bonds will be forfeited  for the three choices bidders. 

5.The A/M procedures will be taken against uncommitted bidders during the validity of 

the bids .   

  

ITB 18.1 -Required number of copies of the bid: [three applicable copies of the original offer) . 

-Offer should be submitted in two original copies signed & stamped one is non priced and the 

other priced in three exactly similar copies, each with complete name and address of the supplier 

& one copy on a disk or C.D in closed envelope. All the pages of the priced offer should contain 

an original signature and stamp also the form of offer submitter and should be signed by the 

company or by the authorized person for the original signature, also the form of offer submitter 

Otherwise offer will be neglected . 

ITB 18.2 The written confirmation of authorization to sign on behalf of the Bidder shall consist of: a Power 

of Attorney issued by the Bidder  dated no more than 3 month or Company Registration Form 

(Certificate of establishment showing the authorized signatory). 

Special instruction concerning the authorization letters :  

1- Offers should be submitted directly by the manufacturing company   

through either the following : 

a.Director General.(approxy) 

b.Deputy manager (assistant) 

c.Sales manager (marketing) 

d.Commercial manager. 

e.Through scientific bureau authorized originally and the authorization of any employee not 

stated above will be accepted provided that his authorization should fulfill the required legal 

forms and approvals. 

2- In order to arrange contracting operation which is ensure offer submitting  and arranging the 

correspondences & authorities of the offers which include submitting , stamp , signing , opening  

& submitting the prices not just issuing authorization letters which include authorities by the 

Manufacturing companies or their representatives under the knowledge of the manufacturing 

company , therefore authorization letter which  issuing from the manufacturer to marketing 

company in case signing with the marketing company should clarify the authorities of marketing 

company regarding the following : 

•The signing of contract and execution all its obligations. 



Section IV Bidding Forms 45 

•The technical & commercial negotiation.  

•Specifying the beneficiary applicant clearly in details from the L/C and beneficiary name of bank 

account with the whole other bank details. 

•Specifying the correspondences and the authorities which concerning with offers as far as 

submitting it, stamp it , sign it, open it, and submitting the prices without satisfaction to issue free 

authorization which authorizes all these authorities. 

•Confirm continuing the execution of all contracting obligation and the marketing company will 

bear a legal  responsibility for the period of execution the contract even the period of 

authorization is expired with reference to complete the whole procedures including the 

registration of company and its products and full address and the details for manufacturing and 

marketing companies and completing the stamps and legalizations as it is workable now. 

•The contracted companies should submit the required legal guarantees according to the 

conditions of invitation within stipulated period in these instructions. 

 3-The authorization letter should be legalized officially by: 

a) The chamber of commerce in the country of origin. 

b) Ministry of Foreign Affairs or notary public in the country of origin 

c) Iraqi embassy in the country of origin or its representative there. 

d) Iraqi Ministry of Foreign Affairs in Baghdad should stamp and legalize upon agreement & 

signature of the Iraqi embassy in the country of origin. 

e) In anyway, if the Iraqi embassy can not stamp all these documents above mentioned ,either 

there is no Iraqi embassy or knowing no exact information about a person identity who represents 

the company so that embassy of the country of origin in Iraq should legalize and stamp upon that 

official authorization letters in order to be legal  and acceptable and agreed upon.  

f) If there is no ((diplomatic representation)) between Iraq and country of origin, so the 

legalization should be made in a third country by the embassy of the country of origin which is 

existing as legal & official formality to represent it by giving the legality of the agreement also 

the stamps of the Iraqi embassy in the third country & finally Iraqi ministry of foreign affairs 

should legalize and sign up on our embassy in the third country there. 

   4- The company should mention in the authorization letter whether it is manufacturer or  

supplier (marketing company). 

      In case of being supplying company, the following should be clarified :  

a. Names & specialization of the manufacturing companies should have a legalized 

authorization from the manufacturing Cos as mentioned above and the producing Co. 

should state that you are the sole supplier (exclusive) for all products in Iraq . 

 

b.The marketing company as being the bidder should has a legalized authorization letter from the 

manufacturing companies as mentioned in article (2) above. 

c.In case of being a manufacturer, the company specialization (special knowledge for a specific 

system) should be mentioned & verified. 

d.Your manufacturer company should mention sole & exclusive representative to deal with  for 

all its products also the company should mention its factories and branches as well as it should 

state that you are a producer company .  

e. The letter of authorization should be legalized as mentioned in article (3) above. 

f.The authorization letter must be addressed to the state company for marketing drugs and 

medical appliances (Kimadia) / D.G.M.I / fifth floor/. 

5-  An original authorization letter should be issued from the manufacturing company addressed 

to the supplier then to the scientific bureau & the original foundation certificate legalized by the 

producing company & certificate legalized by the producing company &marketing company & 

submitting the final accounts of the manufacturing company for ( last 5 years)which stated the 

profits of such years & referred the middle age of their profits  provided that such accounts should 
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be in Arabic & English languages Exclusively & should be positive accounts within the closing 

date & stated the name of its only agent , otherwise the offer will be neglected.  

6- State the name who is authorized to sign & stamp the offers & contracts with its administrative 

position & copy of his signature to the  (Kimadia) / D.G.M.I / fifth floor, in order to applicable 

with the signature stated in the bids or that which is stated in the contracts , otherwise , the offer 

will be neglected., which have no signature sample in (Kimadia) / D.G.M.I / fifth floor  

7- the bidders should state the authorized persons with their names , administrative address who 

will sign the contracts & their approved legalization according to the dependable procedures 

which should be valid during the contracting , issued before signing contracts not more than three 

months. 

8- The bidders should state their web site in their offers, the e-mail address , & the responsible 

person who will follow-up all the inquiries concerning the offers. 

9- Continuing the responsibility of the scientific bureau even after the expiration their 

authorizations letters, un less the further authorization letter has cover all the former 

commitments of the foreign companies . 

 

18.9 In addition to the instructions list to the bidders : 

- The bidder has no right to make objection for any bid conditions. 

D. SUBMISSION OF BIDS 

 

ITB 19.2 (b)   

 
For bid submission purposes, the Contracting Entity‟s address is : 

Attention: [KIMADIA_ 

Street Address: [Bab Al-Moa‟adham] 

Floor/Room number: [M.O.H Building , 6
th

 floor/ received & opening  offers 

committee ] 

City  [Baghdad ] 

ZIP Code: [  ] 

Country: [Iraq] 

 

In addition to what A/M said , concerning these bids which submitted by the 

DHL, they should be arranged in separated envelope they should be delivered to 

kimadia before closing date  , otherwise , the offers will be neglected, provided , 

that it should stated in the external envelope , the bidder address inside & outside 

Iraq in addition to : 

- Aadditional attachments send with the offers  

- Ppage No, with each offer. 

-  

 

ITB 19.2 (c)   

 

The Tender, Tender No. and IFB No are: 

Tender SUBJECT : [ Gunecological operative laparoscope  ] 

Tender No.: [  61/2018/47  Current Budget M.O.H] 

 IFB No: [47] 

 

 

 

ITB 20.1 Deadline for bid submission is: [Sunday 29/8/1018 till 2:30 AM local time 
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Baghdad-Iraq]. 

- Offers that will be sent by international express mail should be sent before 

closing date , otherwise will be neglected.    

- Any reservation and price discount presented after the bid closing  date will not 

be accepted . 

 

E. BID OPENING AND EVALUATION 

ITB 23.1 The bid opening shall take place at: 

Street Address: [_Bab Al-Moa‟adham ] 

Floor/Room number: [_M.O.H Building , 6th floor/ received & opening  offers 

committee  

City : [Baghdad  

Country:[Iraq]  

Date: [30/8/2018] 

Time: [  At the beginning of the official work       ] 

- THE OFFERS WILL BE OPENED IN PUBLIC ON THE  DAY AFTER THAT OF 

THE CLOSING DATE BEFORE THE END OF OFFICIAL WORK. 

26. 1. IN CASE OF ESSENTIAL DIFFERENCES OCCURRED BETWEEN HARD COPY 

AND NET ONE, OUR COMPANY HAS THE RIGHT TO NEGLECT THE NET 

OFFER AND DEPEND ON THE HARD ONE.  

2.OFFERS SHOULD INCLUDE COMMERCIAL TERMS [NAME OF 

MANUFACTURER, ORIGIN OF GOODS ,PAYMENT TERMS, DELIVERY 

TIME(SHIPPING),METHOD OF DISPATCH, PACKING DETAILS, ENTRY POINT, 

PORT OF SHIPMENT, NAME AND ADDRESS OF CORRESPONDING BANK, 

ACCOUNT NO., COMPLETE NAME AND ADDRESS OF BENEFICIARY] ALL TO 

BE STATED IN THE OFFER. 

3. Prices are clearly submitted without rubbing or scratching, the price of each unit is the 

dependable one, and these prices should be final and nonnegotiable. 

4. The additional enclosures should submitted with the offer. 

5. State the number of pages for each offer. 

  

27 

 

 

 

In addition to what are stated in the A/M Instructions to Bidders Section. 

1- If there is an one  item or more in the offer have no prices, their costs will be valued  

including  the total value of the offer.. 

2- If there are items in the offer have no prices, their costs will be including  the prices of 

the other items stated in the schedule quantities . 

29 1. Samples upon requesting within 14 days from the date of notifying otherwise offer 

will be neglected. 

2. Companies that participating in this bid which submitted samples and not get the 

relegation have to draw the samples within one month from the date of relegation 

otherwise our company (Kimadia) has the right to deal with these samples. 
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ITB 29.4 [  insert: x %]  

{Note: x % may be prevailing normal rate of interest in Iraq.} 

 

30.1 [  insert: not applicable , for other not for drugs] 

Or  

["if the goods are drugs , & in case the applicable offer is the less prices , which include 

foreign goods according to the article no. 29, from ITB , IN THIS CASE margin of 

preference  will be gated to this offer which is submitted by the Iraqi national factories , 

provided , that the domestic commodities prices should not exceed to that of foreign 

commodities prices more than ( 10% ) "] 

31 1- Kimadia is not committed to accept lowest prices and is not committed to award the 

whole quantity of requirements to one company and the best is chosen according to the 

technical specifications.  

2- Kimadia is not committed to accept the total quantity stated in the tender . 

3-Kimadia has the right to choose the best offers. 

4- Offers submitted by net ( e-mail) to the contractual parties should not be considered 

unless that such offers legalized & sent by the official correspondences according to the 

dependable procedures which should include all the required documents to participate 

in the bid , otherwise, these offers will be neglected.  

 5- No right to accept any preservation or amendment after closing date  . 

6-Bidders which submit discount percentage or deducted amount will be excluded from 

the bid ,no discount will be accepted , even if it is submitted after the closing date , in 

addition to that  , no amendments after the awarding will be accepted or discount letter 

submitted after closing date. 

7- An efficient bidder will be excluded by his experience with the official party. 

8-Un-committed offer for it is not applicable with the required technical descriptions  

will be excluded even if it is low prices offer. 

 

34 34.1        this article of Instructions to Bidders has been amended to be : 

1. Increasing or reducing the quantities in the bid before the contracting. 

2. The official contracting party has the right to apart the awarding of the items or 

services. 

3. The official contracting party has the right to increase the items not more than the 

percentage of the reserve amount .which is stated in the annual budget instructions on 

condition that the financial fund is transferred with the same contracting conditions. 

  

37.1 -The contract signed by the winner bidder in the same DEPENDABLE offer language 

which is that will be the official language in the contracting relations between the 

contractor party & the winner bidder, who has no right to sign translated copy contract. 
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- the contract should be legalized according to the dependable procedures in Iraq.   

 

37.2 B - In case the judgment of the concerning court is contrary to the decision of the contract 

party , the  bidder has the right to go to the court to ask for compensation , if his appeal 

for right reasons . 

-In case the contracting procedures are paused by the concerning court , & judgment has 

been issued to order the contracting party to complete the procedures with the bidder , the 

contracting party has to arrange law suit against the contracting party which ask to 

compensate for any damage as resulted in future for reasons of execution contract . 

 

 

38. 38.1 

- the bidder has to submit the commitment with the offer to submit performance 

bond when the bidder informed with the awarding  

 

- In addition to the Instructions to Bidders the following articles will be added : 

A. The performance bond should submitted after the awarding letter & before the 

signing contract & it is valid till the expiration of the contract & it is not cancel until 

a notification issued from kimadia & it is submitted a commitment letter with the 

offer .    

B. .The performance bond should issued by the Iraqi official bank or local Iraqi 

bank & these banks should not issued such performances unless submitting back to 

back performance bank & such bank is under the classification issued from ( 

Moody's standard and poor) &   others or against cash guarantees not less than 

warranty amount without interring TBI issued in Arabic + English Languages & the 

Arabic will be the dependable language . 

C.Performance bond issued on behalf of the  bidder or who is authorized officially 

to issue the performance bond according to official legalized authorization letter 

submitting to the bank & stated in the performance bond or in the attached letter 

issued from the same bank which is issued this performance bond . 

D.true issuing letter ( secret & personal ) which is issued by the same bank should 

send to kimadia with the  performance bond & it is to be unconditional for the 

benefit of kimadia & kimadia has the right to extend or confiscated it in case 

kimadia ask that without objection of the correspondences banks or the bidders, with 

first written request .   

E. All the bidders ( companies & scientific bureaus ) should take into consideration 

the following when issuing this bond : 

1. Performance bond should issued exclusively in the name of the sinning second  

party . 

2. Confirming that the contract number should stated in the performance bond . 

3. Confirming that the following article stated in the performance bond ( this 

performance bond explained according to the Iraqi laws). 

4. performance bond should cover financially by the bank. 

5. No performance bond receiving unless it is attached with the official letter issued 

by the issuing bank & signing by the  authorizing manager or who is represent him . 

6.      . performance bond should be valid from date of its issuing  until the validity 
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of the contract & finishing all the contractual conditions . 

7. performance bond should not be conditional or directly. 

8. ( In case the bidder has not accepted to make the amendments or extensions or not 

committed to the performance bond  by the supplier, then the performance bond 

amount will be confiscated & deposited on benefit of the kimadia account ). 

9. Performance bond should not receive unless they are issued by the dependable 

banks which are stated in  a Bulletin issued by the CBI , for it is not accepted by 

kimadia in addition , to that , these bonds which are issued by the branches of the 

banks located in all the provinces .  

10. Performance bond should state the same contract currency.    
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SECTION III. EVALUATION AND QUALIFICATION CRITERIA 
 

3. Evaluation Criteria 
 

The Evaluation Criteria has been specified in Instructions to Bidders (ITB) in Section I and Bid Data Sheet 

(BDS) in Section II. The specific data Bid Data Sheet (BDS) for the Goods to be procured shall complement, 

supplement, or amend the provisions in the Instructions to Bidders (ITB). Whenever there is a conflict, the 

provisions in the Bid Data Sheet (BDS) shall prevail over those in the ITB.  
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4. Qualification Criteria  
 

Qualification requirements for Bidders Goods are: 

{Note: Contracting Entity may insert appropriate quantifiable qualification criteria for experience and / or 

financial viability etc depending upon type of good} 

 A)  {For Health Sector Goods insert} 

The following documents must be included with the bid: 

Documentary evidence of the Bidder‟s qualifications to perform the Contract if its bid is accepted: 

(i) that, in the case of a Bidder offering to supply Goods under the Contract that the Bidder manufactures 

or otherwise produces (using ingredients supplied by primary manufacturers) that the Bidder: 

(a) is incorporated in the country of manufacture of the Goods; 

(b) has been licensed by the regulatory authority in the country of manufacture to supply the Goods; 

(c) has manufactured and marketed the specific goods covered by this Bidding Document, for at least 

[insert two (2) years or as per market availability], and for similar Goods for at least five (5) years; 

(d) has received a satisfactory GMP inspection certificate in line with the WHO certification scheme 

on pharmaceuticals moving in International Commerce from the regulatory authority (RA) in the 

country of manufacture of the goods or has been certified by the competent authority of a member 

country of the Pharmaceuticals Inspection Convention (PIC), and has demonstrated compliance 

with the quality standards during the past two years prior to bid submission; 

(ii) that, in the case of a Bidder offering to supply Goods under the Contract that the Bidder does not 

manufacture or otherwise produce,  

(a) that the Bidder has been duly authorized by a manufacturer of the Goods that meets the criteria 

under (i) above to supply the Goods in Iraq; and 

(iii) The Bidder shall also submit the following additional information: 

(a) a statement of installed manufacturing capacity; 

(b) copies of its audited financial statements for the past three fiscal years; 

(c) details of on-site quality control laboratory facilities and services and range of tests conducted; 

(d) list of major supply contracts conducted within the last five years and relevant certifications 

endorsed by respective Clients. } 

A) {For Medical Equipment }  

(i) Financial Capability: 

 The Bidder shall furnish documentary evidence that it meets the following financial 

requirement(s):  

1. Financial efficiency ,funds and profits through presenting final approved calculation by auditor 

for last two years. 

2. Kind of commercial sell and supplying method : ( transport, insurance, delivery & receiving 

consignment place) : 

-Capital contracts : ( more than 10 billion I.D) 
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- Middle contracts: (5 -10  billion I.D )  

- Small contracts (less than 5 billion I.D)  

- Annual income average (Capital contracts) equal to the appraisal cost of the contracts. 

-Annual income average (Middle  contracts) equal to (70-100%) from the appraisal cost of the contracts. 

- Annual income average (small  contracts) equal to (30-50%) from the appraisal cost of the contracts. 

3. Cash Funds :  

- Cash Funds : (Capital contracts) equal to the appraisal cost of the contracts. 

- Cash Funds : (Middle  contracts) equal to (70-100%) from the appraisal cost of the contracts. 

- Cash Funds : (Small  contracts) equal to (30-50%) from the appraisal cost of the contracts. 

- Company foundation certificate . 

-. The total annual commitments which represent the signing contracts with developed   countries in supplying 

the similar products. 

- the participating companies in the bid or direct invitation submit their prices in their contracts with the other & 

neighbor  countries of Iraq which should be attached with the offers which should be legalized with signed 

& stamped of the offer submitter. 

Ii -Experience and Technical Capacity 

 The Bidder shall furnish documentary evidence to demonstrate that it meets the following 

experience requirement(s):  

1. technical specifications & quality control of the commodities which are requested by the contracting party & 

how they are applicable to the descriptions which facilitate the offer checking which include indicators 

explain the aim of using these items which include details of work environment circumstances like ( heating, 

humidity , storing circumstances ……etc ) & packing requirements. 

2. after sale services ( installation , warranty, maintenance & training ). 

3. Similar works issued and accepted by concerned parties. 

4. Specialized experience ( similar works) : 

The required projects number in the bid documents between ( 1-3). 

The required years number  for the similar projects (5-10) years , which calculated as the following :  

One similar project  amount for ( huge & medium contracts ) covers ( 60-80%) from the appraisal cost 

value . 

One similar project amount for ( small contracts ) covers (30-70 %) from the contract value . 

5. The implemented works within same field. 

6. The period related to execute the contract. 

7. Place of receiving the supplied goods. 

8. Origin. 

8. All operating materials and spare parts for operation. 

9.The capability to commit with the achievement & delivery factors. 
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10. Arranging technical skills & capabilities to implement the contract.  

11. Technical (engineering & technician staff & equipment). 

12.The bidders should attached the similar projects with their bids which should be legalized by the concerning 

contracting party & state their technical system qualifications & specialists who are not working when 

contract projects executing in different kinds or the consultative contracts. 

13. Request to submit the required work programs. 

     

   iii- The Bidder shall furnish documentary evidence to demonstrate that the Goods it offers meet 

the following usage requirement: [list the requirement(s)]} 

{Note:   If bids for individual Schedule or lots are permitted, the Qualification Criteria for each Schedule 

or lot should be given separately.} 

 

Fourth section: Bid Documents 

 
 

 1.  Bid Submission Form 

 Date: [insert: date of bid] 

 { Tender Number: [61/2018/47]”}  

IFB Number: [47]”} 

  

To: [Ministry of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances 

(KIMADIA). ] 

 

Dear Sir or Madam: 

 Having examined the Bidding Documents, including Addenda Nos. [ insert numbers ], the receipt of 

which is hereby acknowledged, we, the undersigned, offer to supply and deliver the Goods under the above-

named Contract in full conformity with the said Bidding Documents for the sum of: 

[ insert: amount of “Iraqi Dinar” in words ] ([ insert: amount of “Iraqi Dinar” in figures ]) 

Plus [ insert: amount of “US Dollar” in words ] ([ insert: amount of “US Dollar” in figures ]) 

Plus [ insert: amount of “Euro” in words ] ([ insert: amount of “Euro” in figures ]) 

(Hereinafter called “the Total Bid Price”) or such other sums as may be determined in accordance with the 

terms and conditions of the Contract. The above amounts are in accordance with the Price Schedules attached 

herewith and are made part of this bid. 

 2. We undertake, if our bid is accepted, to deliver the Goods in accordance with the delivery schedule 

specified in the [ insert “Schedule of Requirements in Section-VI” or “as quoted in Price Schedule in Section-

IV”] (the Bidder may select as appropriate clause). 

3. We agree to all General Conditions of Contract in Section-VII read in conjunction with the Special 

Conditions of Contract in Section-VIII. 

4. If our bid is accepted, we undertake to provide an advance payment security and a performance security 

in the form, in the amounts, and within the times specified in the Bidding Documents. 
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5. We agree to abide by this bid, for the Bid Validity Period specified in Sub-Clause 16.1 of the Bid Data 

Sheet in Section II and it shall remain binding upon us and may be accepted by you at any time before the 

expiration of that period. 

6. Until the formal final Contract is prepared and executed between us, this bid, together with your written 

acceptance of the bid and your notification of award, shall constitute a binding Contract between us. 

7. We understand that you are not bound to accept the lowest evaluated bid or any other bid that you may 

receive. 

 

8. We agree to the following Eligibility Criteria: 

(a) We have nationality from Eligible countries as per ITB Sub-Clause-6.1 of Section-I. 

(b) We do not have conflict of interest in accordance with ITB Sub-Clause-6.1 (a) of Section-I. 

(c)  We are not a Government-owned Entity in Republic of Iraq./ We are a Government-owned 

Entity in the Republic of Iraq and meet the requirement as per Sub-Clause 6.1(b) of Section - 

I.     

(d) We including any of our subcontractors or manufacturers for any part of the contract, have not 

been declared ineligible by the Contracting Entity, under the Contracting Entity‟s country 

laws or official regulations or by an act of compliance with a decision of the United Nations 

Security Council. 

(e) We have not been Black listed or Suspended by Republic of Iraq and declared ineligible to 

bid during the period of time determined as per ITB Clause 6.3 of Section-I.  

  

 

10.  We confirm that our website address is __________________________, and our mail address is: 

_________________________________________________________________ 

_____________________________, and that Mr. /Ms. _________________________ 

_________________________________of Job Title: _______________________ and e-mail address: 

_____________________ will be following up all matters relevant to any Clarifications.  

 

 

Dated this [insert: number] day of [insert: month], [insert: year]. 

Signed:   

Date:   

In the capacity of [insert: title or position] 

Duly authorized to sign this bid for and on behalf of [insert: name of Bidder] 
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2. Price Schedule for Domestic Goods or Goods of Foreign Origin Located In Iraq 
1 ` 2 3 4 5 6 

Schedule 

No. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(a)  

Item 

No.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief Description of Goods## Quantity 

Offered 

and 

physical 

unit   

Country 

of 

Origin 

Price per physical unit Iraq Currency 

Total Price 

on DDP/Free 

Delivery at 

End-users’ 

site. 

(Iraqi Dinar) 

 

 

 

3 X 5(e) 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]         

 
Grand Total of Bid price in Iraqi Dinar: __________________________________________________________ (In figures)  

                                        _________________________________________________________ (In words) 

 

Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 

                           Signature of Bidder__________________________    

                  Name & Designation_________________________ 
Date:  __________________________                                                           Seal of the Bidder ____________________________ 
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 3. Price Schedule for Goods to be imported from Abroad 
1 2 3 4 5 6 

Schedul

e No 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(a). 

Item 

No. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(b) 

 Quantity  Country 

of 

Origin 

Unit Price  

[ Bidder may insert permissible Currency] 

Total price on 

DDP at End-

users’ site along 

with Incidental 

series 

 

 

 

 

 

 

3X 5 (D) 

 

CIP Price / 

End User 

(A) 

DDP    

Price / 

End 

User  

(B) 

 

Emergency 

services as 

stated in 

requirement 

schedules 

(C) 

DDP    

Price / 

End Users 

with 

emergenvy 

services  

B+C=D 

 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert]        

  

 Grand Total of Bid price: [Bidders may insert permissible Currency] __________________________________ (In figures)  

                                                  _________________________________________________________ (In words) 

 
Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 

Agent Name & Address: _________________________________________________________________ [Bidder may insert, if applicable]   

Agency Commission:  ____________ [Bidder may insert, if applicable]    

                              

                      Signature of Bidder____________________ 

Place: __________________________                                                                                    Name& Designation ___________________ 

Date:  __________________________                                                                                              Business address ______________________ 

                                                                                                                                                           Seal of the Bidder_______________________ 

Country of Origin Declaration Form 

 

Item Description Code Country 
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A confirmed certificate of origin shall be issued for all imported items at the time of shipment. 
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4. Price Schedule for Annual Maintenance Contract (AMC) after Warranty Period## 

(APPLICABLE FOR MEDICAL EQUIPMENT)(NIL  ) 

1 2 3 4 5 6. 7. 8. 

Schedule 

No. 

 

 

 

 

 

 

(a) 

Item 

No. 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief 

Descriptio

n of Goods 

Quantity 

Offered 

AMC Cost for year wise after 

completion of ‘n’ year Warranty 

period. ## 

Total AMC Cost for 

‘n’ Years  

 

= [4 (a)+ 4 (b)+…..4n)] 

 

Taxes Total AMC for  

[ Insert number of 

years##]  

 

with Taxes   

[5+6]  

Grand 

Total AMC 

for   [ Insert 

number of 

years##]  

Years 

with Taxes  

[3x7] 

1st 

Year 

2nd 

Year 

..... 

 

nth 

Year 

(a) (b)   (n) 

[Insert] [Insert] [Insert]          

[Insert] [Insert]          

[Insert] [Insert] [Insert]          
 

Grand Total of Bid price: [Bidders may insert permissible Currency] __________________________________ (In figures)  

                                                  _________________________________________________________ (In words) 

 

 

 

Place: ___________________________                                             

Date: ____________________________                                          

Signature of Bidder___________________________________ 

Name & Designation _________________________________ 

Business address_____________________________________ 

Seal of the Bidder______________________________________ 

                                                                                               

Note: - 

## {Insert number of years of Annual Maintenance Contract after warranty period required as per Schedule of Requirements}.  

 
{If Training Services for the Iraqi Government Staff are needed under the Scope of this Tender (for Commissioning, Operation, etc), the Price Schedule has to include this 

Item and to identify if needed inside or outside Iraq with relevant justifications. The number of Staff involved, Training period, location of Training, scope of training, and 

programme should be specified. If the location is outside Iraq, the item has to include all relevant Travelling requirements.  

The staff involved in this training shall be of relevant expertise and qualified and will be committed to work in the line of the training received. The same will be reflected in 

the Contract as well.} 



Section VII. General Conditions of Contract 61 

5. PERFORMANCE BOND (BANK GUARANTEE)(UNCONDITIONAL) 

[The Bank shall fill in this Bank Guarantee Form in accordance with the instructions indicated.] 

______________________________  

[insert Bank’s Name, and Address of Issuing Branch or Office] 

Beneficiary: ___________________ [insert Name and Address of Contracting Entity]  

Date: ________________ 

BID GUARANTEE No.: _________________ 

We have been informed that [insert name of the Bidder] (hereinafter called "the Bidder") has submitted to 

you its bid dated (hereinafter called "the Bid") for the execution of [insert name of tender/project] under 

Invitation for Bids No. [insert IFB number] (“the IFB”).  

Furthermore, we understand that, according to your conditions, bids must be supported by a bid guarantee. 

At the request of the Bidder, we [insert name of Bank] hereby irrevocably undertake to pay you any sum or 

sums not exceeding in total an amount of [insert amount in figures] ([insert amount in words]) upon 

receipt by us of your first demand in writing accompanied by a written statement stating that the Bidder is 

in breach of its obligation(s) under the bid conditions, because the Bidder: 

(a) has withdrawn its Bid during the period of bid validity specified by the Bidder in the Form of 

Bid; or 

(b) having been notified of the acceptance of its Bid by the Contracting Entity during the period of 

bid validity, (i) fails or refuses to execute the Contract Form, if required, or (ii) fails or 

refuses to furnish the performance security, in accordance with the Instructions  to Bidders. 

(c)has complained or appealed as per ITB clause 36 and it is decided by the competent 

authorities for this Bidder to compensate all damages resulting from delaying the 

contract signature for false or unjustified reasons. 

 This guarantee will expire: (a) if the Bidder is the successful bidder, upon our receipt of copies of the 

contract signed by the Bidder and the performance security issued to you upon the instruction of the Bidder; 

or (b) if the Bidder is not the successful bidder, upon the earlier of (i) our receipt of a copy of your 

notification to the Bidder of the name of the successful bidder and the bidder has not complaint or appeals 

to the Contracting  Entity; or (ii) twenty-eight days after the expiration of the Bidder‟s Bid and the bidder 

has not complaint or appeals to the Contracting  Entity. 

Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at the office on or 

before that date. 

 

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees, ICC Publication No. 458. 

 [signature(s)] 
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6. MANUFACTURER‟S AUTHORIZATION  

 

[The Bidder shall require the Manufacturer to fill in this Form in accordance with the instructions 

indicated. This letter of authorization should be on the letterhead of the Manufacturer and should be signed 

by a person with the proper authority to sign documents that are binding on the Manufacturer. The Bidder 

shall include it in its bid, if so indicated in the BDS.] 

 
Date: [insert: date (as day, month and year) of Bid Submission] 

IFB No.: [insert: number of bidding process] 

  

 

To: [insert: complete name of Contracting Entity]  

 

WHEREAS 

 

We [insert: complete name of Manufacturer], who are official manufacturers of [insert: type of goods 

manufactured], having factories at [insert: full address of Manufacturer’s factories], do hereby authorize 

[insert: complete name of Bidder] to submit a bid the purpose of which is to provide the following Goods, 

manufactured by us [insert: name and or brief description of the Goods], and to subsequently negotiate 

and sign the Contract. 

 

We hereby extend our full guarantee and warranty in accordance with Clause 15 of the General Conditions 

of Contract, with respect to the Goods offered by the above firm. 

 

Signed: [insert: signature(s) of authorized representative(s) of the Manufacturer]  

 

 

Name: [insert: complete name(s) of authorized representative(s) of the Manufacturer]  

 

Title: [insert: title]  

 

Duly authorized to sign this Authorization on behalf of: [insert: complete name of Bidder] 

 

 

Dated on ____________ day of __________________, _______ [insert: date of signing] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. SAMPLE FORM FOR PERFORMANCE STATEMENT 

 
Contract 

placed by 

Order No 

and date 

Order 

placed 

on 

Description 

of Goods 

Quantity Date if completion of 

Contract 

Reasons of 

delay, if any 

Are the goods 

supplied 

satisfactory? 

As per 

Contract 

Actual   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
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FIFTH PART : SCHEDULE OF CONTRACTING 

REQUIREMENTS LIST  

NOTES OF CONTRACTING REQUIREMENTS LIST 

 

- CONTRACTING REQUIREMENTS LIST SUBMIT 

SUMMARY DESCRIPTIONS FOR EACH PRODUCTION & 

REQUIRED QUANTITY IN ADDITION TO ANY 

TECHNICAL DESCRIPTIONS CONCERNING THE 

PRODUCTION. 

  

Appraisal cost for the one 

equipment  

Qty  Equipment  name   

126000 10 Gunecological operative 

laparoscope   
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Schedule: I List of Goods, Delivery Schedule and Terms 

of Delivery:  
 

 
1 2 3 4 5 6 

Schedule  

No. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(a) 

Item No. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(b) 

Brief Description of Goods  

Gynecological operativ Laparoscope] 

Quantity 

and 

physical 

unit   

10 

Bid security 

amount in  

1260 $  
 

Final 

Destination 
[Note   

Insert End-

users’’ 

address ] 

Required 

Delivery 

period as 

per ___   

[  insert 

Incoter

ms®  

current 

edition] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Inser

t] 
[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Inser

t] 
[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Inser

t] 
[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

 

Terms of Delivery: The Bidders are required to quote prices as per the terms of delivery stipulated in Price 

Schedule in Section –IV 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Schedule II: Scope of Incidental Services: 
  

[Insert: “Nil” for Health Sector Goods  

OR “Required Installation, Demonstration and onsite Training  & abroad trainig  , 

warranty & maintenance ” for Medical Equipment] 
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Installation & 

operation of 

equipment 

 

- The seller is responsible to install and operate the equipments on his account. 

The second party should install and operate the equipments within 15 days from 

the date of notification and prepare the suitable site for installation, otherwise a 

delay penalty will be imposed for each day delay according to the following 

equation: 

(Installation & operation amount /installation & operation  period in days x 10%= the 

penalty for one day) on condition that such penalty should not exceed  

 10% from installation & operation value, & if the delay penalty reach the A/M 

maximum range , the first party has the right to take the legal procedures  against 

the second party & to bear the difference in the prices that is resulted from kimadia 

execution to the contract.  

 

Warranty & 

Maintenance  
- the second party (seller) should submit warranty and maintenance period for  

 (Five years) to all equipments starts from the installation and operation date, including 

(labor + spare parts) on the seller side provided that the 2
nd

 party should repair the 

equipment  within (72 hours) inside Baghdad & within one week outside Baghdad 

from the date of breakdown notification within warranty and maintenance period 

,in case there is a delay in effecting warrantee and maintenance within a/m periods  

a delay penalty will be imposed  per each day according to the following equation 

(warranty and maintenance amount /periodical maintenance period –permission 

period x 10%= the penalty for one day) And it should not exceed 10% from 

warranty and maintenance value when the delay penalty reaches the A/M highest 

percentage the first party has the right to take the necessary legal actions against 

the second party & hold all the legal effects & differences in prices resulted 

from kimadia execution of the contract.  

- Submitting warranty by the supplier include the safety of the equipment during the 

receiving equipment  stated in the contract . 

 

-  Effecting Periodical maintenance every three months . 

- Second party adhere to supply spare parts after expiring date of warranty for two 

years provided that this should be through separated contract according to ministry 

needs for these items . 

- Second party adhere to guarantee the description of the 

supplying consignment for (5 years ) starting from initial 

receiving date , and imposing ( 5%) from the total value of the 

contract as guarantee will not be released until execution the 

contractual conditions & finishing the warranty & maintenance 

period .  

 

 

Training The supplier adheres to arrange training course in origin country for five days 

for ten  trainees ( eight persons from beneficiary health directorates + one 

person from technical affairs directorate – medical equipment management 

dept + one person from kimadia – medical & service equipment imp dept )   
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- within (180) days from the date of notification ministerial orders implementation of 

paragraph training and otherwise delay penalty will be imposed fine delay for each 

day of delay is deducted from the training amount that does not exceed 10% of the 

training value .      

 (trainig amount /training periode in days x 10%= the penalty for one delay day) and if 

delay penalty reached maximum the first party has the right to take all legal 

procedures against second party  and will bear all legal consequences . 

- the local training is also will be under the same A/M  delay penalty .   

- the seller should presents complete fixed training program with each contract & it 

should contains the following: 

  * work's method of contract's items. 

  * method of installation & loosening parts of equipment. 

  * dependable maintenance method of equipment. 

 

  * way of following up the idle & how to repair this idle. 

  *The parts which always go out of order & the reasons behind these idles & how to 

avoid  these idles. 

  * which items can be replaced without effecting the  equipment works. 

  * specifying the required specialization for training ( electric engineer, mechanic 

engineer , technician …….etc). 

  * submitting a complete survey for the technical & administrative staff who will 

submit the training course & the C.V for such staff & if it is a part of the contracted 

company or this company will sign a contract with another specialist company in 

training. 

  * the second party adheres to give the participant or the trainee a participating 

certificate & real evaluation for each participant which could enable him 

completing any maintenance for the equipment.  

   *  the supplying company adhere after the awarding to invite technical team to visit 

the company factories in order to check the sample before shipment . 
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Schedule III: Annual Maintenance Contract (AMC):(NIL) 
 

[Insert: “Nil” for Health Sector Goods  

OR insert for critical Medical Equipment “x %”   [insert such as 95% or 98%] UPTIME 

warranty during AMC Period should be provided. Downtime period exceeding (100-

x) % [insert such as 5% or 2%]per year during AMC period will extended AMC 

period by double the downtime period.] 

 

 

 

Schedule IV. Technical Specifications 
 

 

The purpose of the Technical Specifications (TS) is to define the technical characteristics of the Goods and 

Related Services required by the Contracting Entity 

 

 

 

Summary of Technical Specifications: The Goods and Related Services shall comply with following 

Technical Specifications and Standards:  

Item No Name of Goods or Related 

Service 

Technical Specifications and Standards 

[insert item No] [insert name] [insert TS and Standards] 

   

   

   

 

{Whenever necessary: Detailed Technical Specifications and Standards  Insert detailed description of TS] 

______________________________________________________________________________________

_____________________________________________” 
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Application: Gynecology 

Type  Operative  

Diameter, mm 10 

Working length, mm 250 – 400 

INSTRUMENT CHANNEL 

DIAMETER, mm 

5-10 

OPTICS 

Direction of view, degrees 

SLEEVE 

Rod lens with camera head or CCD 

camera  

0 and 30 

Yes 

ACCESSORIES •Forceps (toothed & a traumatic) & 

scissors (≥5 no.) (Curved with and 

without cautery & straight with and 

without cautery). 

•Trocars & cannulas ((≥2 no.) 

 •Uterine manipulator for laparoscopic 

hysterectomy.  

•HF electrode. 

•Needle holder. 

•Morcellator  

•Dissectors forceps. 

•Biopsy forceps  

•Crocodile forceps. 

•Suction Irrigation Handle 
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COMPATIBLE EQUIPMENT Endoscopy Video System  

See attached specification sheet  

Co 2 Insufflator  See attached specification sheet  

Suction & irrigation system  YES 

Electro surgery unit  Yes compatible with laparoscopy  

See attached specification sheet  

Input power: 220/240 VAC, 50/60 Hz single phase. 

Three Pin G type Plug, Voltage 

stabilizing and over current protection 

circuit. 

Environmental requirements: The supplier should be confirmed that: 

The Equipment is suitable for work in 

climate conditions of Iraq in terms of 

temperature and humidity. 



Section VII. General Conditions of Contract  70 

PART 3 

CONDITIONS OF CONTRACT AND CONTRACT FORMS 
 

           SECTION VII. GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT  

General Conditions of Contract 
 

 

1. Definitions 1.1 In this Contract, the following terms shall be interpreted as indicated:  

 (a) “The Contract” means the agreement entered into between the Contracting 

Entity and the Supplier, as recorded in the Contract Form signed by the parties, 

including all attachments and appendices thereto and all documents incorporated 

by reference therein. 

 (b) “The Contract Price” means the price payable to the Supplier under the 

Contract for the full and proper performance of its contractual obligations. 

 (c) “Day” means calendar day.  

 (d) “Effective Date” means the date on which this Contract becomes effective 

pursuant to GCC Sub-Clause 6.2. 

 (e) “End User” means the organization(s) where the goods will be used, as named 

in the Schedule of Requirements.   

 (f) “GCC” means the General Conditions of Contract contained in this section. 

 (g) “The Goods” means all of the pharmaceuticals including nutritional 

supplement and oral and injectable forms of contraception, vaccines, condoms and 

medical equipment that the Supplier is required to supply to the Contracting Entity 

under the Contract.  

 (h) “The Purchaser” means the organization or the Contracting Entity purchasing 

the Goods, as named in the SCC.  

 

 

 

 

 (i) “Registration Certificate” means the certificate of registration or other 

documents in lieu thereof establishing that the Goods supplied under the Contract 

are registered for use in the Iraq in accordance with the Applicable Law.  

 (j) “SCC” means the Special Conditions of Contract.  

 (k) “The Services” means those services ancillary to the supply of the Goods, such 

as transportation and insurance, and any other incidental services, such as 

installation, demonstration and onsite training at End-users‟ site, and other such 

obligations of the Supplier covered under the Contract.  

 (l) “The Site,” where applicable, means the place or places of End-users‟ site as 
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per Schedule of Requirements  

 (m) “The Supplier” means the individual or firm supplying the Goods and 

Services under this Contract, as named in the SCC. 

 (n) Fraud and Corruption :  

 The Purchaser defines Fraud and Corruption as per the relevant applicable 

Iraqi laws. For the purposes of this Sub-Clause, the Purchaser  will be 

guided further by the definition of the terms as set forth here below:  

(i) “corrupt practice” is the offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, of anything of value to 

influence improperly the actions of another party; 

(ii) “fraudulent practice” is any act or omission, including a 

misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or 

attempts to mislead, a party to obtain a financial or other 

benefit or to avoid an obligation; 

(iii) “collusive practice” is an arrangement between two or more 

parties designed to achieve an improper purpose, including to 

influence improperly the actions of another party; 

(iv) “coercive practice” is impairing or harming, or threatening to 

impair or harm, directly or indirectly, any party or the property 

of the party to influence improperly the actions of a party; 

(v) “obstructive practice” is 

(aa)  deliberately destroying, falsifying, altering or concealing 

of evidence material to the investigation or making false 

statements to investigators in order to materially impede 

a Purchaser‟s investigation into allegations of a corrupt, 

fraudulent, coercive or collusive practice in accordance 

with the applicable Iraqi laws; and/or threatening, 

harassing or intimidating any party to prevent it from 

disclosing its knowledge of matters relevant to the 

investigation or from pursuing the investigation, or 

(bb) acts intended to materially impede the exercise of the 

Purchaser‟s inspection and audit rights as per the 

applicable Iraqi laws and as per Sub-Clause 5.4. 

2. Application 2.1 These General Conditions shall apply to the extent that they are not 

superseded by provisions of other parts of the Contract. 

3. Country of Origin 3.1  For purposes of this Clause, “origin” means the place where the Goods 

were mined, grown, or produced, or from which the Services are supplied. Goods 

are produced when, through manufacturing, processing, or substantial and major 

assembly of components, a commercially recognized new product results that is 

substantially different in basic characteristics or in purpose or utility from its 

components. 

 3.2 The origin of Goods and Services is distinct from the nationality of the 

Supplier. 

4. Standards 4.1  The Goods supplied under this Contract shall conform to the standards 

mentioned in the Technical Specifications and, when no applicable standard is 

mentioned, to the authoritative standards appropriate to the Goods‟ country of 
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origin. Such standards shall be the latest issued by the concerned institution. 

5. Use of Contract 

Documents and 

Information; 

Inspection and 

Audit  

5.1  The Supplier shall not, without the Purchaser‟s prior written consent, 

disclose the Contract, or any provision thereof, or any specification, plan, 

drawing, pattern, sample, or information furnished by or on behalf of the 

Purchaser in connection therewith, to any person other than a person employed by 

the Supplier in the performance of the Contract. Disclosure to any such employed 

person shall be made in confidence and shall extend only as far as may be 

necessary for purposes of such performance. 

 5.2  The Supplier shall not, without the Purchaser‟s prior written consent, 

make use of any document or information enumerated in GCC Sub-Clause 5.1 

except for purposes of performing the Contract. 

 

 

 5.3  Any document, other than the Contract itself, enumerated in GCC Sub-

Clause 5.1 shall remain the property of the Purchaser and shall be returned (all 

copies) to the Purchaser on completion of the Supplier‟s performance under the 

Contract if so required by the Purchaser. 

 5.4 In accordance with the applicable Iraqi laws, the Supplier shall permit the 

Purchaser through the competent authorities to inspect the Supplier‟s offices 

and/or the accounts and records of the Supplier and its sub-contractors relating to 

the performance of the Contract, and to have such accounts and records audited by 

auditors. The Supplier‟s attention is drawn to Clause 23, which provides, inter 

alia, that acts intended to materially impede the exercise of the Purchaser‟s 

inspection and audit rights provided for under this Sub-Clause constitute a 

prohibited practice subject to contract termination as well as to a determination of 

ineligibility pursuant to the Iraqi‟s prevailing sanctions procedures in Iraq. 

6. Certification of 

Goods in Accordance with 

Laws of Republic of Iraq 

6.1 If required under the Applicable Law, Goods supplied under the Contract 

shall be registered for use in the Iraq. The Purchaser undertakes to cooperate with 

the Supplier to facilitate registration of the Goods for use in the Iraq. 

 6.2 Unless otherwise specified in the SCC, the Contract shall become 

effective on the date (“the Effective Date”) that the Supplier receives written 

notification from the competent authority in Iraq that the Goods have been 

registered for use in Iraq. 

7. Industrial owner 

 ship or Patent Rights 

7.1 The Supplier shall indemnify the Purchaser against all third-party claims of 

infringement of patent, trademark, or industrial design rights arising from use of 

the Goods or any part thereof in Iraq. 

8. Performance 

Security 

 

8.1 Within 14 days, or twenty-nine (29) days in case of Complaints and Appeals 

raised by unsuccessful Bidders, of receipt of the notification of Contract award, the 

successful Bidder shall furnish to the Purchaser the performance security of 5% of 

Contract Price.  If rules and regulations of Republic of Iraq grant exemption to Public 

Companies of State and Public Sector, they are accordingly exempted of submitting 

Performance Security. 

 8.2 The proceeds of the performance security shall be payable to the Purchaser as 

compensation for any loss resulting from the Supplier‟s failure to complete its 

obligations under the Contract. 

 8.3 The performance security shall be denominated in the currency or 

currencies of the Contract or in a freely convertible currency acceptable to the 

Purchaser and chosen from the list of currencies from which the Central Bank of 

Iraq quotes the rate of exchange to the Iraqi Dinar. The Security shall be an 

unconditional guarantee payable upon first demand and in one of the following 

forms: 
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 (a)    A bank guarantee issued by accredited bank in Iraq in accordance with the 

instructions of Central Bank of Iraq in the format provided in the Bidding 

Documents. In the case of a Bank Guarantee furnished from the banks located 

outside Iraq, it shall be endorsed and countersigned by an accredited bank in Iraq 

by way of back-to-back counter guarantee.  Or  

(b) an irrevocable letter of credit or  

(c) Republic of Iraq bonds    

 8.4 The performance security will be discharged by the Purchaser and returned to 

the Supplier not later than thirty (30) days following the date of completion of the 

Supplier‟s performance obligations under the Contract, including any warranty 

obligations. The performance security shall be released after the final certificate 

regarding satisfactory completion of Supplier‟s performance obligations has been 

issued and final payment settlements have been done. 

9. Inspections and        

Tests 

 

 

9.1 The Purchaser or its representative shall have the right to inspect and/or to 

test the Goods to confirm their conformity to the Contract specifications. The 

SCC and the Technical Specifications shall specify what inspections and tests the 

Purchaser requires and where they are to be conducted. The Purchaser shall notify 

the Supplier in writing, in a timely manner, of the identity of any representatives 

retained for these purposes. 

 9.2  As specified in the SCC. 

 9.3  Nothing in GCC Clause 8 shall in any way release the Supplier from any 

warranty or other obligations under this Contract. 

10. Packing 10.1 The Supplier shall provide such packing of the Goods as is required to 

prevent their damage or deterioration during transit to their final destination, as 

indicated in the Contract. The packing shall be sufficient to withstand, without 

limitation, rough handling during transit and exposure to extreme temperatures, 

salt, and precipitation during transit and open storage. Packing case size and 

weights shall take into consideration, where appropriate, the remoteness of the 

Goods‟ final destination and the absence of heavy handling facilities at all points 

in transit. 

 10.2 The packing, marking, and documentation within and outside the packages 

shall comply strictly with such special requirements as shall be expressly provided 

for in the Contract, including additional requirements, if any, specified in the 

SCC or Technical Specifications, and in any subsequent instructions ordered by 

the Purchaser. 

 

 

 

11. Delivery and 

Documents 

11.1 Delivery of the Goods shall be made by the Supplier in accordance with 

the terms specified in the Schedule of Requirements. The details of shipping 

and/or other documents to be furnished by the Supplier are specified in the SCC. 

 11.2 For purposes of the Contract, “EXW,” “CIF,” “CIP,” “DDP” and other 

trade terms used to describe the obligations of the parties shall be governed by the 

international rules for interpreting trading terms  as prescribed in the current 
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edition of INCOTERMS® published by the International Chamber of Commerce, 

Paris.  

 11.3 Documents to be submitted by the Supplier are specified in the SCC.  

12. Insurance 12.1 The Goods supplied under the Contract shall be fully insured in a freely 

convertible currency chosen from the list of currencies from which the Central 

Bank of Iraq quotes the rate of exchange to the Iraqi Dinar, against loss or damage 

incidental to manufacture or acquisition, transportation, storage, and delivery. 

Where delivery of Goods is required by Purchaser on a CIF or CIP basis, the 

supplier shall assure the insurance of an amount equal to 110 percent of the CIF or 

CIP value of the Goods from “warehouse” to “warehouse” on “All Risks” basis, 

including war risks and strikes.  

 12.2 Where delivery of the Goods is required by the Purchaser on a CIF or CIP 

basis, the Supplier shall arrange and pay for cargo insurance, naming the 

Purchaser as beneficiary. Where delivery is on an FOB or FCA basis, insurance 

shall be the responsibility of the Purchaser. 

13. Transportation 13.1 Where the Supplier is required under Contract to deliver the Goods FOB, 

transport of the Goods, up to and including the point of putting the Goods on 

board the vessel at the specified port of loading, shall be arranged and paid for by 

the Supplier, and the cost thereof shall be included in the Contract Price. Where 

the Supplier is required under the Contract to deliver the Goods FCA, transport of 

the Goods and delivery into the custody of the carrier at the place named by the 

Purchaser or other agreed point shall be arranged and paid for by the Supplier, and 

the cost thereof shall be included in the Contract Price.  

 

 

 

 13.2 Where the Supplier is required under Contract to deliver the Goods CIF or 

CIP, transport of the Goods to the port of destination or such other named place of 

destination in the Purchaser‟s country, as shall be specified in the Contract, shall 

be arranged and paid for by the Supplier, and the cost thereof shall be included in 

the Contract Price. 

 

 13.3 Where the Supplier is required under the Contact to transport the Goods to 

a specified place of destination within Iraq, defined as the Site, transport to such 

place of destination in Iraq, including insurance and storage, as shall be specified 

in the Contract, shall be arranged by the Supplier, and related costs shall be 

included in the Contract Price. 

 13.4 Where the Supplier is required under Contract to deliver the Goods CIF or CIP, 

no restriction shall be placed on the choice of carrier.  

14. Incidental Services 

& AMC 

14.1 The Supplier shall provide such incidental services, if any, as are specified 

in the Schedule of Requirements. 

 14.2  The Supplier shall provide Annual Maintenance Contract (AMC), if any, 

after warranty period for number of years as specified in the Schedule of 

Requirements. 

15. Warranty 15.1  Warranty shall be as specified in the SCC. 

 

16. Payment 16.1 The method and conditions of payment to be made to the Supplier under 
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 this Contract shall be specified in the SCC.  

 16.2 The Supplier‟s request(s) for payment shall be made to the Purchaser in 

writing, accompanied by an invoice describing, as appropriate, the Goods 

delivered and Services performed, and by documents submitted pursuant to GCC 

Clause 11, and upon fulfillment of other obligations stipulated in the Contract. 

 16.3 Payments shall be made promptly by the Purchaser, but in no case later 

than sixty (60) days after submission of an invoice or claim by the Supplier. In 

case of delay beyond 60 (sixty) days, the resolution of this delay shall be settled as 

specified in the SCC. 

When applicable, the advance security shall be payable upon an on demand and 

unconditional guarantee issued by an accredited bank in Iraq as per the official 

publication of the Iraqi Central Bank. If the security is issued by a Bank located 

outside Iraq, the issuer shall have a correspondent accredited financial institution 

located in Iraq to make it enforceable. In the case of a bank guarantee, the security 

shall be submitted using the Bid Security Form included in Section IX (Contract 

Forms) or in another substantially similar format with the prior approval of the 

Purchaser as per the applicable Iraqi laws.  

 16.4 Payment will be made in the currency or currencies in which the payment 

has been requested in the Supplier‟s bid. 

 16.5 Irrevocable non – transferable and unconfirmed Letter of Credit (LC) 

shall be opened by the Purchaser in accordance with the applicable Iraqi 

regulations. However, if the Supplier requests specifically to open confirmed LC, 

the extra charges would be borne by the supplier. If LC is required to be extended 

and/or amended for reasons not attributed to the Purchaser, the charges thereof 

shall be borne by the Supplier. However, if the LC is amended to make LC as per 

Contract requirements then charges thereof shall be borne by the Purchaser.  

17. Prices 17.1 Prices charged by the Supplier for Goods delivered and Services performed 

under the Contract shall not vary from the prices quoted by the Supplier in its bid, 

prices shall be fixed and firm for the duration of Contract. 

18. Change Orders 18.1 No changes shall be introduced to the contract unless for the 

circumstances (a-e) listed herebelow. In such case, the Change should be 

limited to minimum and would be applicable for the following reasons:    

a) If the change is not introduced, a major damage will result 

economically and technically; 

b) If the change is not introduced, the Goods cannot be useful upon 

completion; 

c) If the change will realize savings in the cost of the Project; 

d) If the change does not result in a major modification to the pre-

determined scope of supply; 

e) If the change will result in earlier time for completion but not to result 

in inferior technical specification or scope of supply 

The Purchaser may as per the applicable Iraqi laws, by a written order given to the 

Supplier pursuant to GCC Clause 31, make changes within the general scope of 

the Contract in any one or more of the following:  

 (a) specifications, where Goods to be furnished under the Contract  are to be 

specifically manufactured for the Purchaser; 

(b) the method of shipment or packing; 

(c) the place of delivery; and/or 

(d) the Services to be provided by the Supplier. 
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 18.2 If any such change causes an increase or decrease in the cost of, or the time 

required for, the Supplier‟s performance of any provisions under the Contract, an 

equitable adjustment shall be made in the Contract Price or delivery schedule, or 

both, and the Contract shall accordingly be amended. Any claims by the Supplier 

for adjustment under this clause must be asserted within fifteen (15) days from the 

date of the Supplier‟s receipt of the Purchaser‟s change order. 

19. Contract 

Amendments 

19.1 Subject to GCC Clause 18, no variation in or modification of the terms of 

the Contract shall be made except by written amendment signed by the parties. 

 

 

20. Assignment 20.1 The Supplier shall not assign, in whole or in part, its obligations to 

perform under this Contract, unless specified otherwise in the SCC. 

21. Delays in the 

Supplier’s 

Performance 

21.1 Delivery of the Goods and performance of Services shall be made by the 

Supplier in accordance with the time schedule prescribed by the Purchaser in the 

Schedule of Requirements.  

 21.2 If at any time during performance of the Contract, the Supplier or its 

subcontractor(s) should encounter conditions impeding timely delivery of the 

Goods and performance of Services, the Supplier shall promptly notify the 

Purchaser in writing of the fact of the delay, it‟s likely duration, and its cause(s). 

As soon as practicable after receipt of the Supplier‟s notice, the Purchaser shall 

evaluate the situation and may at its discretion extend the Supplier‟s time for 

performance, with or without liquidated damages, in which case the extension 

shall be ratified by the parties by amendment of Contract. 

 21.3 Except as provided under GCC Clause 24, a delay by the Supplier in the 

performance of its delivery obligations shall render the Supplier liable to the 

imposition of liquidated damages pursuant to GCC Clause 22, unless an extension 

of time is agreed upon pursuant to GCC Sub-Clause 21.2 without the application 

of liquidated damages. 

 

22. Delay penalties 

 ( reduced according the 

achievment 

percentage 

 

22.1 Subject to GCC Clause 24, if the Supplier fails to deliver any or all of the 

Goods or to perform the Services within the period(s) specified in the Contract, 

the Purchaser shall, without prejudice to its other remedies under the Contract, 

deduct from the Contract Price, as liquidated damages as per following formula: 

Total Contract Price  X 10%  - 25% =  delay penalty per day 

Total validity contract (days)    

OR  could be deducted as followoing formula :   

           Unperformed Contract Price  X 10%  =  Liquidated damages per day 

                      Delivery period (days) 

In the above formula the unperformed Contract Price applicable will be a sum 

equivalent to delivered price of the delayed Goods or unperformed Services until 

actual delivery or performance, up to a maximum deduction of the 10% 

percentage of Contract Price. Once the maximum is reached, the Purchaser may 

consider termination of the Contract pursuant to GCC Clause 23. 
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23. Termination for 

Default 

23.1 The Purchaser, without prejudice to any other remedy for breach of 

Contract, by written notice of default sent to the Supplier, may terminate this 

Contract in whole or in part in accordance with the Iraqi applicable laws:  

 (a) if the Supplier fails to deliver any or all of the Goods within the period(s) 

specified in the Contract, or within any extension thereof granted by the 

Purchaser pursuant to GCC Clause 21; or 

 (b) if the Goods do not meet the Technical Specifications stated in the 

Contract within 30 days from date of receiving the wrriten notification 

issued by the purchaser; or 

 (c) if the Supplier fails to provide any registration or other certificates in 

respect of the Goods within the time specified in the Special Conditions. 

 (d) if the Purchaser determines as per the applicable Iraqi laws that the 

Supplier has engaged in corrupt, fraudulent, collusive, coercive or 

obstructive practices in accordance with GCC Sub-Clause 1.1.n, in 

competing for or in executing the Contract, then the Purchaser may, after 

giving 15 days notice to the Supplier, terminate the Supplier's 

employment under the Contract and cancel the contract, and the 

provisions of Clause 23 shall apply as if such expulsion had been made 

under Sub-Clause 23.1. 

 (e) should any employee of the Supplier be determined to have engaged in 

corrupt, fraudulent, collusive, coercive, or obstructive practice in 

accordance with GCC Sub-Clause 1.1.n during the purchase of the 

Goods, then that employee shall be removed. 

 

  (f) if the Supplier fails to perform any other obligation(s) under the Contract. 

(g) if the supplier withdraw completely or partially rom the contract to another 

supplier or sign un-official contract with another supplier. 

 

 

 23.2 In the event the Purchaser terminates the Contract in whole or in part, 

pursuant to GCC Sub-Clause  23.1, the Purchaser may procure, upon such terms 

and in such manner as it deems appropriate, Goods or Services similar to those 

undelivered, and the Supplier shall be liable to the Purchaser for any excess costs 

for such similar Goods or Services. However, the Supplier shall continue 

performance of the Contract to the extent not terminated. 
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24. Termination for 

Insolvency 

-The Purchaser may at any time terminate the Contract by giving written notice 

within 15 days to the Supplier if the Supplier becomes bankrupt or otherwise 

insolvent. Without retuning to the court as following cases :  

(a) if the supplier has  been insolvency , poverty, or subjected to dissolution his 

assets or submit a request to become under  Insolvency or poverty. 

(b) if the relevant court issued a judgment to put the supplier assets under the hand 

of  Insolvency secretary . 

© if the supplier  has agreed to carryout his contractual obligations under the 

observation of inspection committee  consist of his creditors. 

(d) if the supplier assets have been holding ( blocked) by the relevant court which 

lead to inability to commit with his contractual obligations. 

In this case , the contract will be under determination without any compensation to 

the supplier & without exceed to the purchaser rights or compensations according 

to the contract or what are resulted beyond.     

  

25. Force Majeure 25.1 Notwithstanding the provisions of GCC Clauses 21, 22, and 23, the 

Supplier shall not be liable for forfeiture of its performance security, liquidated 

damages, or termination for default if and to the extent that it‟s delay in 

performance or other failure to perform its obligations under the Contract is the 

result of an event of Force Majeure.  

 25.2 For purposes of this clause, “Force Majeure” means an event beyond the 

control of the Supplier and not involving the Supplier‟s fault or negligence and not 

foreseeable. Such events may include, but are not restricted to, acts of the Purchaser in 

its sovereign capacity, wars or revolutions, fires, floods, epidemics, quarantine 

restrictions, and freight embargoes. 

 25.3 If a Force Majeure situation arises, the Supplier shall promptly notify the 

Purchaser in writing of such condition and the cause thereof. Unless otherwise 

directed by the Purchaser in writing, the Supplier shall continue to perform its 

obligations under the Contract as far as is reasonably practical and shall seek all 

reasonable alternative means for performance not prevented by the Force Majeure 

event. 

26. Termination for 

Convenience 

 

26.1 The Purchaser, by written notice sent to the Supplier, may terminate the 

Contract, in whole or in part, at any time for the following cases : 

(a) for general benefit . 

(b) in case there is no way to achieve the contract for anyreason agreed which are 

outside  the will of the two parties , which lead to impossible supplying . 

For ,its convenience. The notice of termination shall specify that termination is for 

the Purchaser‟s convenience, the extent to which performance of the Supplier 

under the Contract is terminated, and the date upon which such termination 

becomes effective.  

 26.2   For the remaining goods, the Purchaser may elect: 

(a) to have any portion completed and delivered at the Contract terms 

and prices; and/or 

(b) to cancel the remainder and pay to the Supplier an agreed amount 

for partially completed Goods and Services and for materials and 
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parts previously procured by the Supplier. 

 26.3   If the Contract is terminated for convenience of the Purchaser, the rights, 

duties and obligations of the parties, including all dues to the Supplier, shall be in 

accordance with the procedure set forth in Clause 27. 
27. Settlement of 

Disputes 

27.1 If any dispute or difference of any kind whatsoever shall arise between the 

Purchaser and the Supplier in connection with or arising out of the Contract, the 

parties shall make every effort to resolve amicably such dispute or difference by 

mutual consultation.  

 27.2 If, after thirty (30) days, the parties have failed to resolve their dispute or 

difference by such mutual consultation, then either the Purchaser or the Supplier 

may give notice to the other party of its intention to commence arbitration, as 

hereinafter provided, as to the matter in dispute, and no arbitration in respect of 

this matter may be commenced unless such notice is given. 

 27.2.1 Any dispute or difference in respect of which a notice of intention to 

commence arbitration has been given in accordance with this Clause shall be 

finally settled by arbitration. Arbitration may be commenced prior to or after 

delivery of the Goods under the Contract. 

27.2.2 Arbitration proceedings shall be conducted in accordance with the rules of 

procedure specified in the SCC.  

 27.3 Notwithstanding any reference to arbitration herein,  

(a) the parties shall continue to perform their respective obligations 

under the Contract unless they otherwise agree; and 

(b) the Purchaser shall pay the Supplier any monies due the 

Supplier. 

28. Limitation of 

Liability 

28.1 Except in cases of criminal negligence or willful misconduct, and in the 

case of infringement pursuant to Clause 7, 

(a) the Supplier shall not be liable to the Purchaser, whether in contract, 

tort, or otherwise, for any indirect or consequential loss or damage, 

loss of use, loss of production, or loss of profits or interest costs, 

provided that this exclusion shall not apply to any obligation of the 

Supplier to pay liquidated damages to the Purchaser. 

29. Governing 

Language 

29.1 The language of the Contract shall govern its interpretation. All 

correspondence and other documents pertaining to the Contract that are exchanged 

by the parties shall be written in the same language. 

30. Applicable Law 

 

30.1 The Contract shall be interpreted in accordance with the Iraqi Law and 

guardianship of Iraqi judicial system. 

31. Notices 31.1 Any notice given by one party to the other pursuant to this Contract shall 

be sent to the other party in writing or by cable (the term “cable” is deemed to 

include electronic mail, telex, or facsimile)  and confirmed in writing to the other 

party‟s address specified in the SCC.  

 31.2 A notice shall be effective when delivered or on the notice‟s effective 

date, whichever is later. 

32. Taxes and Duties 32.1 A Supplier supplying Goods from abroad shall be entirely responsible for 

all taxes, stamp, duties, license fees, and other such levies imposed outside Iraq.  

 

 32.2 A Supplier supplying Goods offered from within Iraq shall be entirely 
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responsible for all taxes, duties, license fees, etc., incurred until delivery of the 

contracted Goods to the Purchaser. 

33. Withholding and 

lien in respect of 

sums claimed  

 

 

33.1 Whenever any claim or claims for payment of a sum of money 

arises out of or under the Contract of Republic of Iraq against the 

Supplier, the Purchaser shall be entitled to withhold and also have a 

lien to retain such sum or sums in whole or in part from the security, 

if any, deposited by the Supplier and for the purpose aforesaid, the 

Purchase shall be entitled to withhold the said cash security deposit 

or the security, if any, furnished as the case may be and also have a 

lien over the same pending finalization of any such claim. In the 

event of the security being insufficient to cover the claimed amount 

or amounts or if no security has been taken from the Supplier, the 

Purchaser shall be entitled to withhold and have lien to retain to the 

extent of the such claimed amount or amounts referred to supra, 

from any sum or sums found payable or which at anytime thereafter 

may become payable to the Supplier under the same Contract or any 

other Contract with the Purchaser or the Republic of Iraq, pending 

finalization of any such claim and that The Supplier shall have no 

claim for interest or damages whatsoever on this account or on any 

other ground in respect of any sum of money withheld or retained 

under this clause and duly notified as such to the Supplier. 
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SECTION VIII. SPECIAL CONDITIONS OF CONTRACT 
 

 

Special Conditions of Contract 
The following Special Conditions of Contract shall supplement the General Conditions of Contract. 

Whenever there is a conflict, the provisions herein shall prevail over those in the General 

Conditions of Contract. The corresponding clause umber of the GCC is indicated in parentheses. 

 

GCC 1.1 

(h) 

The Purchaser is: Ministry of Health / Environment/ The State Company. for 

Marketing  Drugs & Medical Appliances 

(KIMADIA)   

GCC 1.1 

(m) 

The Supplier is: [insert: name of Supplier]. 

GCC 3 - The name of the manufacturer, origin & specification stated in the original 

offer cannot be changed as well as in the contract. 

- Required certificate of origin indicates that all goods are produced or 

manufactured in country of origin. 

 

GCC 6.2 The Effective Date of the Contract is [insert: date of Contract signing if either:  

(i) the Goods have already been registered at the time of Contracting signing or  

(ii) registration of the Goods is not a requirement under the Applicable Law.  

Otherwise, delete and insert “NOT USED.”] 

 

GCC 7 Statement to the ownership of the designs, maps, & descriptions. 

 

 

 

GCC 8 Performance Bond:- Seller is required to submit an un-provisional performance 

bond of (5%) of the  contract value )issued by the beneficiary exclusively   valid for 

contract  execution period , until the end of executing all the  contractual 

requirements , and it should be issued from a dependable Iraqi bank ,valid from date 

of its issue until fulfill all contractual requirements , & such performance bond should 

issue in Arabic & English languages. 
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GCC 9.1 1- Only the specialized manufacturing & supplying companies exclusively have 

the right to submit their update products according to our dependable 

specifications which are offered in our invitation ISO certificate & other 

international dependable certificates in addition to the introduction letter 

showing the companies projects ,should be submitted with the offers. 

2- The supplier should submit inspection certificate with other documents issued 

by international Inspection company like the Swiss company ( SGS) &  the 

French company (BUREAU VERITAS) they should inspect any kind of 

goods in manufacturing place before export , in case of bad quality 

manufacturing or in complying with specifications they should submit a 

report of its bad quality or in complied then Inspection certificate will not be 

issued and any amount will not be paid for the goods.& ALL the  

consignments imported by any country or foreign company should be 

inspected & checked in the origin country. 

GCC 9.2   “9.2.1.     (a) Said inspection and testing is for the Purchaser‟s account. In the event 

that inspection and testing is required prior to dispatch, the Goods shall not be 

shipped unless a satisfactory inspection and quality control report has been issued in 

respect of those Goods. 

 (b)  The Supplier may have an independent quality test conducted on a batch ready 

for shipment. The cost of such tests will be borne by the Supplier. 

 (c) Upon receipt of the Goods at place of final destination, the Purchaser‟s 

representative shall inspect the Goods or part of the Goods to ensure that they 

conform to the condition of the Contract and advise the Purchaser that the Goods 

were received in apparent good order. The Purchaser will issue an Acceptance 

Certificate to the Supplier in respect of such Goods (or part of Goods). The 

Acceptance Certificate shall be issued at the earliest within [insert “ten (10) days” or 

“thirty (30) days”] of receipt of the Goods or part of Goods at place of final 

destination. 

 9.2.2. Where the Supplier contests the validity of the rejection by the Purchaser or 

his representative, of any inspection as required by 9.1 above conducted before 

shipment or at ultimate destination, whether based on product or packing grounds, a 

sample drawn jointly by the Supplier and Purchaser or his or her representative and 

authenticated by both, will be forwarded for umpire analysis within four weeks of the 

time the Supplier contests to an independent agency mutually agreed by the Purchaser 

and Supplier. The umpire‟s finding, which will be promptly obtained, will be final 

and binding on both parties. The cost of umpire analysis will be borne by the losing 

party.”} 

  “9.2.1 The inspections and tests may be conducted on the premises of the Supplier or 

its subcontractor(s), at point of delivery and/or at the Goods final destination. If 

conducted on the premises of the Supplier or its subcontractor(s), all reasonable 

facilities and assistance, including access to drawings and production data - shall be 

furnished to the inspectors at no charge to the Purchaser. 

 9.2.2 Should any inspected or tested Goods fail to conform to the specifications, the 

Purchaser may reject the goods and the Supplier shall either replace the rejected Goods 

or make alterations necessary to meet specification requirements free of cost to the 

Purchaser. 

 9.2.3 The Purchaser's ( or who representative him) right to inspect, test and, where 

necessary, reject the Goods after the Goods' arrival at Project Site shall in no way be 

limited or waived by reason of the Goods having previously been inspected, tested and 
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passed by the Purchaser or its representative prior to the Goods shipment.”} 

 

GCC 10.2 Packing and shipment documents 

1. Packing must be excellent and inside safe boxes to protect materials from 

damage, breakage and shortage. 

2. The packing material, which is of plant origin, should be clear from insect & 

blights. 

3. The seller has to put dark blue ribbon with the mark(M.O.H) printed in the 

middle of the external package on the trucks concerning the ordered consignments by 

the buyer and the trade mark of the seller. 

 

4. Manufacturer name, country of origin and validity date (expiry) should be 

printed on the internal and external cover for each package. 

5. marking on the external cover for each package should be well printed 

showing the {M.O.H mark, order No., L/C No., name of beneficiary and number of 

pieces inside the package} each package contains a copy of the packing list and all 

necessary commercial documents. 

6. All the labels on each package should be written in English . 

7. The order should be arranged in pallets with cartons shrink wrapping and 

clear labels about the contents of each carton according to the ISO specifications. 

Pallets should be with the following dimension to facilitate transportation: 

Length   1200 mm 

Width     1000 mm 

Height    1000 mm  (including the height of pallet base) 

Weight is not more than 800 kilos for each pallet. 

8. Medical items should be shipped in closed pallet covered by nylon and placed 

on a   

wooden basis. 

9. The seller should fix the serial no. for each equipment on a ribbon outside 

each carton. 

10. Delivery time should be As Soon As  possible within L/C validity, partial 

shipping is allowed. 

 

GCC 11.1 

& 11.3  
For Goods supplied from abroad: 

Upon shipment, the Supplier shall notify the Purchaser and the insurance company in 

writing the full details of the shipment including Contract number, description of the 

Goods, quantity, date and place of shipment, mode of transportation, and estimated 
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date of arrival at place of destination. In the event of Goods sent by airfreight, the 

Supplier shall notify the Purchaser a minimum of forty-eight (48) hours ahead of 

dispatch, the name of the carrier, the flight number, the expected time of arrival, and 

the ( waybill number. )The Supplier shall fax and then send by express courier the 

following documents to the Purchaser, with a copy to the insurance company: 

 

1. (i) Three originals and two copies of the Supplier‟s invoice, showing 

Purchaser as [Ministry of Health / Environment/ The State Company. for 

Marketing  Drugs & Medical Appliances (KIMADIA)    ]; the Contract 

number, Goods description, quantity, unit price, and total amount. Invoices 

must be signed in original, stamped, or sealed with the company stamp/seal; 

2. (ii) one original and two copies of the negotiable, clean, on-board through 

bill of lading marked “freight prepaid” and showing Purchaser as [Ministry 

of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  Drugs & 

Medical Appliances (KIMADIA)   ] and Notify Party as stated in the 

Contract, with  delivery through to final destination as per the Schedule of 

Requirements and two copies of non-negotiable bill of lading, or three 

copies of railway consignment note, road consignment note, truck or air 

waybill, or multimodal transport document, marked “freight prepaid” and 

showing delivery through to final destination as per the Schedule of 

Requirements; 

3. four copies of the packing list identifying contents of each package; 

4. one copy of the Insurance Certificate, showing the Purchaser as the 

beneficiary; 

5. one original of the manufacturer‟s or Supplier‟s Warranty Certificate 

covering all items supplied; 

6. one original of the Supplier‟s Certificate of country of Origin & 6 copies  

covering all items supplied and associated trading lists endorsed by the 

relevant Iraqi Commercial Agencies outside Iraq. For items originating from 

countries member of the Arab Common Market, the certificates of origin 

and associated trading lists endorsed by the competent country of origin 

authority shall be sufficient; 

7. original copy of the Certificate of Inspection  6 copies  furnished to Supplier 

by the nominated inspection agency and six copies (where inspection is 

required);  

8. Any other procurement-specific documents required for delivery/payment 

purposes. 

 

For Goods from within Iraq: 

Upon or before delivery of the Goods, the Supplier shall notify the Purchaser in 

writing and deliver the following documents to the Purchaser: 

(i) two originals and two copies of the Supplier‟s invoice, showing 

Purchaser, the Contract number; Goods‟ description, quantity, unit 

price, and total amount. Invoices must be signed in original and 

stamped or sealed with the company stamp/seal; 

(ii) two copies of delivery note, railway consignment note, road 

consignment note, truck or air waybill, or multimodal transport 

document showing Purchaser as [  Ministry of Health / Environment/ 

The State Company. for Marketing  Drugs & Medical Appliances 

(KIMADIA)  ] and delivery through to final destination as stated in 

the Contract; 
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(iii) copy of the Insurance Certificate, showing the Purchaser as the 

beneficiary; 

(iv) four copies of the packing list identifying contents of each package; 

(v) one original of the manufacturer‟s or Supplier‟s Warranty certificate 

covering all items supplied; 

(vi) one original of the Supplier‟s Certificate of country of Origin covering 

all items supplied and associated trading lists endorsed by the relevant 

Iraqi Commercial Agencies outside Iraq. For items originating from 

countries member of the Arab Common Market, the certificates of 

origin and associated trading lists endorsed by the competent country 

of origin authority shall be sufficient; 

(vii) original copy of the Certificate of Inspection  6 copies  furnished to 

Supplier by the nominated inspection agency and six copies (where 

inspection is required) 

(viii) other procurement-specific documents required for delivery/payment 

purposes. 

Note: In the event that the documents presented by the Supplier are not in 

accordance with the Contract, then payment will be made against issue of the 

Acceptance Certificate, to be issued in accordance with SCC 9 (GCC 9) above. 

 

 

 

 

 

 In addition to what is said above : 

1. Submitting a sell receipt, insurance bill & certificate of origin with each 

offer stating that the goods are completely produced in the country of origin 

and that non of the parts ,raw materials or production are Israeli origin and 

should bear the following  certificate "The manufacturer or producer is not a 

branch or company listed in the Israeli boycott black list and should be 

certified by the Iraqi embassy , chamber of commerce , ministry of foreign 

affairs or notary public in the country of origin also to be certified by Iraqi 

foreign affairs  stating that the seller will deliver the goods to Iraq   

2. Delivery time should be as soon as possible , within the L/C validity. 

3 . All the suppliers are to abide by the contract conditions and to submit     

shipping documents on arrival of the goods and the responsibility of any shortage 

availability of shipping documents lies on the –or delay relating to the non 

supplier 
shipment should include three shipment sets & three copy sets or Each  4.

department . medical & service equipment imortcomplete sets addressed to the  
5.  The seller has to deliver the shipped goods to Kimadia stores with insurance and 

freight (CIP) and does not disengage from this obligation until organizing proper 

unloading minutes at the delivery place agreed upon. 

6. Supplying the agreed consignment received according to the official unloading 
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minute in the agreed receiving site. 

  

 

7 . Delivery of the consignment As Soon As possible within the L/C validity & 

schedule shipment will be according to the kimadia needs & the difference in delivery 

time will be one of the component factors. 

 

8. The period of issuing the receiving certificate should be  (15 days)from date of the 

consignment arrival to the supplying place stated by the first party & the final receipt 

will be within (15 days). 

9. The receipt of goods does not consider an acknowledgement to be matched with 

the  specifications and technical conditions but it depends on the labs tests issued 

from the  specialized offices. 

10. Three sets of shipping documents should be sent with each consignment together 

with 3  other sets to medical & service equipment import dep Include the following : 

   - Commercial invoices for the seller in one original copy and 6 copies  evidencing 

shipment to port of destination . 

    - Full set truck consignment note \ CMR three original. 

   - Certificate of quality analysis and packing quality. 

      - Documents should be send to the buyer immediately before shipping the goods . 

   - Contracts No. should be stated on all documents invoices and correspondence of 

contract . 

11. The supplier adheres to pay charges of failure mark ( not benefit to used ( 

MOH.Kim) on the failed quantities or not applicable to the descriptions in kimadia 

stores.    

12. The seller supply us with confirm certificate that the raw material for plastic items 

should be free from any PVC (poly viny chloride). 

 

GCC 13 1.The seller is requested effect shipment of consignment in new vessels having 

forklifts with quick capacities for unloading the containers. 

2. In case the land transporting two entry points at least, should be stated in the 

offer . 

3. Shipment & unloading the consignment & its tools should be arrived through 

the Iraqi ports with considering the technical & economic conditions in this 

field & depend on marines transferring contracts which assure the delivery of 

consignment to the Iraqi ports & avoiding the neighbor ports . 

GCC 15  

 “15.1   All goods must be of fresh manufacture and must bear the dates of 

manufacture and expiry. The Supplier further warrants that all Goods supplied under 

the Contract will have remaining a minimum of five-sixths (5/6) of the specified shelf 

life upon delivery at port/airport of entry for goods with a shelf life of more than two 

years and three-fourths (3/4) for goods with a shelf life of two years or less, unless 

otherwise specified herein; have “overages” within the ranges set forth in the 

Technical Specifications, where applicable; are not subject to recall by the applicable 

regulatory authority due to unacceptable quality or an adverse drug reaction; and in 

every other respect will fully comply in all respects with the Technical Specifications 

and with the conditions laid down in the Contract. 

 15.2 The Purchaser shall have the right to make claims under the above warranty 

for three months after the Goods have been delivered to the final destination indicated 

in the Contract. Upon receipt of a written notice from the Purchaser, the Supplier 
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shall, with all reasonable speed, replace the defective Goods without cost to the 

Purchaser. The Supplier will be entitled to remove, at his own risk and cost, the 

defective Goods once the replacement Goods have been delivered. 

 15.3 In the event of a dispute by the Supplier, a counter analysis will be carried out 

on the manufacturer‟s retained samples by an independent neutral laboratory agreed 

by both the Purchaser and the Supplier. If the counter analysis confirms the defect, 

the cost of such analysis will be borne by the Supplier as well as the replacement and 

disposal of the defective goods. In the event of the independent analysis confirming 

the quality of the product, the Purchaser will meet all costs for such analysis. 

 15.4 If, after being notified that the defect has been confirmed pursuant to GCC 

Sub-Clause 15.2 above, the Supplier fails to replace the defective Goods within the 

period for the replacement of defective goods of [insert period for replacement of 

defective goods], the Purchaser may proceed to take such remedial action as may be 

necessary, including removal and disposal, at the Supplier‟s risk and expense and 

without prejudice to any other rights that the Purchaser may have against the Supplier 

under the Contract. The Purchaser will also be entitled to claim for storage in respect 

of the defective Goods for the period following notification and deduct the sum from 

payments due to the Supplier under this Contract. 

 15.5 Recalls. In the event any of the Goods are recalled, the Supplier shall notify 

the Purchaser within fourteen (14) days, providing full details of the reason for the 

recall and promptly replace, at its own cost, the items covered by the recall with 

Goods that fully meet the requirements of the Technical Specification and arrange for 

collection or destruction of any defective Goods. If the Supplier fails to fulfill its 

recall obligation promptly, the Purchaser will, at the Supplier‟s expense, carry out the 

recall.”} 

  

  “15.1  The Supplier warrants that the Goods supplied under this Contract are new, 

unused, of the most recent or current models and that they incorporate all recent 

improvements in design and materials unless provided otherwise in the Contract.  The 

Supplier further warrants that all Goods supplied under this Contract shall have no 

defect arising from design, materials or workmanship (except when the design and/or 

material is required by the Purchaser's Specifications) or from any act or omission of 

the Supplier, that may develop under normal use of the supplied Goods in the 

conditions prevailing in the country of final destination. 

 

 

Shelf life 

      - Shelf life should be mentioned for consumable items & that have Shelf life . 

-The supplied goods after the award should be up to date manufactured batches, not 

more than (6) months old upon arrival to the state company for marketing drugs 

and medical appliances / Kimadia / stores for the materials with three years or 

more shelf life, and not more than (3) months old for materials with 2 years shelf 

life and it should be unused and perfectly pursuant to the awarded specifications. 
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 15.2  This warranty shall remain valid for [insert number] months after the Goods 

or any portion thereof as the case may be, have been delivered to and accepted at the 

final destination indicated in the Contract, or for [insert number (x + 6)] months after 

the date of shipment from the place of loading in the country of origin whichever period 

concludes earlier. 

Note: The value of „x‟ months need to be fixed based on market survey. Generally, it is 

12 months.} 

 15.3 The Purchaser shall promptly notify the Supplier in writing of any claims arising 

under this warranty 

 15.4 Upon receipt of such notice, the Supplier shall, within the period [Insert number 

of day(s), advised as 14 days] days and with all reasonable speed, repair or replace the 

defective Goods or parts thereof, without cost to the Purchaser other than, where 

applicable, the cost of inland delivery of the repaired or replaced Goods or parts from 

ex-works or ex-factory or ex-showroom to the final destination. 

-the supplier adheres to put failure  mark ( unfavorable used) (MOH.KIM) on the 

failure quantity or that which is not applicable in descriptions in kimadia stores. 

 15.5 If the Supplier, having been notified, fails to remedy the defect(s) within the 

period specified in SCC, the Purchaser may proceed to take such remedial action as 

may be necessary, at the Supplier's risk and expense and without prejudice to any other 

rights which the Purchaser may have against the Supplier under the Contract. 

 15.6 [ insert Not applicable or 

 for critical medical equipment insert as under:  

X% [insert such as 95% or 98%] UPTIME warranty during Warranty Period should 

be provided. Downtime (100-x) % [insert such as 5% or 2%] during warranty period 

will extended warranty period by double the downtime period.]”} 

 

Compensation 

1- The seller is responsible to compensate the Buyer for the damage goods which 

are occurred after the distribution for manufacturing abuse . 

2- The seller should compensate the Bayer for the damage goods ( failure in 

analysis , shortage items & not applicable to the descriptions & missing items ) within 

the same supplying period stated in the official contract , starting from received notice  , 

while other shipments should be shipped within the same shipment schedule from date 

of the shipping compensate quantity , otherwise , kimadia has the right to impose delay 

penalties within the same stated percentage on the penalties article ( a)  & purchase the 

items from other supplier on account of the seller in addition to impose administrative 

charges & paying differences in prices & confiscated all the guarantees & submit the 

seller before the courts to get their rights.   

3.The supplier should remove the unaccepted (failed) goods from Kimadia stores within 

45 days from date of notification, otherwise Kimadia has the right to damage the failed 

items and incompatible with specifications on the supplier account and subtraction the 

right of the seller for getting back the materials and considered to be waived for all his 

rights related to those materials. 

4.The consignment are not dispensed in M.O.H stores after their expiration will be 

subjected to compensation by the seller 100% . 

5.Goods not dispensed from kimadia stores after expiration date are subjected to 

compensation by the seller 100% with 20% administrative charges covers from the total 

of all expired & failed qty & a delay penalty will be imposed in case of the 

compensated qty doesn‟t effected in the same  and ratio agreed upon stated in the 

penalty article & buy the item from another supplier on account the seller in addition to 

administrative charges & the seller pay the differences in prices & confiscating all the 

insurances & submitting the seller to the concerning courts to get their rights. 
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6.The seller is responsible to compensate the buyer for the defected items due to bad 

manufacturing.  

  

7.Any amount on account the second party resulted from any infringement for any 

obligation , the first party has the right to require before the concerning courts & the 

breaching if it is get its right. 

8.The second party should assure the hiding failures which are occurred in the items & 

any failure for a period which is equaled & that which have no shelf life assured the 

failures for 5 years starting from date of occurring the tests results. 

 

 

 

 

GCC 16.1  { Payment for Goods supplied from abroad: 

Payment of foreign currency portion shall be made in [ insert: currency of the 

Contract Price ] in the following manner: 

The payment way is to be depended as follows :- 

   The payment way is to be depended as follows:- 

   - Through irrevocable unconfirmed L/C 

-25% upon submit shipping documents applicable to the L/C articles. 

-75% from the devices value will be paid as follows:  

-55% upon completing  installation & operation of equipments & effecting 

the abroad & local training & will be released against issuing confirmation 

letter by our side to corresponding bank in which will state that the supplier 

has finished installation & operation of device successfully . 

-15% upon completing whole contract‟s requirements ( warranty & 

maintenance) & all other requirement . 

-  (5% ) from the total value of the contract which represent the warranty of 

the descriptions of the supplying units  not to be released until executing the 

contractual conditions & finishing the warranty & maintenance period.  

        

 

Payment for Goods and Services supplied from within Iraq shall be made in 

Iraqi Dinar, as follows: 

a. In case un-direct supplying: ( the Iraqi 

supplier will supply the 

goods(equipment or spare parts abroad 

Iraq ( the goods will be manufactured 

after contracting , which means that they 

are abroad Iraq then will be transferred 

to the kimadia stores ) . 

The payment condition will be as the following :  

1. 35% ( from the contract amount or from shipment amount ) as first payment 

paid upon receiving the goods or equipment & entering  in stores officially . 
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2. 30% (from the contract amount or from shipment amount) as second 

payment after completing installation , operation & issuing checking , 

applicable , training & entering in service officially  decision & confirming 

the beneficiary party. 

3. 30% (from the contract amount or from shipment amount)after warranty & 

maintenance will be divided according to the period stated in the contract 

inside Iraq. 

4. 5% from the warranty descriptions paid after completing all the  contractual 

obligations.  

b. b- In case un-direct supplying: ( the Iraqi 

supplier will supply the 

goods(equipment or spare parts abroad 

Iraq ( the goods will be manufactured 

after contracting , which means that they 

are abroad Iraq then will be transferred 

to the kimadia stores ) . 

1. 65% ( from the contract amount or from shipment 

amount ) after completing the following :  

-receiving the consignment & entering in stores 

officially  

- installation , installation , operation & issuing 

checking , applicable , training & entering in service 

officially  decision & confirming the beneficiary 

party. 

2. 30% (from the contract amount or from shipment 

amount)after warranty & maintenance will be 

divided according to the period stated in the 

contract inside Iraq. 

3. 5% from the warranty descriptions paid after 

completing all the  contractual obligations. 

 

 

  D    Payment for Annual Maintenance Contract Charges 

The Purchaser will enter into Annual Maintenance Contract (AMC) with the supplier 

at the rates as stipulated in the Contract. The payment of AMC will be made on 

yearly basis after satisfactory completion of said period, duly certified by the End-

user. If UPTIME warranty is applicable as per Schedule of Requirements the period 

of AMC will be extended by double down time period.} 

GCC16.3 

                          

[Insert: “paid the  lot or lots”  

1- All the bank charges imposed on opening the L/C inside & outside Iraq will be 

on the seller account. 

2- Full name and address of corresponding bank, which include the account holder 

name which should applicable to the name of the supplier.  

 

GCC18.2 

 

In addition to what have said in GCC : 

3. kimadia should be supplied with an additional or less Qty. according to its 

request  in a (%) agreed upon with the same prices and conditions if the buyer 

requested that within the contract  execution period . 

GCC19. The bidder has no right to erasure or amend any contractual conditions what ever it 

is.    
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GCC 20.1 [ Advisable to Insert: “Assignment shall not be accepted”  

It is permitted to mortgage the contract for the benefit to the dependable banks in 

Iraq ( financial over dues) according to the planning ministry obligations.   

The seller has no right to make assignment for the contract or transferred to another 

person for any reasons.  

 

 

GCC 21 IN addition to what are stated in the GCC :  

     First: - the contractor has to execute the contract terms within the contract period 

and to   be calculated from the starting date or from the contract signature date or any 

other date stated  in the contract. 

    The following points should be taken in consideration when extending the 

Contracts:- 

a. If there is an increase occurred or change in works for the different contracts 

or in the required quantities or qualities to be supplied and all this is to influence the 

execution procedures, since it cannot be finished within the period agreed upon in the 

original contract. 

b. If the delay to execute the contract for reasons or procedures relates to the 

contracting party or any party authorized legally or any reason relates to other 

contractors used by the contracting party (the seller)   

c. Any exceptional circumstances occurred after contracting and the contractors 

have nothing to do with them and could not be expected or avoided at contracting 

which caused a delay in finishing the jobs or supplying the required goods according 

to the contract. 

 

Second: - to effect this term, the contractor should submit written request to the 

contracting    party or through their representative within  (15 days) for supply 

contracts starting from the date where the cause behind the extension has arisen states 

in it the complete accurate details for the extension requests.   No extension requests 

are accepted after issuing initial received certificate stated in the contract conditions. 

Third: the supplier could ask to confirm the L/C on his account provided that it 

should be  within his offer. 

Fourth : the seller should submit the buyer with written  request include extend the 

L/c within   15 days from the date of causing  the reason of the extension clarifying 

all details   for each required extension .  

 

GCC 22       Penalties: 

1.delay penalties : 

a.The seller has to deliver the items according to shipping schedule and delivery, 

otherwise a delay  will be imposed for each day delay without any future notice 
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according to the following equation amount of contract (amount of original contract + 

any changes in amount) / whole period of the contract (original period of the contract 

+ any changes in period) x 10% =delay penalty for one day) 

Provided that penalty should not exceeded 10% from the total value of the contract & 

after it reaches the maximum range , legal procedures will be taken , according to the 

texts of articles (No. 10 , 3) . stated in the execution contracts instructions No. 2 , 

2014 . 

 

 

 

b.  THE first party has the right to take the legal procedures against the second 

party after not respond to official warning letter within 15 days from date of this letter 

& before the delay penalties reached the maximum range . 

c. Delay Penalties will be reduced according to the contractual obligations stated 

in contractual execution program in which issued initiative delivery certificate for 

achieved work or achieved commodity or requires service which should applicable & 

prepared to use according to contractual conditions & applied the following equation 

: 

( un-achieved obligations value / total contract validity) x (10%) = one day delay 

2..If the second party is not committed to carry out his commitments stated in 

the contract with the first party then the first party has the right to impose 

administrative charges . 

3.-The second party adheres to the ownership of contract consignment which 

have been delivered to the first party for represent un civil & not blocked or 

under bank guarantee or under mortgaged otherwise legal procedures will be 

taken against the second party. 

4.In case the bidder is not committed to execute the contract , according to the 

agreed conditions , boycott procedures will be taken against him & pause all 

the future contracting .  

4. 5-when the bidder contractor hide very important details which are discovered later , 

A/M delay procedures will be taken against him. 

 

 

GCC. 

27.2.2 

1-Iraqi courts in Baghdad is the party which taking party in any struggle is issued 

between the Bayer & seller ,  & Iraqi laws are that which apply in any dispute 

in applying the contract conditions. 

3- any amount in account of the second part is resulted to the infringement of any 

contracting condition , the first party has the Right to claim in the concerning 

courts & confiscated . 

 

 

3- in case the supplier of  commodities , services & consultative is not committed 

to the contracting conditions , the contracting party has the right to issue an 
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official warning , & in case he is not committed the final securities & execute the 

un-committed conditions on his account , according to the one of the stated 

methods in article no.3 from contracting execution  instructions no. 2, 2014, 

when the special conditions are available , the uncommitted contractor has to pay 

the compensation on the damage concerning the contracting party for reasons of 

this infringement , according to the Iraqi laws. 

 

4-Administrative charges: : the first party has the right to impose administrative fees 

on the second ,  party when he execute the second party obligations through 

contracting or by another  person and in rate not exceed (20%) of the contract actual 

value. (in case the contract include civil works & represent as contracting.) 

 

GCC 29 -The contract is arranged in Arabic & English languages & the Arabic language  

represent the dependable language in case of there is a dispute excepting the 

technical terms , which could not translated to the Arabic .  

- the original contract copy signed by the two parties , which saved by the first party 

, for it is represent the effective copy in case there is a differences . 

 

GCC. 30  - Any dispute that may arise between the seller & the buyer should be settled 

through the Iraqi courts  & the Iraqi laws in Baghdad should be applied when 

a dispute arise regarding the application of this contract. 

- In case the bidder is not committed to execute the contract according to the agreed 

conditions , boycott procedures will be applicable against him & pausing all 

the future contracts 

- the first party has to supply the second party with the official letters which are 

concern with contract execution without first party being responsible of these 

letters results.  

 

 

GCC.31 [ insert: the Ministry of Health / Environment/ The State Company. for Marketing  

Drugs & Medical Appliances(KIMADIA) for notice purposes and if by cable is 

acceptable ] 

[ insert: the Supplier’s address for notice purposes and if by cable is acceptable ] 

-the awarding decisions are valid from date of awarding date within 14 days from 

date of awarding date.   

- The scientific bureau which represent the bidders is the party which is received the 

legal notifications 

 

 

GCC 32 1- The collection of Government debts will be applicable as per the Iraqi Law for 

collecting government debts No.56 of year 1977. 

2-  All the bank charges of L/C OPENING INSIDE & OUTSIDE IRAQ WILL BE 
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ON ACCOUNT THE SUPPLYER ( Seller) until consignment delivery to Kimadia 

stores . 

3-THE awrding bidder will pay all the custom fees. 

4-THE contract is under the Iraqi laws including taxes No. 113 in 1982 & taxes 

account instructions for the contracts signed between Iraqi & foreign authorities No. 2 

, 2008 & stamp fees No. 71,2012 , announcement fees & re- announcement fees & 

legal fees. 

5- In case there is an objection submitted by scientific bureau or the company  for the 

import awarding (250,000 ID) (two hundred fifty thousand )Iraqi Dinners should 

be paid. 

6. In case there is a request to replace the entry point (100,000)ID (one hundred Iraqi 

Dinners) should be paid. 

7. Each unloading & loading  report & analysis for each shipment arrived to the 

concerning store (25000)Iraqi Dinners should be paid . 

8. Each night parking of medicine & medical appliances trucks in kimadia 

stores(10,000) Iraqi Dinners will be paid. 

9-The supplier adheres to pay charges of failure mark ( not benefit to used ( 

MOH.Kim) on the failed quantities or not applicable to the descriptions in 

kimadia stores.    

 

 

 

 

 

 

 

Special Conditions of Contract 

SECTION IX. CONTRACT FORMS 

NOTES PREPARING THE CONTRACT FORMS 

  

The Sample Contract Forms provided in this SSBD provide standard formats for a number of the key 

documents that the Purchaser and Supplier will exchange in the process awarding and implementing the Contract.  

  Form of Contract Agreement: Except as indicated by blanks and/or instructions to fill in information, the 

text of the Contract Agreement should be left unaltered in the Bidding Documents from how it appears in this SSBD. It 

would be at the time of Contract award when the Contracting Entity has an opportunity to add the final details needed 

in the Contract Agreement form, by making any necessary insertions or changes to paragraph 2. 

  Performance Security Form: Pursuant to GCC Sub-Clause 8.1, the successful Bidder is required to provide 

the performance security within fourteen (14) days of notification of Contract award, or twenty-nine (29) days in case 

of Complaints and Appeal as per ITB 36.1. 

 Advance Payment Bank Guarantee: Pursuant to GCC Sub-Clause 16.1, the successful Bidder is required to 

provide a bank guarantee securing the advance payment, if SCC related to GCC Sub-Clause 16.1 requests for one. 
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CONTRACT FORMS 

 

1.  Form of Contract Agreement ......................................................................................................... 13 

2.  Performance Security Bank Guarantee ......................................................................................... 16 

3.  Bank Guarantee Form for Advance Payment .............................................................................. 100 
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1.  FORM OF CONTRACT AGREEMENT 

 

THIS CONTRACT AGREEMENT is made 

 the [ insert: number ] day of [ insert: month ], [ insert: year ]. 

BETWEEN 

(1) [ insert: Name of Purchaser ], a [ insert: description of type of legal entity, for example, an agency 

of the Ministry of .... of the Government of Iraq, or corporation incorporated under the laws of Iraq 

and having its principal place of business at [ insert: address of Purchaser ] (hereinafter called “the 

Purchaser”), and  

(2) [insert: name of Supplier], a corporation incorporated under the laws of [insert: country of 

Supplier] and having its principal place of business at [insert: address of Supplier] (hereinafter 

called “the Supplier”). 

WHEREAS the Purchaser invited bids for certain goods and ancillary services, viz., [insert: brief description of goods 

and services] and has accepted a bid by the Supplier for the supply of those goods and services in the sum of [insert: 

contract price in words and figures] (hereinafter called “the Contract Price”). 

NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS: 

1. In this Agreement words and expressions shall have the same meanings as are respectively assigned to them in 

the Conditions of Contract referred to. 

2. The following documents shall constitute the Contract between the Purchaser and the Supplier, and each shall be 

read and construed as an integral part of the Contract: 

(a) This Contract Agreement  

(b) Special Conditions of Contract 

(c) General Conditions of Contract 

(d) Technical Requirements (including Technical Specifications) 

(e) The Supplier‟s bid and original Price Schedules 

(f) Schedule of Requirements 

(g) The Purchaser‟s Notification of Award 

(h)  [Add here: any other documents] 

3. In consideration of the payments to be made by the Purchaser to the Supplier as hereinafter mentioned, the 

Supplier hereby covenants with the Purchaser to provide the Goods and Services and to remedy defects therein 

in conformity in all respects with the provisions of the Contract. 

4. The Purchaser hereby covenants to pay the Supplier in consideration of the provision of the Goods and Services 

and the remedying of defects therein, the Contract Price or such other sum as may become payable under the 

provisions of the Contract at the times and in the manner prescribed by the Contract. 

For and on behalf of the Purchaser 
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Signed:   

 in the capacity of [insert: title or other appropriate designation] 

 

in the presence of   

 

For and on behalf of the Supplier 

 

Signed:   

 in the capacity of [ insert: title or other appropriate designation] 

 

in the presence of   

 

CONTRACT AGREEMENT 

 Dated the [ insert: number] day of [ insert: month], [ insert: year] 

 

BETWEEN 

 

 [Insert: name of Purchaser], “the Purchaser” 

 

and 

 

 [insert: name of Supplier], “the Supplier” 
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2.  PERFORMANCE SECURITY BANK GUARANTEE 

 

[The Bank shall fill in this Bank Guarantee Form in accordance with the relevant conditions of Contract.] 

 

 

 

_____________________ [insert: Bank’s Name and Address of Issuing Branch or Office] 

Beneficiary: ___________________ [insert: Name and Address of Purchaser]   

Date: ________________ 

 

PERFORMANCE GUARANTEE No.: _________________ 

 

We have been informed that [insert: name of Supplier] (hereinafter called "the Supplier") has entered into Contract 

No. [insert: reference number of the contract] dated ____________ with you, for the supply of [insert: description of 

goods] (hereinafter called "the Contract").  

 

Furthermore, we understand that, according to the conditions of the Contract, a performance guarantee is required. 

 

At the request of the Supplier, we [insert: name of Bank] hereby irrevocably undertake to pay you any sum or sums 

not exceeding in total an amount of [insert: amount in figures] (___) [insert: amount in words] upon receipt by us of 

your first demand in writing accompanied by a written statement stating that the Supplier is in breach of its 

obligation(s) under the Contract, without your needing to prove or to show grounds for your demand or the sum 

specified therein.  

 

This guarantee shall expire no later than the ____ day of _________, 2_____, and any demand for payment under it 

must be received by us at this office on or before that date. 

 

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees, ICC Publication No. 458, except that 

subparagraph (ii) of Sub-article 20(a) is hereby excluded. 

 

__________________  

[signature(s)]  
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3.  BANK GUARANTEE FORM FOR ADVANCE PAYMENT 

[The Bank shall fill in this Bank Guarantee Form in accordance with the relevant conditions of Contract.] 
 

_____________________ [insert: Bank’s Name and Address of Issuing Branch or Office] 

Beneficiary: _________________ [insert: Name and Address of Purchaser] 

Date: ________________ 

 

ADVANCE PAYMENT GUARANTEE No.: _________________ 

 

We have been informed that [insert: name of Supplier] (hereinafter called "the Supplier") has entered into Contract 

No. [insert: reference number of the contract] dated ____________ with you, for the supply of [insert: description of 

goods] (hereinafter called "the Contract").  
 

Furthermore, we understand that, according to the conditions of the Contract, an advance payment in the sum [insert: 

amount in figures] (_____) [insert: amount in words] is to be made against an advance payment guarantee. 

 

At the request of the Supplier, we [insert: name of Bank] hereby irrevocably undertake to pay you any sum or sums 

not exceeding in total an amount of [insert: amount in figures] (___) [insert: amount in words] upon receipt by us of 

your first demand in writing accompanied by a written statement stating that the Supplier is in breach of its obligation 

under the Contract because the Supplier used the advance payment for purposes other than toward delivery of the 

goods.  

It is a condition for any claim and payment under this guarantee to be made that the advance payment referred to above 

must have been received by the Supplier on its account number ___________ at _________________ [insert: name 

and address of Bank]. 

 

This guarantee shall expire, at the latest, upon our receipt of copy (ies) of ________
4
, or on the ___ day of ______, 

2___,
5
 whichever is earlier. Consequently, any demand for payment under this guarantee must be received by us at this 

office on or before that date. 

This guarantee is subject to the Uniform Rules for Demand Guarantees, ICC Publication No. 458.  

[Signature]  

 

                                                           
4   Insert documents establishing “delivery” of the goods in accordance with the particular INCOTERMS® 

selected. (See SCC 11.)  
5  Insert the delivery date stipulated in the original delivery schedule. The Purchaser should note that in 

the event of an extension of the time to perform the Contract, the Purchaser would need to request an 
extension of this guarantee from the Guarantor. Such request must be in writing and must be made 
prior to the expiration date established in the guarantee. In preparing this guarantee, the Purchaser 
might consider adding the following text to the form, at the end of the penultimate paragraph: “The 
Guarantor agrees to a one-time extension of this guarantee for a period not to exceed [six months/one 
year], in response to the Purchaser’s written request for such extension, such request to be presented 
to the Guarantor before the expiry of the guarantee.” 

 


